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Dharma Drum Institute of Liberal Arts (DILA) Series

In 1994, Master Sheng Yen (1931-2009), the founder of Dharma
Drum Buddhist College, began publishing the Series of the Chung-
Hwa Institute of Buddhist Studies. The purposes of publishing this
series were to provide a venue for academic research in Buddhist
Studies supported by scholarships from the Chung-Hwa Institute of
Buddhist Studies, to encourage top-quality Buddhist research, and to
cultivate an interest in Buddhist research among the readership of the
series. Moreover, by encouraging cooperation with international
research institutions, Master Sheng Yen hoped to foster the academic
study of Buddhism in Taiwan.

In keeping with this vision, in order to promote different aspects
of exchange in academic research, we at Dharma Drum Buddhist
College began to publish three educational series in 2007:

— Dharma Drum Buddhist College Research Series (DDBC-RS)
— Dharma Drum Buddhist College Translation Series (DDBC-TS)
— Dharma Drum Buddhist College Special Series (DDBC-SS)

In July 2014, the Taiwanese Ministry of Education deliberated on
the merging of the Dharma Drum College of Humanities and Social
Sciences and the Dharma Drum Buddhist College into the newly-
formed Dharma Drum Institute of Liberal Arts (DILA).

The new DILA incarnations of the former three series are now:

— Dharma Drum Institute of Liberal Arts Research Series (DILA-RS)
— Dharma Drum Institute of Liberal Arts Translation Series (DILA-TS)
— Dharma Drum Institute of Liberal Arts Special Series (DILA-SS)

Among our goals is the extensive development of digital pub-
lishing and information to adapt to the inter-active and hyper-
connective environment of the Web 2.0 age. This will allow research
outcomes to be quickly shared and evaluated through the participation
of individual users, through such media as blogs, shared tagging,
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wikis, social networks and so on. Our hope is to work towards devel-
oping an open environment for academic studies (perhaps called
Science 2.0) on Digital humanities that will be more collaborative and
efficient than traditional academic studies. In this way, the Dharma
Drum Institute of Liberal Arts will continue to help foster the
availability of digital resources for Buddhist studies, the Humanities,
and the Social sciences.

Bhiksu Huimin

President, Dharma Drum Institute of Liberal Arts

Dharma Drum Institute of Liberal Arts, August 15", 2014



Preface

This is the second volume of proceedings of the Agama seminars
convened by the Agama Research Group at the Dharma Drum
Institute of Liberal Arts (formerly Dharma Drum Buddhist College).

On this occasion, the Agama Research Group met to discuss the
early collections of long discourses transmitted by the different
Buddhist schools. Thanks to the discovery and ongoing publication
of the incomplete Sanskrit Dirgha-dgama manuscript from Gilgit,
three different versions of the Collection of Long Discourses are now
available for comparative study: the Pali Digha-nikdya transmitted
within the Theravada tradition, the just-mentioned Dirgha-dgama in
Sanskrit, identified as Sarvastivada or Miilasarvastivada, and the
Chinese translation of an Indic Dirgha-agama (£f&4%), generally
considered to be affiliated with the Dharmaguptakas.

The seminar, “The Chinese Translation of the Dirgha-agama (£
fa&4%, Taisho 1)”, took place on 18 and 19 October, 2013. It was
organised in collaboration with the Chung-Hwa Institute of Buddhist
Studies at Dharma Drum Mountain and the Numata Center for Bud-
dhist Studies at Hamburg University. The event was generously
funded by the Chiang Ching-kuo Foundation for International Schol-
arly Exchange.

In this volume, we publish most of the papers that were presented
and discussed at the seminar, with the chapters — six in total —
arranged according to the authors’ names in alphabetical order.

Bhikkhu Analayo opens the volume with a study of “Three Chi-
nese Dirgha-agama Discourses without Parallels”, concluding that
the three discourses examined in his study are very likely later addi-
tions to the collection.

Roderick S. Bucknell studies “The structure of the Sanskrit Dirgha-
dagama from Gilgit vis-a-vis the Pali Digha-nikaya”, giving evidence
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that both of these versions of the Long Collection underwent a process
of expansion through transfer of material from the corresponding ver-
sion of the Middle-Length Collection.

With the third contribution to this volume, “The Sumarigalavilasini
and the Digha-bhanakas”, Endo Toshiichi (iZf#%f—) summarises his
research on the bhanaka tradition, in particular on the transmitters of
the Pali commentary to the Digha-nikaya, the Sumargalavilasini. His
investigations point to the possibility that there may have been different
groups of digha-bhanakas within the digha-bhanaka tradition itself. He
shows that the Chinese Dirgha-dgama contains some apparently
‘extraneous’ textual material, the counterpart of which is not found in
the Digha-nikaya, but only in the Sumangalavilasini.

Jens-Uwe Hartmann, in his paper “The Dirgha-agama of the
(Miila-)Sarvastivadins: What Was the Purpose of this Collection?”,
reflects on a number of peculiarities in the Dirgha-dagama from Gilgit.
He discusses the overall purpose of the collection, and considers
whether certain passages might have been intended to be entertaining,
if not even humorous.

In the following chapter, Hung Jen-jou (Cit#zH) approaches the
last discourse in the Chinese Dirgha-dagama with the tools of digital
stylometrics, producing “A Textual Analysis of the Last Discourse in
the Chinese Dirgha-agama Based on a Translatorship Attribution
Algorithm”, an analysis that detects no significant differences in the
translation style as against the rest of the collection.

The volume closes with a study by Karashima Seishi (FzlE##E) on
“The Sarvastivadins’ ‘encroachment’ into the Chinese translation of the
Dasottara-sitra in the Dirgha-agama of the Dharmaguptakas”,
demonstrating that a number of readings in some editions and manu-
scripts agree completely with the readings in the Sarvastivada ver-
sions of the same discourse. He explains this as the product of a re-
translation done on the basis of a newly arrived Sanskrit manuscript
belonging to a Sarvastivada lineage.
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A by-product of the seminar is that under the supervision of Kara-
shima Seishi we have digitised, edited and supplemented an un-
published index to the footnotes to the Japanese translation of the
Dirgha-agama that was originally published in monthly instalments in
Gekkan Agama (B T]7 — 7<), the magazine of Agonshii ([f45%),
the Agama revivalist movement founded in 1978 by Kiriyama Seiyii
(fFLLI% ), and then republished in six volumes (Tokyo, 1996-2005).
This large translation project was the joint effort of sinologically
trained linguists and philologists trained in Indology and Buddhist
studies. Their combined expertise resulted in rich research footnotes
that deal with problematic terminology and readings from a perspec-
tive that takes into account both linguistic and content aspects of this
collection. The index home page is http://dev.ddbc.edu.tw/tlindex
and all data is freely available for inclusion and (re-)use in other dig-
ital projects.

My gratitude goes to the many friends and colleagues who have
contributed to the production of this volume: bhiksu Huimin (f£2£g),
President of the Dharma Drum Institute of Liberal Arts, and Hung
Jen-jou (EE#EH), Director of the Library and Information Center of
the same institution, for having allowed me the space and the support
needed to conceive and organise the event; bhiksunt Guojing (F5§%),
director of the Chung-Hwa Institute of Buddhist Studies, for supply-
ing extra funding when needed, and Chen Hsiu-lan (f§555) at the
same institute for kindly liaising on our behalf; the staff and volun-
teers of the Library and Information Center for their continuous self-
less help; Zhang Zhen-hwa (5E#&%£), our chief accountant, for being
flexible with us; our students and especially my assistants Hung Pei-
ying GE£{f3L), Ke Chunyu (f/% %) and Ge Xianmin (&) for pro-
digious support; all the students, scholars and auditors who attended
the workshop for participating and engaging; Chuang Kuo-ping (£
#%), responsible for our publications, who readily endorsed the vol-
ume proposal; Lo Pei-shin (Zg%f.(») of the publications section for her
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gentle coordination of the workflow with Dharma Drum Publishing
Corporation; the authors for their trust and patience; the reviewers for
their feedback; Adam Clarke and Geraint Evans for editorial help;
bhikkhu Aggacitta, Petra Kieffer-Piilz and Peter Skilling for advice;
and, finally, bhikkhu Analayo, co-director with me of the Agama Re-
search Group, for having been always ready to offer his support
throughout the organisational and editorial process.

Neither a Sinologist nor an Agama specialist by training, I am not,
perhaps, qualified to edit a specialised volume such as this. I am hap-
py, however, to have had the opportunity to help make the seminar
results available to the wider academic community within a short span
of time. This is in keeping with our local Agama Research Group ef-
fort to publish in English so as to enable easy access to the field of
Agama studies for students and scholars beyond East Asia.

samaneri Dhammadinna
Director, Agama Research Group
Dharma Drum Institute of Liberal Arts

Dharma Drum Institute of Liberal Arts, September 27, 2014
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Abstract

With the present paper I examine three discourses in the Dirgha-
agama preserved in Chinese translation (£ff&%%, T 1) that are not
found in the collections of long discourses extant in Pali and San-
skrit. My presentation proceeds through four main parts: I begin by
surveying the extant collections of long discourses (I), followed by
turning to the three Dirgha-agama discourses that are without paral-
lels: DA 11, the Discourse Increasing by One, of which I provide a
translation (IT); DA 12, the Discourse On the Three Groups, which is
similar in type and which I have translated elsewhere (III); and DA
30, the Discourse On a Record of the World (IV). The main thrust of
my investigation is towards gaining a better understanding of the
nature of these three discourses and to ascertain if they should be
reckoned as later additions to the Dirgha-agama extant in Chinese
translation.
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I. The Collections of Long Discourses

The Vinayas of different Buddhist schools report that a division of
the scriptural collections into dgamas or nikayas was already used at
the first “communal recitation”, sazigiti,! which according to the tra-
ditional account was held at Rajagrha soon after the Buddha’s de-
cease. While the traditional accounts are of course influenced by
later conceptions of canonicity, the fact that in spite of various dif-
ferences they agree on this basic fourfold division makes it probable
that this way of arranging the discourse material for oral transmis-
sion is fairly early.

Most Vinayas first mention the collection of long discourses
when listing the four agamas or nikayas.> Perhaps considerations of
length influenced this choice, in that the collection of long dis-
courses was placed before the collections of discourses that are of
middle or shorter length.?

' On the term sarigiti cf., e.g., Tilakaratne 2000 and Skilling 2009: 55-60.
2 The Dirgha-dgama is mentioned in first place in the Dharmaguptaka
Vinaya, T 1428 at T XXII 968b19, the Mahasanghika Vinaya, T 1425 at
XXII 491c16 (with a variant listing at 492c18), in the Mahi$asaka Vina-
ya, T 1421 at T XXII 191a24, and in the Theravada Vinaya, Vin 11
287,16 (which does not list the order explicitly, although the position of
the Digha-nikaya is implicit in the circumstance that the Brahmajala
(DN 1) and the Samainifiaphala (DN 2) are on record as having been the
first discourses recited at the sarngiti). An exception is the Miulasarvasti-
vada Vinaya, T 1451 at T XXIV 407b27, which has the Samyukta-agama
in first place. Translations of several of these Vinaya accounts can be
found in Przyluski 1926 and Anuruddha 2008.

Alternatively it could also be that this decision was influenced by the
principle of waxing syllables. According to this principle, words with
fewer syllables in a series of terms are followed by words with an equal
or a greater number of syllables; cf. in more detail Analayo 2009. Fol-
lowing the principle of waxing syllables, the dirgha would come in first
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The principles used for allocating discourses to a particular @ga-
ma or nikaya appear to have also affected the type of discourses that
are found in a particular collection. Thus, for example, the topics
chosen for the samyukta collections — which contain shorter dis-
courses arranged according to topic — are for the most part based on
themes such as conditionality, the five aggregates, the six senses,
and the constituents of the path to awakening. This naturally invests
the samyukta collections with an emphasis on doctrinal teachings.*
In the case of the dirgha collections, the fact that debates and eulo-
gies easily tend to become prolonged appears to have resulted in a
corresponding emphasis on the Buddha’s ability to stand his ground
successfully in debate with non-Buddhist teachers,® together with
the inspiration to be gained from his exceptional nature and qualities.
According to the Sarvastivada *Vinayavibhdsa (2% RIEERZED),
the long discourses collected in the Dirgha-agama are in fact espe-
cially apt for the refutation of heterodox philosophies.®

Three collections of such long discourses are extant:’

position when the four @gamas/nikayas are listed (as in the Vinaya ac-
counts mentioned in the previous note), because the term dirgha is the
only one that has just two syllables. In an oral setting the order of
reciting the listing could then have influenced the actual placement of
the collections. Both of my suggestions remain speculative, however, as
I am not aware of any evidence that would support these hypotheses.
The point I intend to make is not that the samyukta collections are en-
tirely doctrinal, but only that doctrinal teachings are particularly promi-
nent in these collections.

5 On debates in the Digha-nikaya cf. Manné 1992.

¢ T 1440 at T XXIII 504al: fizEs0NE, BEME.

A Dirgha-agama had apparently been translated into Tibetan, but the
translation seems to have been lost during the persecution of Buddhism
under King Glang dar ma; cf. Skilling 1997: 96. Faxian (;£#) brought
a Dirgha-dagama manuscript to China, which he had obtained in Sri
Lanka; cf. T 2085 at T LI 865c24. This was apparently never translated
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the Digha-nikaya transmitted by Theravada reciters, containing
thirty-four discourses;

substantial parts of the Dirgha-dgama transmitted by Sarvasti-
vada and/or Mulasarvastivada reciters, containing forty-seven
discourses;?

the Dirgha-agama preserved in Chinese translation (£f1&), trans-
mitted by Dharmaguptaka reciters and containing thirty discourses.’”
This Dirgha-agama is now found as entry no. 1 in the Taishd
edition. According to the information at our disposal, this collec-
tion was translated in the year 413 of the present era by Zhu Fo-
nian (“2{#7%), based on an original recited by Buddhayasas.

The table below gives an overview of the three collections, list-

ing the Dharmaguptaka Dirgha-dgama discourses to the left and
their counterparts in the Theravada Digha-nikaya and the Sarvasti-
vada and/or Millasarvastivada Dirgha-agama to the right.'°

since by the time of his return the Dharmaguptaka Dirgha-agama had
already been translated; cf. Analayo 2010a: 69-74. In addition to the
three collections now extant, individual discourses have been preserved
in Chinese or Tibetan translation, as well as in Indic language fragments.
Here and below, indications concerning the structure of this collection,
the names of the discourses, and their parallels are based on Hartmann
and Wille 2014.

On the school of the Dirgha-agama cf., e.g., Demiéville 1951: 252f, Li
1963: 242, Bareau 1966, Waldschmidt 1980: 136, Mayeda 1985: 97,
Enomoto 1986: 25, Hirakawa 1987: 513, Schmithausen 1987: 318,
Brough 2001 [1962]: 50, Oberlies 2003: 44, Salomon 2007: 354 note 14,
and Willemen 2008: 60.

Surveys of this collection have been provided by Hartmann 2000, Hart-
mann 2002, Hartmann 2004, and Hartmann and Wille 2014. Editions of
discourses from this collection, listed in the order of their canonical placing,
are: Govinda-siitra (14"): Sadakata 1999 and Sadakata 2006, Kayabhavana-
siitra (20™): Liu 2010, Bodha-siitra (21*): Hartmann 2004 and Silverlock
2009, Samkara-sitra (22°%): Zhang 2004, Atanata-sitra (23): Sander
2007 and Dietz 2011, Tridandi-siitra (25%): Matsuda 2006, Pirigalatreya-
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Table. Structural Overview of the Collections of Long Discourses

DA (Chin) DN DA (Skt)
1+ x5 14 Mahapadana-sutta 5 Mahavadana-siitra
28 16 Mahaparinibbana-sutta'' | 6 Mahaparinirvana-sitra
R 19 Mahagovinda-sutta 14 Govinda-siitra
4B RS 18 Janavasabha-sutta 13 Jinayabha-sitra
S %% 27 Aggarifia-sutta
6 ®iF1 35 | 26 Cakkavatti(sihanada)-sutta
T¥HFE 23 Payasi-sutta
8 xR 25 Udumbarikasihanada-sutta
9 & g 33 Sangiti-sutta 3 Sangiti-siitra
10 ++ =& 34 Dasuttara-sutta 1 Dasottara-sutra
11 - %
12 = %%
13x%3%5 15 Mahanidana-sutta

14 Bita 5 IR g
5% % 5

16 % 4 &

21 Sakkapaniha-sutta
24 Patika-sutta
31 Singalovada-sutta

9 Bhargava-siitra

siitra (26™): Matsuda 2006 and Peipina 2008, Kairvarti-siitra (29™): Zhou
2008, Kitatandya-siitra (34"): von Criegern 2002, Ambastha-siitra (35™):
Melzer 2006, Prsthapala-siitra (36™): Melzer 2006 and Stuart 2013,
Karanavadi-siitra (37%): Melzer 2006, Pudgala-siitra (38"): Melzer 2006,
Sruta-sitra (39"™): Melzer 2006, Mahalla-sitra (40™): Melzer 2006, and
Anyatama-siitra (41*): Melzer 2006. For a survey of work in progress cf.
Hartmann and Wille 2014: 142f.
' In the Digha-nikaya the Mahasudassana-sutta, DN 17, forms a separate

discourse.
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DA (Chin) DN DA (Skt)

17 &5 29 Pasadika-sutta 15 Prasadika-siitra'
18 p EcE g 28 Sampasddaniya-sutta 16 Prasadaniya-sitra
19« ¢ % 20 Mahdsamaya-sutta 24 Mahdsamaja-siitra
20wt 3 Ambattha-sutta 35 Ambastha-siitra

21 ®én kg 1 Brahmajala-sutta 47 Brahmajala-sitra

2 i
23 § RRFE

4 Sonadanda-sutta

5 Kutadanta-sutta

33 S'ronatdndya—sﬁtra

34 Katatandya-sutra

24 wHE 11 Kevaddha-sutta 29 Kaivarti-siutra
25w Rty 8 Kassapasihandda-sutta | 46 Kasyapa-sitra
26 2p 13 Tevijja-sutta 45 Vasistha-siitra
2T /P &g 2 Samarnniaphala-sutta 44 Raja-sutra

28 et BT 9 Potthapada-sutta 36 Prsthapala-siitra
29 BEE 12 Lohicca-sutta 27 Lohitya-sutra (1)

30 &8

The table conveys the impression that the Chinese Dirgha-dagama is
somewhat closer to the Theravada Digha-nikaya than to the Sarvas-
tivada/Milasarvastivada Dirgha-agama. An exception is the Chin-
ese Dirgha-agama’s adoption of a fourfold division, a topic to
which I will return in a later part of my study.!?

12 My presentation here follows Hartmann and Wille 2014: 140; the indication
in Hartmann 2004: 126, which relates DA (Skt) 15 Prasadika-siitra to DN
28 Sampasadaniya-sutta, and DA (Skt) 16 Prasadaniya-siitra to DN 29
Pasadika-sutta, reflects the then still unclear correspondences, which
thanks to a more detailed study of the fragments have been clarified in
the meantime.

The introduction to the Dirgha-dagama explicitly draws attention to this
fourfold division; cf. T I 1a12: it (Ef& ) FU43. The indication by Hart-
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The impression of closeness finds confirmation when examining

the situation from the viewpoint of the Digha-nikdaya. Out of the
forty-seven discourses in the Sarvastivada/Miilasarvastivada Dirgha-
agama, eleven are without known parallels anywhere in the four Pali
Nikayas;'* and another twelve discourses are not found in the Digha-
nikaya, but only in other Nikayas."® Together these amount to twenty-
three discourses not shared with the Digha-nikaya, which correspond
to 49% of the Sarvastivada/Miilasarvastivada Dirgha-agama. In the
case of the thirty discourses of the Dharmaguptaka collection, three
are without counterparts in the Digha-nikaya, corresponding to 10%
of the Dharmaguptaka Dirgha-agama.

mann and Wille 2014: 139 that “all three versions of the Long Dis-
courses are divided into three sections” and that each of the sections of
the Chinese collection contains 10 discourses does not seem to be cor-
rect. In the Taisho edition the second section begins with the fifth dis-
course (cf. T I 36b28: 55 —473), the third section with the twentieth dis-
course (cf. T I 82a6: F5=747), and the fourth section then contains just
DA 30 (cf. T I 114b7: %5PU%}). A correct description of the Chinese
Dirgha-dagama can be found in Choi 2012a: 77f and Choi 2012b: 18f
(included in the list of works cited in Hartmann and Wille 2014: 154),
whose tables and descriptions reflect the four divisions and the distribu-
tion of the discourses in these divisions as they are found in the Chinese
collection.

These are the Arthavistara-siitra (2'%), the Catusparisat-siitra (4"), the
Sarveka(?)-siitra (8%, the Mayajala-siitra (18%), the Tridandi-siitra (25%),
the Pingalatreya-siitra (26™), the first Lohitya-siitra (27"), the second
Mandisa-satra (31%), the Karanavadi-satra (37"), the Sruta-sitra (39™),
the Mahalla-siitra (40"), and the Anyatama-siitra (41%).

15 These are: the Apannaka-siitra (7) = (perhaps) MN 60, the Salya-sitra (10)

=~ MN 105, the Bhayabhairava-siitra (11) = MN 4, the Roma(harsa)na-
siitra (12) = MN 12, the Paricatraya-sitra (17) = MN 102, the Kamathika-
sitra (19) = MN 95, the Kayabhavana-siitra (20) = MN 36, the Bodha-
sitra (21) = MN 85, the Samkara-sitra (22) =~ MN 100, the Pudgala-
sitra (38) = MN 51 / AN 4.198, and the Jivaka-siitra (43) = MN 55.
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In what follows, I examine the three discourses in the Chinese Dirgha-
agama that are without parallels:'®

— DA 11, the Discourse Increasing by One,

— DA 12, the Discourse On the Three Groups,

— DA 30, the Discourse On a Record of the World.

II. The Discourse
Increasing by One (DA 11)

The Discourse Increasing by One (DA 11) and the Discourse On the
Three Groups (DA 12) occur after the Chinese Dirgha-agama ver-
sions of the Sarigiti-siitra (DA 9) and the Dasottara-siitra (DA 10)."7
These four discourses are of a similar nature, in that they provide
lists of doctrinal items.

The list in the different versions of the Sangiti-siitra has as its
main structural element the progression from Ones to Tens, under
which various numbers of doctrinal items are arranged.

The Dasottara-sitra differs in so far as it invariably assigns ten
items to each of the numerical divisions from Ones to Tens. More-
over, these ten items follow a consistently applied thematic pattern
for each exposition, from Ones to Tens. The thematic pattern pro-
ceeds as follows in the case of the Chinese version:

— “greatly successful”, ¥,
— to be “cultivated”, {4,

3

— to be “understood”, 4,

For a study of two discourses in T 100 that are without parallels cf. Bin-
genheimer 2013.

My use of Sanskrit discourse titles is simply for the sake of ease of
presentation and does not imply taking a stance on the language of the
text that formed the basis for the Chinese translation of the Dirgha-
agama, which would have been in a Prakrit.
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— to be “extinguished”, Jg,

— leading to “decline”, &,

— leading to “increase”, ¥,

— “difficult to comprehend”, ¥fi#,
— to be “aroused”, 4,

— to be “known”, 41,

— to be “realized”, z&.'®

Such a clearly structured discourse is certainly easier to memo-
rize than the listing given in the Sarigiti-siitra, where the items under
each number vary considerably and also do not follow a consistent
thematic pattern. Thus the Dasottara-siitra would have been of con-
siderable appeal to disciples who were not part of the circle of pro-
fessional reciters, but who nevertheless wished to learn by heart
such a summary of the teachings."”

The Discourse Increasing by One proceeds in a similar way to
the Dasottara-sutra, with the difference that, instead of using ten
topics, it works through the listing of Ones to Tens based on five
topics.

In what follows, I translate this discourse.

18 For the case of the Ones cf. DA 10 at T I 53a2, where for the first quality
here and below in the translation of DA 11 I follow a variant reading that
adds % to k.

For a more detailed study of the function of such summaries cf. An-
alayo 2014.
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II.1 Translation

Discourse Increasing by One?’

Thus I heard. At one time the Buddha was at Sravastl in Jeta’s
Grove, the park [given by] Anathapindada, accompanied by a great
community of one thousand two hundred and fifty monks.

At that time the Blessed One said to the monks: “I will teach you the
sublime Dharma, whose words in the beginning, middle, and end are
all true and correct, which is flavoured with meaning and endowed
with the purity of the holy life, that is to say, states increasing by
one. Listen and pay proper attention to what I will teach you.” ¥’
Then the monks received the instruction and listened.

1. The Buddha said to the monks: “States increasing by one are [as
follows]: that is to say, one state is greatly successful,”! one state is
to be cultivated, one state is to be understood, one state is to be ex-
tinguished, and one state is to be realized.

1.1 “What one state is greatly successful? It is: not neglecting
wholesome states.

20 DA 11 at T I 57b25 to 59b8. I have added numbering to the translation
in order to make it easier to recognize the underlying structure. In order
not to overburden the notes to this translation, I have taken into account
only what seemed relevant from the material in the parallels to the pre-
ceding discourse in the Dirgha-agama (DA 10 at T 152c17 to T I 57b24),
found in the Sarvastivada/Millasarvastivada and the Theravada collec-
tions; cf. Mittal 1957 and Schlingloff 1962, as well as DN 34 at DN III
272,1 to DN III 292,7. Thus my survey does not cover another parallel
to DA 10, preserved individually in Chinese translation: T 13 at T I
233b23 to T 1 241¢19. A comparative study of DA 10 in the light of all
its three parallels can be found in de Jong 1979 [1966].

2l My translation follows a variant reading that adds % to .
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1.2 “What one state is to be cultivated? It is: constant mindfulness of
one’s own body.

1.3 “What one state is to be understood? It is: being contacted by the
influxes.

1.4 “What one state is to be extinguished? It is: the conceit ‘I am.’

1.5 “What one state is to be realized? It is: the unimpeded liberation
of the mind.*

2. “Again, two states are greatly successful, two states are to be cul-
tivated, two states are to be understood, two states are to be extin-
guished, and two states are to be realized.

2.1 “What two states are greatly successful? They are: knowing
shame and knowing fear of wrongdoing.”*

2.2 “What two states are to be cultivated? They are: tranquillity and
insight.

2.3 “What two states are to be understood? They are: name and form.

2.4 “What two states are to be extinguished? They are: ignorance
and craving for existence.

2.5 “What two states are to be realized? They are: knowledge and
liberation.

22 DA 11 at T157ce: 65075, found similarly in DA 10 at T I 53a10; on
which de Jong 1979 [1966]: 255 comments: “asarga cetovimuktih?” The
Indic language parallels to DA 10 speak of akopya cetovimuktih or akup-
pa cetovimutti; cf. Mittal 1957: 55 (§i.10) and DN 34 at DN III 273,13.
The Indic language parallels to DA 10 instead list mindfulness and clear
comprehension; cf. Mittal 1957: 56 (§ii.1) and DN 34 at DN III 273,22.
The qualities of shame and fear of wrongdoing do occur elsewhere in
the Sanskrit fragment version, where they are found instead under the
heading of two states that lead to distinction; cf. Mittal 1957: 56 (§ii.6).

23
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3. “Again, three states are greatly successful, three states are to be
cultivated, three states are to be understood, three states are to be
extinguished, and three states are to be realized.

3.1 “What three states are greatly successful? The first is associating
with good friends, the second is [lending] an ear to hear the Dharma,
and the third is becoming accomplished in the Dharma [in accord-
ance with] the Dharma.*

3.2 “What three states are to be cultivated? They are the three con-
centrations: concentration on emptiness, concentration on signless-
ness,” and concentration on non-activity.?¢

3.3 “What three states are to be understood? They are: painful feel-
ing, pleasant feeling, and neutral feeling.?’

3.4 “What three states are to be extinguished? They are the three
cravings: craving for sensual pleasures, craving for existence, and
craving for non-existence.?®

24 The third state mentioned in the Sanskrit fragment parallel to DA 10 is

rather “thorough attention”, yoniso manasikarah; cf. Mittal 1957: 58 (§iii.1).
Adopting the variant f instead of #&; on this type of variation cf. An-
alayo 2011a: 274f note 54.

The Indic language parallels to DA 10 list another set of three concen-
trations: with vitarka and vicara, without vitarka but still with vicara,
and without both; cf. Mittal 1957: 58 (§iii.2) and DN 34 at DN III
274,25. On the significance of these two absorption factors cf., e.g.,
Cousins 1992 and Analayo 2013a: 79-84.

The Sanskrit fragment parallel to DA 10 lists the three types of becom-
ing, bhava; cf. Mittal 1957: 58 (§iii.3).

The Sanskrit fragment parallel to DA 10 has craving for immateriality as
its third; cf. Mittal 1957: 59 (§iii.4). This reflects a recurrent difference,
where references in Dharmaguptaka and Theravada discourses to the
three types of craving, with non-existence as the third, are not found in this
way in Sarvastivada and Milasarvastivada counterparts; cf. also Choong
2000: 166, Delhey 2009: 69 note 4, and Analayo 2011a: 70 note 216.

25

26

27

28
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3.5 “What three states are to be realized? They are the three knowl-
edges: the knowledge of recollection of past lives, the knowledge of
the divine eye, and the knowledge of the destruction of the in-
fluxes.”’

4. “Again, four states are greatly successful, four states are to be
cultivated, four states are to be understood, four states are to be ex-
tinguished, and four states are to be realized.

4.1 “What four states are greatly successful? The first is dwelling in
the middle country (madhyadesa), the second is associating with
good friends, the third is self-restraint, and the fourth is having
planted wholesome roots in the past.>

4.2 “What four states are to be cultivated? They are the four estab-
lishments of mindfulness: In regard to the internal body a monk con-
templates the body, diligently without negligence, with recollective
mindfulness that is not lost, abandoning lust and discontent for the
world; in regard to an external body he contemplates the body, dili-
gently without remiss, with recollective mindfulness that is not lost,
abandoning lust and discontent for the world; in regard to the inter-
nal and an external body he contemplates the body, diligently with-
out remiss, with recollective mindfulness that is not lost, abandoning
lust and discontent for the world. Contemplating feeling ... mind ...
and dharmas is also like this.*!

4.3 “What four states are to be understood? They are the four nutri-
ments: the nutriment of morsels [of edible food], the nutriment of

2 The Sanskrit fragment parallel to DA 10 qualifies these three as being

beyond training, asaiksa; cf. Mittal 1957: 60 (§iii.10).

30 Adopting the variant #§ instead of 74.

31" The Indic language parallels to DA 10 do not bring in the distinction
between internal and external mindfulness practice; cf. Mittal 1957: 61
(§iv.2) and DN 34 at DN III 276,10.
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contact, the nutriment of [intentional] thought, and the nutriment of
consciousness.

4.4 “What four states are to be extinguished? They are the four
clingings: Clinging to sensual pleasures, clinging to a self, clinging
to precepts, and clinging to views.*

4.5 “What four states are to be realized? They are the four fruits of
recluseship: the fruit of stream-entry, the fruit of once-return, the
fruit of non-return, and the fruit of arhatship.**

5. “Again, five states are greatly successful, five states are to be cul-
tivated, five states are to be understood, five states are to be extin-
guished, and five states are to be realized.

5.1 “What five states are greatly successful? They are the five limbs
of exertion:** the first is faith in the Buddha, the Tathagata, the arhat,
who is endowed with ten epithets; °% the second is being without
illness, with a body that is constantly at ease; the third is being hon-
est without crookedness, truly arousing the Tathagata’s path to Nir-

32 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 276,19, lists the four floods
(ogha) of sensuality, becoming, views, and ignorance.

33 The Sanskrit fragment parallel to DA 10, Mittal 1957: 64f (§iv.10), in-
stead mentions things to be realized directly (literally ‘with the body”),
through recollection, through the [divine] eye, and through wisdom. A
similar set, although in a different sequence, can be found in the Pali
parallel to DA 9, DN 33 at DN III 230,7, according to which recollec-
tion of past lives is to be realized through recollection, the passing away
and re-arising (of beings) is to be realized through the [divine] eye, the
eight liberations are to be realized directly, and the destruction of the in-
fluxes is to be realized through wisdom.

3% DA 11 at T I 57c29: 75557 (with £ as a variant for ¥7), a rendering
which would go back to an original prahana instead of pradhana; on
this type of difference cf., e.g., Bapat 1969: 5, Minh Chau 1991 [1964]:
327, and Gethin 1992: 70-72.
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vana; the fourth is having a collected mind that is not confused, [be-
ing able] to recite without forgetfulness; the fifth is being skilled in
contemplating the rise and fall of phenomena, and through noble
practice extinguishing the roots of duhkha.

5.2 “What five states are to be cultivated? They are the five faculties:
the faculty of faith, the faculty of energy, the faculty of mindfulness,
the faculty of concentration, and the faculty of wisdom.*

5.3 “What five states are to be understood? They are the five aggre-
gates of clinging: the bodily form aggregate of clinging, the feeling ...
perception ... formations ... and consciousness aggregate of clinging.

5.4 “What five states are to be extinguished? They are the five hin-
drances: the hindrance of lustful sensual desire, the hindrance of ill
will, the hindrance of sloth-and-torpor, the hindrance of restlessness-
and-worry,*® and the hindrance of doubt.

5.5 “What five states are to be realized? They are the five groups
that are beyond training (asaiksa): the group of morality beyond
training, the group of concentration beyond training, the group of wis-
dom beyond training, the group of liberation beyond training, and the
group of knowledge and vision of liberation beyond training.*’

6. “Again, six states are greatly successful, six states are to be culti-
vated, six states are to be understood, six states are to be extin-
guished, and six states are to be realized.

35 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 277,25, instead lists five-
fold right concentration.

36 DA 11 at T I 58a7: f5k2, where the second character has rather the
sense of “frivolity”.

The Indic language parallels to DA 10 do not qualify these five as being
beyond training; cf. Mittal 1957: 74 (§v.10) and DN 34 at DN III 279,14;
the Sanskrit fragment version does, however, introduce them with the
qualification “noble”.

37
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6.1 “What six states are greatly successful? They are: the six prin-
ciples of respect. Supposing a monk cultivates the six principles of
respect, which should be esteemed and respected, for being in har-
mony with the community and without dispute, not different from
practising alone. What are the six? Thus a monk constantly acts with
benevolence (maitri), extending it to [his companions] in the culti-
vation of the holy life, being established in a mental attitude of af-
fectionate goodwill — this is called a principle of respect, which
should be esteemed and respected, for being in harmony with the
community and without dispute, not different from practising alone.
“Again, a monk speaks with benevolence ...

“[Again], he thinks with benevolence ...

“[Again], he shares with others his own supplies, up to what has re-
mained in his bowl, without keeping it back from them ...

“Again, a monk does not violate the precepts that are practised by
the noble ones, does not break them and is without a stain [in this
respect], as praised by the wise, being well endowed with the up-
holding of the precepts ...

“[Again], he is accomplished in right view, which is noble and trans-
cending, and which evenly eradicates duhkha, extending [this men-
tal attitude] to all [companions] in the holy life — this is called a
principle of respect, which should be esteemed and respected, for
being in harmony with the community and without dispute, not dif-
ferent from practising alone.

6.2 “What six states are to be cultivated? They are the six recollec-
tions: recollection of the Buddha, recollection of the Dharma, recol-
lection of the Community, recollection of morality, recollection of
charity, and recollection of devas.*®

38 The Sanskrit fragment parallel to DA 10, Mittal 1957: 76 (§vi.2), instead
speaks of remaining balanced with what is experienced through the six
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6.3 “What six states are to be understood? They are the six internal
spheres: the eye sphere, the ear sphere, the nose sphere, the tongue
sphere, the body sphere, and the mind sphere.

6.4 “What six states are to be extinguished? They are the six crav-
ings: craving for forms, craving for sounds, craving for odours, crav-
ing for tastes, craving for tangibles, and craving for mental objects.

6.5 “What six states are to be realized? They are the six higher
knowledges: the first is the higher knowledge of supernormal abili-
ties, the second is the higher knowledge of the divine ear, the third is
the higher knowledge of knowing the minds of others, the fourth is
the higher knowledge of recollecting past lives, the fifth is the high-
er knowledge of the divine eye, and the sixth is the higher
knowledge of the eradication of the influxes.

7. “Again, seven states are greatly successful, seven states are to be
cultivated, seven states are to be understood, seven states are to be
extinguished, and seven states are to be realized.

7.1 “What seven states are greatly successful? They are the seven
assets: the asset of faith, the asset of morality, the asset of shame,
the asset of fear of wrongdoing, the asset of learning, the asset of
charity, and the asset of wisdom.* These are the seven assets.

7.2 “What seven states are to be cultivated? They are: the seven
awakening factors. Thus a monk cultivates the awakening factor of
mindfulness in dependence on dispassion, ** in dependence on ces-
sation, and in dependence on seclusion; he cultivates the [awakening
factor] of [investigation of] phenomena ... he cultivates the [awak-
ening factor] of energy ... he cultivates the [awakening factor] of

senses. A similar quality can be found in the Pali parallel to DA 9, DN
33 at DN III 250,14.
3 Adopting the variant £ instead of .
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joy ... he cultivates the [awakening factor| of tranquillity ... he cul-
tivates the [awakening factor] of concentration ... he cultivates the
[awakening factor] of equanimity in dependence on dispassion, in
dependence on cessation, and in dependence on seclusion.*’

7.3 “What seven states are to be understood? They are: the seven
stations of consciousness. Suppose living beings are of different
body and different perception, [such as some] devas and humans —
this is the first station of consciousness.

“Again, there are living beings of different body but of the same
perception, such as the Brahma devas at the time of their first being
born — this is the second station of consciousness.*!

“Again, there are living beings of the same body and different per-
ception, such as the Abhasvara devas — this is the third station of
consciousness.

“Again, there are living beings of the same body and the same per-
ception, such as the Subhakrtsna devas — this is the fourth station of
consciousness.

“Again, there are living beings established in the sphere of [infinite]
space — this is the fifth station of consciousness.

40 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 282,7, simply lists the seven
awakening factors, without indicating on what their cultivation depends
(which usually comprises four aspects, with seclusion in first place and
the fourth aspect then being that the awakening factors culminate in let-
ting go). The Sanskrit fragments edited in Mittal 1957 have not pre-
served this part of the discourse.

My translation here and below (in relation to the nine states to be under-
stood) is based on emending &K to 4K, on the assumption that the
reading for the next station of consciousness, Y& X, has in the course of
transmission or translation influenced the formulation for this station of
consciousness. The use of &K is a recurrent pattern in descriptions of
the stations of consciousness in the Dirgha-agama; cf. also Behrsing 1930:
51 note 92.

41
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“Again, there are living beings established in the sphere of [infinite]
consciousness — this is the sixth station of consciousness.

“Again, there are living beings established in the sphere of nothing-
ness — this is the seventh station of consciousness.

7.4 “What seven states are to be extinguished? They are the states of
the seven underlying tendencies: the underlying tendency to craving
for sensual pleasures, the underlying tendency to craving for be-
coming, the underlying tendency to views, the underlying tendency
to conceit, the underlying tendency to resistance, the underlying ten-
dency to ignorance, and the underlying tendency to doubt.*?

7.5 “What seven states are to be realized? They are: the seven pow-
ers of one who has eradicated the influxes. Thus, a monk who has
eradicated the influxes has understood and seen as it really is the
entirety of duhkha, its arising, its cessation, its gratification,® its
danger, and the escape [from it].

“He contemplates sensual pleasures as being like a fiery pit or like a
knife or sword, [so when] he knows sensual pleasures and sees sen-
sual pleasures, he does not lust for sensual pleasures and his mind
does not dwell on sensual pleasures. Herein having further well ex-
amined them and having gained knowledge as it really is, vision as it
really is, he does not give rise to sensual lust in the world, to evil
and unwholesome states, and he is without influxes.

“He cultivates the four establishments of mindfulness, cultivating
them much and practising them much ... the five faculties ... the

4 The order of enumeration differs from the standard presentation of the

underlying tendencies in the Pali discourses which, e.g. in the case of
DN 24 at DN III 282,17, proceeds as follows: sensual desire (1), re-
sistance (2), view (3), doubt (4), conceit (5), desire for becoming (6), and
ignorance (7).

4 My translation follows an emendation in the CBETA edition of fif: to .
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five powers ... the seven awakening factors ... the noble eightfold
path, cultivating it much and practising it much.**

8. “Again, eight states are greatly successful, eight states are to be
cultivated, eight states are to be understood, eight states are to be
extinguished, and eight states are to be realized.

8.1 “What eight states are greatly successful? They are: the eight
causes and conditions for gaining the wisdom in the holy life that
has not yet been gained, and for increasing the wisdom in the holy
life that has been gained. What are the eight?

“In this way a monk dwells in dependence on the Blessed One, or in
dependence on a senior teacher, or in dependence on a wise com-
panion in the holy life, and having affection and esteem [for them]
he arouses a mental attitude of shame and fear of wrongdoing — this
is the first cause and condition for gaining the wisdom in the holy
life that has not yet been gained, and for increasing the wisdom in
the holy life that has been gained.

“Again, dwelling in dependence on the Blessed One ... at the proper
time he asks questions: ‘What is the meaning of this teaching. How
does one give rise to it?” The Blessed One discloses to him its deep
meaning — this is the second cause and condition ...%

4 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 2843, does not mention
the five powers, but only the five faculties; cf. also Analayo 2014: 52.
Its additional quality (3) then is being inclined to and intent on seclu-
sion, viveka. In relation to the first in this set, DN 34 at DN III 283,15
speaks of having seen the impermanent nature of all formations. While
the Sanskrit fragments edited in Mittal 1957 have not preserved this
part of the discourse, a Sanskrit fragment parallel to this item can be
found in fragment Or. 15009/164 (Hoernle 149/185), Hartmann 1991:
135f(§62) and Melzer 2009: 208.

4 Adopting the variant {2 instead of B E.
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Since he has heard the teaching, his body and mind are happy and
calm — this is the third cause and condition ...%

“He does not join various unprofitable discussions which obstruct
the path. When he arrives among the community, either he teaches
the Dharma himself or he invites another to teach it; yet he also does
not neglect noble silence — this is the fourth cause and condition ...*’
“He is widely learned, retaining without loss the deep teachings
which are good in the beginning, middle, and end, **! which are
flavoured with meaning and truth, and endowed with the holy life;
what he has heard enters his mind and his view does not fluctuate —
this is the fifth cause and condition ...

“He cultivates energy for the cessation of unwholesome activities
and the daily increase of wholesome activities, he makes an effort
and keeps firm, does not neglect these [wholesome] states — this is
the sixth cause and condition ...

“Again, he knows the rise and fall of phenomena, through wisdom
aroused by noble ones, and is able to eradicate duhkha completely —
this is the seventh cause and condition ...*8

“Again, he contemplates the five aggregates of clinging, the mark of
their arising and the mark of their cessation:* this is bodily form,
this is the arising of bodily form, and this is the cessation of bodily
form; this is feeling ... perception ... formations ... consciousness,
this is the arising of consciousness, and this is the cessation of con-

4 The parallels to DA 10 speak of a twofold withdrawal (vyapakarsal/
vipakasa) by body and mind; cf. Mittal 1957: 84 (§viii.1.3) and DN 34 at
DN IIT 285,13.

47 The fourth condition in the Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III
285,16, instead mentions being virtuous and restrained by the precepts.

48 Adopting the variant £ instead of .

4 Adopting the variant #f instead of 4&; for a discussion and several exam-
ples where these two characters appear to have been confounded with
each other cf. Analayo 2011a: 274 note 54.
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sciousness — this is the eighth cause and condition for gaining the
wisdom in the holy life that has not yet been gained, and for increas-
ing the wisdom in the holy life that has been gained.

8.2 “What eight states are to be cultivated? They are the [factors of
the] noble eightfold path: right view, right intention, right speech,
right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, and
right concentration.

8.3 “What eight states are to be understood? They are the eight
worldly conditions: gain and loss, infamy and fame, praise and
blame, pain and happiness.

8.4 “What eight states are to be extinguished? They are the eight
[types of] wrongness: wrong view, wrong intention, wrong speech,
wrong action, wrong livelihood, wrong effort, wrong mindfulness,
and wrong concentration.

8.5 “What eight states are to be realized? They are the eight libera-
tions: having form one contemplates forms — this is the first libera-
tion. Not perceiving form internally one contemplates forms exter-
nally — this is the second liberation.*® The liberation by purity — this
is the third liberation.”' Surpassing perceptions of form, with the dis-
appearing of perceptions of resistance one dwells in the sphere of
[infinite] space — this is the fourth liberation. Surpassing the sphere
of [infinite] space, one dwells in the sphere of [infinite] conscious-

50" My translation follows an emendation suggested in the CBETA edition
of F to .

The Indic language parallels to DA 10 speak of the liberation by beauty,
Subhavimoksa, or else of being determined on beauty, subhan’t’ eva
adhimutto; cf. Mittal 1957: 93 (§viii.7) (where this comes as the seventh
instead of the tenth in the tenfold exposition of Eights and thus forms the
exposition of the eight things that are difficult to penetrate; cf. also Pau-
ly 1957: 290) and DN 34 at DN III 288,2 (to be supplemented from DN
I 262,1).

51
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ness — this is the fifth liberation. Surpassing the sphere of [infinite]
consciousness, one dwells in the sphere of nothingness — this is the
sixth liberation. Surpassing the sphere of nothingness, one dwells in
the sphere of neither-perception-nor-non-perception — this is the sev-
enth liberation. Surpassing the sphere of neither-perception-nor-non-
perception, one dwells in the cessation of perception and knowing —
this is the eighth liberation.

9. “Again, nine states are greatly successful, nine states are to be
cultivated, nine states are to be understood, nine states are to be ex-
tinguished, and nine states are to be realized.

9.1 “What nine states are greatly successful? They are the states of
the nine factors of exertion for purification: the factor of exertion for
purification of morality, the factor of exertion for purification of the
mind, the factor of exertion for purification of view, the factor of
exertion for purification by surmounting doubt, the factor of exer-
tion for purification by distinguishing [what is the path from what is
not the path], the factor of exertion for purification by [knowledge
and vision of] the path, the factor of exertion for purification by
elimination, the factor of exertion for purification by dispassion, and
the factor of exertion for purification by liberation.>?

52 The Indic language parallels to DA 10 have as the fifth to eighth factors
in their list: 5) knowledge and vision of what is the path and what is not
the path, 6) knowledge and vision of the path, 7) knowledge and vision, 8)
wisdom; cf. Schlingloff 1962: 18 (§ix.1) and DN 34 at DN III 288,20
(where this is the second set in the list of Nines and thus describes the
nine things that are to be cultivated). While in the case of the fifth and
sixth factors it is possible that the description in DA 11 has preserved part
of a similar expression (hence my supplementations), in the case of the
seventh and eighth factors the original used for translation must have
been different.
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9.2 “What nine states are to be cultivated? They are the nine states
that are a root of joy: the first is joy [itself], the second is affection,
the third is delight, the fourth is happiness, the fifth is concentration,
the sixth is knowledge as it really is, the seventh is relinquishing, the
eighth is dispassion, and the ninth is liberation.>®

9.3 “What nine states are to be understood? They are the nine abodes
of living beings: There are living beings of different body and dif-
ferent perception, such as some devas and humans — this is the first
abode of living beings.

“Again, there are living beings of different body but of the same
perception, such as the Brahma devas at the time of their first being
born — this is the second abode of living beings.

“Again, there are living beings of the same body and different per-
ception, such as the Abhasvara devas — this is the third abode of liv-
ing beings.

“Again, there are living beings of the same body and the same per-
ception, such as the Subhakrtsna devas — this is the fourth abode of
living beings.

“[Again, there are living beings] without perception, who do not feel
or know anything, such as the unconscious devas — this is the fifth
abode of living beings.

“Again, there are living beings established in the sphere of [infinite]
space 3% — this is the sixth abode of living beings.

“Again, there are living beings established in the sphere of [infinite]
consciousness — this is the seventh abode of living beings.

“Again, there are living beings established in the sphere of nothing-
ness — this is the eighth abode of living beings.

33 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 288,8, has a similar list as
its first quality, with the difference that it indicates how each quality
leads on to the next. As already noted by Schlingloff 1962: 18 note 2,
the same is also the case for a similar listing in the Mahavyutpatti
§§1585-1595; cf. Sakaki 1962 [1916]: 127f.
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“Again, there are living beings established in the sphere of neither-per-
ception-nor-non-perception — this is the ninth abode of living beings.

9.4 “What nine states are to be extinguished? They are the nine
[states] that are rooted in craving: in dependence on craving there is
searching, in dependence on searching there is gain, in dependence
on gain there is use, in dependence on use there is desire, in depend-
ence on desire there is attachment, in dependence on attachment
there is jealousy, in dependence on jealousy there is guarding, in de-
pendence on guarding there is protection.>*

9.5 “What nine states are to be realized? They are the nine eradica-
tions: Entering the first absorption, the thorn of sound ceases.’ En-
tering the second absorption, the thorn of [directed] awareness and
[sustained] contemplation ceases. Entering the third absorption, the
thorn of rapture ceases. Entering the fourth absorption, the thorn of
breathing in and out ceases. Entering the sphere of [infinite] space,
the thorn of the perception of form ceases. Entering the sphere of
[infinite] consciousness, the thorn of the perception of space ceases.
Entering the sphere of nothingness, the thorn of the perception of
consciousness ceases.’® Entering the sphere of neither-perception-

% The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 289,6, indicates that such
protection leads to the taking up of weapons, quarrelling, and falsehood.
35 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 290,6 (to be supplemented
from DN III 266,6), instead highlights that with the attainment of the
first absorption, perceptions of sensuality cease. That sound is a thorn
for the first absorption is stated elsewhere in the Pali discourses, how-
ever; cf. AN 10.72 at AN V 135,1 (the same position is also taken in its
parallel MA 84 at T 1 561a7). While the Sanskrit fragments edited in
Mittal 1957 have not preserved this part of the discourse, a Sanskrit
fragment parallel to this item can be found in Or.15009/542 (Hoernle
149/Add.2), Hartmann 1991: 140 (§67).
Here and with the next two items, my translation follows an emendation
in the CBETA edition of #i to #I, in keeping with the character used
earlier.
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nor-non-perception, the thorn of the perception of nothingness ceas-
es. Entering the concentration on cessation, the thorn of perception
and feeling ceases.

10. “Again, ten states are greatly successful, ten states are to be cul-
tivated, ten states are to be understood, ten states are to be extin-
guished, and ten states are to be realized.

10.1 “What ten states are greatly successful? They are the ten states
of protection: The first is when a monk is endowed with the two
hundred and fifty precepts and endowed with dignified deportment,
seeing a minor offence arouses in him great trepidation, he evenly
trains in morality with a mind that does not incline to wrongness.
“The second is gaining a good friend.

“The third is speaking what is balanced and correct, and having
much patience.

“The fourth is seeking well the good Dharma and sharing it [with
others] without stinginess.

“The fifth is to assist his companions in the holy life in what they
have to arrange without becoming weary, being able to do what is
difficult to do, and to teach others in doing it.

“The sixth is being learned, able to retain what has been heard with-
out ever forgetting it.

“The seventh is being energetic in eradicating unwholesome states
and increasing wholesome states.

“The eighth is being oneself constantly with undivided mindfulness,
without being [carried away] by different perceptions, and [thus able]
to recall former good activities as if they were in front of one’s eyes.
“The ninth is being accomplished in wisdom, contemplating the
arising and cessation of states, and through noble discipline aban-
doning the root of duhkha.
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“The tenth is delighting in seclusion, giving attention with undivided
mindfulness and being without restlessness between meditations.”’

10.2 “What ten states are to be cultivated? They are the ten right
practices: right view, right intention, right speech, right action, right
livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration, right
liberation, and right knowledge.*®

10.3 “What ten states are to be understood? They are the ten material
spheres: the sphere of the eye, the sphere of the ear, the sphere of the
nose, the sphere of the tongue, the sphere of the body, the sphere of
forms, the sphere of sounds, the sphere of odours, the sphere of
tastes, and the sphere of tangibles.

10.4 “What ten states are to be extinguished? They are the ten wrong
practices: wrong view, wrong intention, wrong speech, wrong action,
wrong livelihood, wrong effort, wrong mindfulness, wrong concen-
tration, wrong liberation, and wrong knowledge.>’

7 The ten states of protection in the Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN
III 266,27, are that a monk is: 1) morally restrained, 2) learned, 3) a
good friend, 4) gentle and patient, 5) capable at assisting companions in
the holy life, 6) delighted by the Dharma, 7) contented, 8) energetic, 9)
mindful, and 10) wise. The Sanskrit fragment parallel in Schlingloff
1962: 23f (§x.1), which has not preserved the first state, lists: 2) moral-
ly restrained, 3) a good friend, 4) secluded, 5) energetic, 6) mindful, 7)
wise, 8) gentle, 9) delighted by the Dharma, 10) capable at assisting com-
panions in the holy life.

8 The Pali parallel to DA 10, DN 34 at DN III 290,16, presents the ten
spheres of totality, kasinayatana, as what should be cultivated. Regard-
ing the positioning and implications of right knowledge cf. Bucknell
1984: 9f, 15, and 31, and Analayo 2011a: 663 note 114.

% The Sanskrit fragment parallel to DA 10, Schlingloff 1962: 26 (§x.4),
lists the five hindrances in a twofold manner (cf. also SHT VII 1646A,
Bechert and Wille 1995: 60; identified by M. Schmidt in Bechert and
Wille 2004: 423). Similar presentations, where a doubling of the five
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10.5 “What ten states are to be realized? They are the ten states be-
yond training: the right view beyond training, ' the right inten-
tion ... right speech ... right action ... right livelihood ... right ef-
fort ... right mindfulness ... right concentration ... right liberation ...
and right knowledge [beyond training].

“Monks, these are called states increasing by one. Now having
taught you the Dharma in this way, as the Tathagata I have done for
my disciples what is appropriate, with which you are now all com-
pletely familiar. I have taught you out of kindness and concern. You
should be diligent and receive it respectfully. Monks, you should
dwell in seclusion, at the root of trees, in empty places, energetically
sit in meditation. Do not yourselves be negligent. If you do not exert
yourselves now, what benefit will it be later to harbour regrets? This
is my injunction, uphold it diligently.”

At that time the monks, hearing what the Buddha had said, were de-
lighted and received it respectfully.

hindrances results in ten, can be found in SN 46.52 at SN V 110,1 and its
parallels SA 713 at T I1 191b11 and D 4094 ju 60a1 or Q 5595 tu 66a2.
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I1.2 Study

Compared with the early discourses found elsewhere in the Pali
Nikayas and Chinese Agamas, the Discourse Increasing by One
translated above stays well within the doctrinal world of early Bud-
dhist thought. That is, even though this discourse does not have a
known parallel, in doctrinal terms nothing seems to mark it off as
substantially late.

Perhaps the only difference worth explicit mention is in regard to
the “nine factors of exertion for purification”. The rendering of some
factors here suggests that the Indic original used for the translation
of the Dirgha-agama into Chinese differed from the terms used in the
corresponding schemes found in the Dasottara-siitra of the Sarvasti-
vada and/or Milasarvastivada Dirgha-agama and in the Dasuttara-
sutta of the Theravada Digha-nikaya.*°

Elsewhere I have argued that the scheme of seven purifications,
which is part of this ninefold set, might have been an adaption of
what was not originally a Buddhist teaching.®' Should this indeed be
the case, it would not be surprising if some variation in terminology
occurred in what would not have been a scheme of central im-
portance, at least in the early stages of transmission.

So in doctrinal terms the Discourse Increasing by One (DA 11)
shows no evident signs of lateness. Its presentation in fact corre-
sponds exactly to the Dharmaguptaka Dirgha-dgama version of the
Dasottara-siitra (DA 10) for these five topics:

— “greatly successful” (1t of DA 10 = 1 of DA 11),
— to be “cultivated” (2" of DA 10 = 2" of DA 11),

— to be “understood” (3™ of DA 10 = 3" of DA 11),
— to be “extinguished” (4™ of DA 10 = 4™ of DA 11),
— to be “realized” (10" of DA 10 = 5" of DA 11).

%0 Cf. above note 52.
ol Analayo 2012b: 70-77.
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In other words, the main difference between the Discourse Increas-
ing by One (DA 11) and the Dharmaguptaka version of the Dasottara-
siitra is their compass, the former takes up five topics, the latter ten
that include the former’s five. In principle, it would be possible that
an earlier presentation of five topics was later expanded to ten, and
this expansion became a separate discourse, or else that the five top-
ics were extracted from an earlier presentation of ten topics to form a
separate discourse. Since the mode of presentation by way of ten top-
ics recurs in the Sarvastivada and/or Miilasarvastivada Dasottara-siitra
and in the Dasuttara-sutta of the Theravada tradition, as well as in an
individually translated Chinese version, it seems safe to conclude that
this form of presentation is the earlier one, given that it is shared by
different transmission lineages. From this it would follow that the
Discourse Increasing by One is an extract from this tenfold presenta-
tion, by leaving out these five topics:

— leading to “decline”,

— leading to “increase”,

— “difficult to comprehend”,
— to be “aroused”,

— to be “known”.

Such an abridgement would make it easier to memorize the list
and thus enable those outside of the circle of professional reciters to
commit to heart a summary of the teachings.

III. The Discourse On
the Three Groups (DA 12)

Similar to the Dharmaguptaka Dirgha-dgama parallel to the Dasottara-
siitra (DA 10) and the Discourse Increasing by One (DA 11), the
Discourse On the Three Groups (DA 12) works its way through a
list of doctrinal items based on the same pattern of proceeding from
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Ones to Tens. It differs from the other two discourses by adopting a
threefold scheme, ®* which distinguishes between:

— what leads towards a bad destiny, /a5,

— what leads towards a good destiny, iff/ [ 2%,

— what leads towards Nirvana, #/[aE%48.

Like the Discourse Increasing by One (DA 11), the Discourse On
the Three Groups (DA 12) appears to be based on the Dasottara-
sittra (DA 10). Thus the exposition of what “should be cultivated” in
the Dasottara-siitra recurs in the Discourse On the Three Groups
under the heading of what leads towards Nirvana. This is the case
for each of the sets, from the Ones to the Tens. The exposition of
what leads to either a bad destiny or else a good one in the Dis-
course On the Three Groups corresponds to what leads to decline or
else to increase according to the Dasottara-siitra in the case of the
Twos, Threes, Sixes, Nines, and Tens. Moreover, in the case of the
Eights the states that lead to a bad destiny in the Discourse On the
Three Groups correspond to what should be “extinguished” ac-
cording to the Dasottara-siitra.

In this way, while the Discourse Increasing by One in its entirety
appears to be simply a straightforward extract from the Dasottara-
siitra, the Discourse On the Three Groups is based on such an ex-
tract in the case of its third category, regarding what leads towards
Nirvana. This appears to be the nucleus out of which the Discourse
On the Three Groups evolved, that is, by taking over the entire list-
ing of states to be cultivated from the Dasottara-sitra. The other
two categories — what leads towards a bad or a good destiny — are
only in part inspired by the Dasottara-sutra.

The following scenario emerges: At an earlier point in its evolu-

62 DA 12 at T I 59b14 to T I 60a27; in what follows my presentation is based
on extracts from a more detailed study and translation of DA 12 in Analayo
2013b.
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tion what was to become the Dharmaguptaka Dirgha-agama would
have had versions of the Sarigiti-siitra (DA 9) and the Dasottara-siitra
(DA 10), similar to the Theravada Digha-nikaya and the Sarvastivada/
Mulasarvastivada Dirgha-agama collections. The appeal of such sum-
maries of the Dharma would then have led to the emergence of an
abbreviated version of the Dasottara-siitra in the form of the Dis-
course Increasing by One (DA 11).°* The same tendency would have
inspired the reciters to develop an even shorter summary of the teach-
ings in the form of the Discourse On the Three Groups (DA 12).

In comparison to the development that in this way can be dis-
cerned in the Dharmaguptaka Dirgha-dgama collection, the Sarvas-
tivada/Mulasarvastivada Dirgha-agama reciters pursued a somewhat
different course, resulting in the Arthavistara-siitra.** This discourse
is found in their Dirgha-dgama between the Dasottara-siitra and the
Sangiti-siitra. The Arthavistara-sitra, attributed to Sariputra, no longer
follows a numerical order in its presentation. Instead, the items in its
list proceed thematically, following a trajectory that builds up to the
attainment of full liberation and freedom from rebirth. This trajecto-

It is noteworthy that a discourse with the same title is mentioned in the
Mahi$asaka Vinaya account of the first sarigiti, T 1421 at T XXII 191a19:
th—2%, followed by references to the 4% and the (¥ #kfE4%, counter-
parts to the Dasottara-siitra and the Sangiti-sitra. Thus it seems as if a
similar discourse was also part of the Mahisasaka Dirgha-dagama. In a
personal communication Matsuda Katsunobu pointed out to me that this
reference in T 1421 has already been noted in Karashima et al. 2000: 14,
which due to my ignorance of Japanese I had not been able to consult
when writing the present paper.

The discourse has been preserved in Sanskrit fragments, a Tibetan trans-
lation, and two Chinese translations: Arthavistara-sitra, Hartmann 1991:
319-336; ‘phags pa don rgyas pa zhes bya ba’i chos kyi rnam grangs, D
318 sa 188a7 to 193b7 or Q 984 shu 197b6 to 203as; [{R] &AL,
T 97 at T 1 919b22 to 922a23, and [{#isR]E A2, T 98 at T 1 922bs to
924c23.

64
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ry of building up towards liberation is also evident in the schemes
employed in the Dasottara-sitra as well as in the two discourses
found only in the Chinese Dirgha-agama (the Discourse Increasing
by One and the Discourse On the Three Groups). What appears to be
a specific line of development taken in the Sarvastivada/Milasarvasti-
vada collection is that with the Arthavistara-siitra a numerical scheme
is no longer evident. This shows that attempts to construct a sum-
mary survey of central aspects of the Dharma were not confined to
numerical listings.

In this way, while the Sangiti-sitra and the Dasottara-siitra re-
flect the shared heritage of the Dharmaguptaka, Sarvastivada/Miila-
sarvastivada and Theravada traditions, the basic tendency underly-
ing these two discourses has found different modes of expressions
with the Sarvastivada/Miilasarvastivada Dirgha-dgama and the Dhar-
maguptaka Dirgha-agama. These different modes point to the same
need to provide the disciples of the Buddha with a succinct summary
of the Dharma, a map to be memorized, contemplated, and recited as
a way of ensuring proper understanding of the teachings and com-
munal harmony.*®

IV. The Discourse On
a Record of the World (DA 30)

The fourth division of the Dharmaguptaka Dirgha-agama contains
just a single discourse. This discourse, the Discourse On a Record of
the World,* comprises five fascicles in the Taisho edition and is by

5 For a more detailed discussion of the function of such lists cf. Analayo

2014.

% DA 30 at T I 114b7 to 149c21; several parts of DA 30 have been trans-
lated by Howard 1986: 115-156; a detailed survey of the discourse can be
found in Denis 1977b: 289-301, a comparison with the Lokapanfiatti in
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far the longest discourse in any of the Agama or Nikdya collec-
tions.®’

The Discourse On a Record of the World begins with the Buddha

in Jeta’s Grove at Sravasti in the company of one thousand two hun-
dred and fifty monks. Sitting in the assembly hall together after the
meal, the monks discuss the topic of the nature of the heavens and
the earth, and of living beings.®® The Buddha overhears their con-

67
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Denis 1977a: xxv. While Mizuno 1961: 70 speaks of the “Loka-utsthana-
siitra of the Dirgha Agama”, Dhammajoti 2007 [2002]: 108 and van Put
2007: 207 reconstruct the title {32 as Lokaprajiiapti; cf. also Bareau
1979: 301: “Description du monde”. Willemen 2008: 60 remarks that
“ji in the title means jishuo Ztzi, explanation. This most probably
means prajiapti, but a form of stha ... or a compound (e.g. vyava-
sthana), are not impossible”.

By way of comparison, the Dharmaguptaka counterpart to the longest
discourse in the Pali Nikayas, the Mahaparinibbana-sutta (DN 16), co-
vers three fascicles: DA 2 at T 1 11a7 to 30b4.

DA 30 at T I 114b1o: “It is marvellous, venerable friends, now what
causes the destruction of this heaven and earth? What causes its forma-
tion? What are the living beings that dwell in its countries?”, 5, K&
B, SHRMTEHMRL? (THTK? RAEFRER 1T =f? The terms fy
and % recur in the title of a discourse mentioned in the account of the
first sangiti in the Dharmaguptaka Vinaya as being part of the Dirgha-
agama, the “Discourse On the Formation and Destruction of the World”,
R, Except for the first two discourses in this account’s listing,
found in T 1428 at T XXII 968b15, the titles of the other discourses do
not necessarily correspond to what appear to be their equivalents in the
Dirgha-agama: 1% (F#)5%) = DA 21 (FFH)4X), 2™ (16—) = DA 11 (34—
£8), 3" (#51) = DA 10 (- F45), 5™ (fgkbe4%) =~ DA 9 (L), 60 (K
R#4E) = DA 13 (K&H{EED), 7" CRFFFERIL) = DA 14 (ReHEA R
£%). The 4" in this listing, the H5LEZHAR, could correspond to DA 5, /)\
44%, translated in Meisig 1988, since this discourse briefly refers to the
destruction of the world, T I 37b28, and then takes up the formation of
the world in detail; a possible correspondence already suggested by
Oldenberg 1898: 653. According to Bareau 1966: 50, however, the ref-
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versation through his supernormal ability of the divine ear. He joins
them and the monks report what they had been discussing. The Bud-
dha praises them for broaching such a topic and asks if they wish
him to expound on this theme, to which the monks happily agree.
After this introduction, the discourse proper starts, providing a de-
tailed description of matters of cosmology in twelve chapters.

The first two chapters of the discourse describe Jambudvipa and
Uttarakuru,® followed by a chapter that portrays a cakravartin with
his various endowments and a chapter that surveys the hells. The
discourse continues with chapters on ndgas and garudas, on the
asuras, on the Four Heavenly Kings, and on the Gods of the Thirty-
three, together with various other matters. Then come chapters on
the three calamities (i.e., the destruction of the world by fire, water,
and wind), on warfare between the devas and the asuras, on three
types of kalpas during which the lifespan and morality of beings de-
crease, and on the coming into being of the world after one of the
three calamities. The discourse concludes with the standard descrip-
tion of the delight of the listening monks.

Much of the information given in these chapters can be found
elsewhere among the early discourses, although often put to a dif-
ferent purpose. Thus, for example, the function of the cakravartin in
the early discourses is not yet the providing of a model that Buddhist

erence tHFRERHAR is to DA 30, the H374%. On this identification it would
seem that at the time of the translation of the Dharmaguptaka Vinaya
this discourse was already part of the Dirgha-agama (according to an in-
troduction that prefaces the Dirgha-agama, the translation of the Dhar-
maguptaka Vinaya was completed before the translation of the Dirgha-
agama; cf. T 1a28). It is possible, however, that the reference was added
to the listing in the Dharmaguptaka Vinaya during a subsequent revi-
sion of the translation, the undertaking of which is mentioned in the in-
troduction to the Dharmaguptaka Vinaya itself, T 1428 at T XXII 567b3;
cf. also Heirman 2006: 415.
% On the term Jambudvipa cf. Wujastyk 2004.
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kings should emulate, which appears to be a later development. In-
stead, the main function of the cakravartin motif is to convey the
soteriological message that even the acme of worldly power is vastly
inferior to renunciation and liberation.”® Such a message is no longer
evident in the third chapter of the Discourse On a Record of the
World, whose function is merely to provide a detailed description of
a cakravartin.”

The overall impression conveyed by the discourse is as if all
kinds of information on cosmological matters had been collected
from various discourses and passages to form a single text that gives
an exhaustive account of the world from a Buddhist viewpoint.”” As
a result, the Discourse On a Record of the World is not only excep-
tionally long, but also has a somewhat different thrust when com-
pared to cosmological descriptions found elsewhere in the early dis-
courses, as these usually serve to illustrate some doctrinal teaching.
While doctrinal teachings are also found in the Discourse On a Rec-
ord of the World, these appear for the most part to have made their
way into the description simply because they were found in the orig-
inal discourse from which a particular passage was taken.”

In sum, the function of the Discourse On a Record of the World
is mainly a descriptive one — “on a record of the world”, as the title
indicates — and thus in its basic thrust similar to texts like the Jain
Thananga, for example, where Mahavira is shown to give all kinds

70 Cf. in more detail Analayo 2011b.

I DA 30atTI119b26.

2 On Buddhist (and Indian) cosmology cf., e.g., La Vallée Poussin 1911,
Kirfel 1920, Giinther 1944, Bhattacharyya 1969, Gombrich 1975, Reyn-
olds and Reynolds 1982, Kloetzli 1983, Jayawardhana 1984, Nattier
1991, Kongtrul 1995, Gethin 1997, Sankarnarayan 2002, Gethin 2004,
Sadakata 2004 [1997], and Zhu 2006.

73 Anesaki 1908: 35 comments that texts like DA 30 “may have been one
of the products of the period in which many manuals of Buddhist phi-
losophy and tradition were compiled”.
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of detailed descriptions of cosmological matters.” In sum, it seems
fairly probable that the Discourse On a Record of the World is a
rather late text.”

The impression that the Discourse On a Record of the World
could be a latecomer to the Dharmaguptaka Dirgha-agama collec-
tion is strengthened when the entire collection is examined from a
structural viewpoint. In what follows, I first consider the function of
such structuring by looking at the other Agamas and Nikdayas, in or-
der to be able to apply this to the case of the Chinese Dirgha-agama.

In the case of the samyukta and ekottarika collections, the fact
that these collections are subdivided by way of topics or numbers —
the samyukta is arranged according to topics, the ekottarika groups
discourses according to a numerical principle ranging from Ones to
Elevens — would have facilitated portioning off parts of the collec-
tion for memorization purposes.

The same procedure is less easily applied to the long and middle
length discourse collections, as these are not structured by topics or
a numerical principle. Nevertheless, a similar effect can still be
achieved. This can be seen by taking a closer look at the Majjhima-
nikdya, transmitted by the Theravada tradition, where a basic three-
fold division appears to have fulfilled this purpose.’® This basic
threefold division of the Majjhima-nikaya collects the discourses in
three fifties:

— the Mila-panndsa, “the root fifty” (50 discourses),
— the Majjhima-pannasa, “the middle fifty” (50 discourses),
— the Upari-panndsa, “the top fifty” (52 discourses).

" For an edition of the Thanarga cf. Jambiivijaya 1985, and on its structure

Kriimpelmann 2006.

Pande 1957: 79 comments that this “single long cosmological siitra ...
appears apocryphal”. He appears to have come to this conclusion based
on the survey of the chapters of DA 30 given in Nanjio 1989 [1883]: 137.
What follows is based on extracts from Analayo 2010b.
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The Visuddhimagga indicates that these three fifties were to be
learnt by a prospective reciter one after the other in succession. That
is, reciters would at first memorize the first fifty, and when this was
accomplished they would turn to the middle fifty. When these had
been successfully committed to memory, they would learn the final
fifty.”” According to the Samantapasadika, a monk who wants to
become a reciter of the Majjhima-nikaya needs to memorize at least
the first set of fifty.”® From this it would follow that the first set of
fifty is the minimum that needs to be learned, to which the middle
and the final fifty could then be added. Though these descriptions
are only found in commentarial literature, they may well reflect an-
cient patterns among reciters.

Extrapolating from the indications given in the commentaries,
the subdivision into three fifties could reflect the need to accommo-
date differences in the memory skills of those who wish to become
reciters of the Majjhima-nikaya. A reciter of less talent in memori-
zation may only learn the first fifty, as suggested in the Samanta-
pasadika. The first set of fifty in fact collects discourses that take up
the most essential themes required for a monastic’s training and
practice. Thus learning the first fifty would provide a reciter with
expositions on the most foundational matters.

A reciter with more abilities could then continue and learn also
the second fifty. Having learned two fifties would enable such a re-
citer to take up preaching on a broader scale. For such purposes the
five chapters assembled in the second fifty would be particularly apt,
as they collect discourses spoken to householders, monks, wanderers,

77 Vism 95,23 describes that a prospective reciter of the Majjhima-nikaya
needs first to memorize the first fifty, then the middle fifty, and then the
final fifty, mulapannasam sajjhayantassa majjhimapannasako agacchati,
tam sajjhayantassa uparipannasako.

8 Sp IV 789,14: sace majjhimabhanako hoti, mitlapannasako uggahetabbo.
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kings, and Brahmins.” These five groups are the main audiences
that a reciter would address when preaching on a broader scale, so
that learning this second set of fifty would provide a selection of
discourses related to each of these groups, as occasion demands.

A reciter who trains further and becomes a full-fledged majjhima-
bhanaka, in the sense of memorizing all of its 152 discourses, would
also be versed in the more detailed descriptions of meditation prac-
tice and related topics provided in several of the discourses collected
under the third fifty. This would enable such a reciter to be not only
a preacher in general, but also to act as a teacher for more advanced
disciples and fellow monastics, guiding them in their practice.

Thus the division into three fifties appears to suit the exigencies
of oral transmission, where reciters of differing degrees of ability
need to be provided with a foundational set of discourses, with the
option of adding more material for teaching the wider society
through the second fifty, and eventually more expositions for adepts
in memorizing the Majjhima-nikaya by learning the final fifty.

The counterpart to the Majjhima-nikaya of the Theravada tradi-
tion, the Madhyama-agama (41[7&) extant in the Taishd edition as
entry no. 26 and apparently transmitted by Sarvastivada reciters,
has considerably more discourses than its Pali counterpart and does
not show evidence of having been partitioned in a threefold manner.

Coming back to the collections of long discourses, the Theravada
Digha-nikaya also adopts a threefold division of its discourses:®!

7 This is evident from the titles of the subdivisions of the middle fifty:
Gahapati-vagga, Bhikkhu-vagga, Paribbajaka-vagga, Raja-vagga, and
Brahmana-vagga.

The general consensus by scholars on this school affiliation has recently
been called into question by Chung and Fukita 2011: 13-34; for a criti-
cal reply cf. Analayo 2012a: 516-521.

81" On this threefold division cf. also Bapat 1926.
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— the Silakkhandha-vagga, the “chapter on the aggregate of moral-
ity” (13 discourses);

— the Mahd-vagga, the “great chapter” (10 discourses);

— the Patika-vagga, the “chapter [beginning with] Patika” (11 dis-
courses);

While the tripartite division of the Majjhima-nikdya does not
seem to have an equivalent in the Sarvastivada Madhyama-agama,
the threefold division of the Digha-nikaya does have a counterpart
in the Sarvastivada/Miulasarvastivada Dirgha-dagama preserved in
Sanskrit fragments, which also falls into three main sections:

— the Satsiutraka-nipdta, a section with “six discourses” (6 dis-
courses);

— the Yuga-nipata, a section on “pairs” of discourses (18 discourses);

— the Silaskandha-nipata, a section on the “aggregate of morality”

(23 discourses).

While the Theravada Digha-nikaya and Sarvastivada/Millasarvasti-
vada Dirgha-agama agree on this basic threefold division, the Dhar-
maguptaka Dirgha-agama instead falls into four main chapters. For
the Dharmaguptaka collection to differ from its Theravada coun-
terpart on an issue where the Theravada and Sarvastivada/ Mulasar-
vastivada versions agree is noteworthy, since the general tendency is
for Theravada and Dharmaguptaka transmissions of the collection of
long discourses to be similar.?? In view of the close relationship of
these two traditions in the history of the Buddhist schools, for these
two collections to disagree on such a fundamental matter as the
basic division of the collection, especially when the Theravada and
Sarvastivada/Miilasarvastivada collections are in agreement in this
respect, is surely significant.

82 On the otherwise close relation between the Theravada Digha-nikaya
and the Dharmaguptaka Dirgha-agama cf., e.g., Lamotte 1981 [1949]:
811 note 1 and Waldschmidt 1980: 149, as well as the discussion above

p. 8.
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This supports the impression that the Discourse On a Record of the
World is a later addition to the collection, since without this discourse
the Dharmaguptaka Dirgha-agama would also follow the subdivision
into three chapters, similar to its Theravada and Sarvastivada/Mila-
sarvastivada counterparts.

In principle, the integration of such an addition could have hap-
pened at any time during the transmission in India of the Dirgha-
agama or even at the time of its translation into Chinese.®* Be that as
it may, it seems clear that this discourse is a latecomer to the col-
lection, an addition that in view of the nature of the discourse can
safely be assumed to have happened subsequent to the addition of
the two discourses surveyed in the first part of this paper.

What these additions share in common is the attempt to provide a
map. In the case of the Discourse Increasing by One (DA 11) and
the Discourse On the Three Groups (DA 12), this attempt is merely

8 In view of the case record of the translator Zhu Fonian (“Z{#2), studied

by Nattier 2010, it cannot a priori be excluded that the Discourse On a
Record of the World became part of the Dirgha-agama only in China. At
the time of the translation of the Dirgha-agama, a comparable discourse
on cosmological matters had already been translated: T 23 at T I 27a3, X
HEf4%, which according to the information given in the Taisho edition
was translated during the Western Jin and thus towards the end of the
third or the beginning of the fourth century. Nanjio 1989 [1883]: 139
refers to T 23 (his no. 551) as one instance of what he calls “earlier
translations” of DA 30. An interest in cosmological matters is also evi-
dent in EA 40.1 at T II 735c15, translated by the same Zhu Fonian be-
fore undertaking the translation of the Dirgha-agama. EA 40.1 precedes
its exposition of the destruction of the world by seven suns with a long
cosmological description, and after the destruction continues by depict-
ing the re-emergence of the world, T II 736c16, material that bears simi-
larities to DA 30, but is absent from the parallels to EA 40.1: AN 7.62
at AN IV 100,1, MA 8 at T 1428¢7, T 30 at T I 811¢19, and D 4094 ju
102b3 or Q 5595 fu 117a7 (edited and translated in Dietz 2007, together
with an edition of relevant Sanskrit fragments).
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an extension of a concern already evident in the Sangiti-siitra and
the Dasottara-sitra found in all three collections of long discourses.
The need to have a map of central doctrinal teachings must have
made itself felt soon after the teacher’s demise. In fact the parallel
versions of the Sangiti-siitra explicitly indicate that the main pur-
pose of the discourse is to forestall disputes about the teachings once
the Buddha had passed away.®* The Discourse On a Record of the
World (DA 30), however, reflects concerns of a later period.®® Inter-
est in an exhaustive account of the world from a Buddhist viewpoint
would have arisen only once the making of maps had already ac-
quired a momentum of its own for quite some time.

Conclusion

The three discourses in the Chinese Dirgha-agama that are without
parallels in other early discourse collections appear to be later addi-
tions to the collection. They share in common an attempt to map
doctrinal terminology. While the Discourse Increasing by One (DA
11) and the Discourse On the Three Groups (DA 12) still seem to
belong to an early stage in the developing of such maps, the Discourse
On a Record of the World (DA 30) appears to reflect a later stage.

The circumstance that all three discourses in the Chinese Dirgha-
agama that are without parallels appear to be later additions should

8 For a more detailed discussion cf. Analayo 2014.

8 La Vallée Poussin 1911: 129 begins his survey of Buddhist cosmogony
and cosmology with the pertinent remark: “in the earliest times, specula-
tions on the universe were apparently regarded as wrong”; cf. also
Bhattacharyya 1969: 49f: “the Buddha did not encourage speculations on
the universe, which, according to him, were nothing but foolish ques-
tions ... but in [the] course of time the Buddhists developed a systematic
cosmographical outlook”.
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not be taken to reflect a general rule, however, assuming that any
discourse without parallels must be a later addition. It is always pos-
sible that a discourse is now extant from only one textual lineage due
to the vicissitudes of transmission. An example would be the Jivaka-
sitra of the Sarvastivada/Miilasarvastivada Dirgha-agama. Until the
recent discovery of fragments of the Jivaka-siitra, only the Majjhima-
nikaya version of this discourse was known. This was because the
Sarvastivada/Miilasarvastivada reciters had allocated this discourse
to their long discourse collection, whereas the Theravada reciters
placed their version of this discourse in their middle length collec-
tion.®® So lack of a parallel may simply be the result of differences in
the distribution of discourses among the four discourse collections,
transmitted by various Buddhist schools.

I am indebted to Rod Bucknell, Adam Clarke, samaneri Dhammadinna,
Jens-Uwe Hartmann and bhiksu Kongmu for commenting on a draft
version of this paper.

Abbreviations
AN Anguttara-nikaya
D Derge edition
DA /DA (Chin)  Dirgha-agama (Chinese, T 1)
DA (Skt) Dirgha-agama (Sanskrit)
DN Digha-nikaya
EA Ekottarika-agama (T 125)
MA Madhyama-agama (T 26)

8  For a more detailed discussion cf. Analayo 2012a: 528-532.
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MN Majjhima-nikaya

Q Peking edition

SA Samyukta-agama (T 99)

SN Samyutta-nikaya

Sp Samantapasadika

T Taisho edition (CBETA)

Vin Vinaya

Vism Visuddhimagga
References

Analayo 2009: “Waxing Syllables”, in Encyclopaedia of Buddhism,
W.G. Weeraratne (ed.), Sri Lanka: Department of Buddhist
Affairs, 8.3: 740-741.

—— 2010a: “Fa-xian and the Chinese Agamas”, in India on the Silk
Route, K. Sheel et al. (ed.), Delhi: Buddhist World Press, 57-93.

——2010b: “Structural Aspects of the Majjhima-nikaya”, Buddhist
Studies, 38: 35-70.

—— 2011a: A Comparative Study of the Majjhima-nikaya, Taipei:
Dharma Drum Publishing Corporation.

—— 2011b: “The Tale of King Ma(k)hadeva in the Ekottarika-
agama and the Cakravartin Motif”, Journal of the Centre for
Buddhist Studies, Sri Lanka, 9: 43-77.

——2012a: Madhyama-agama Studies, Taipei: Dharma Drum Pub-
lishing Corporation.

——2012b: “Purification in Early Buddhist Discourse and Buddhist
Ethics”, Buddhist Studies, 40: 67-97.

—— 2013a: “The First Absorption (Dhyana) in Early Indian Bud-
dhism — A Study of Source Material from the Madhyama-
agama”, in Cultural Histories of Meditation, H. Eifring (ed.),
Oslo: Hermes Academic Publishing, 69—90.



Three Chinese Dirgha-dgama Discourses Without Parallels - 47

——2013b: “Summaries of the Dharma — A Translation of Dirgha-
agama Discourse No. 127, Asian Literature and Translation:
A Journal of Religion and Culture, 1.6: 1-14.

——2014: The Dawn of Abhidharma, Hamburg: Hamburg Univer-
sity Press.

Anesaki, Masaharu 1908: “The Four Buddhist Agamas in Chinese,
A Concordance of their Parts and of the Corresponding Coun-
terparts in the Pali Nikayas”, Transactions of the Asiatic So-
ciety of Japan, 35.3: 1-149.

Anuruddha, Kakkapalliye et al. 2008: The First and Second Bud-
dhist Councils, Five Versions, English Translations from Pali
and Chinese, Hongkong: Chi Lin Nunnery.

Bapat, P.V. 1926: “The Different Strata in the Literary Material of
the Digha Nikaya”, Annals of the Bhandarkar Oriental Re-
search Institute, 8: 1-16.

——1969: “Chinese Madhyamagama and the Language of its Basic
Text”, in Dr. Satkari Mookerji Felicitation Volume, B.P. Sin-
ha (ed.), Varanasi: Chowkhamba Publications, 1-6.

Bareau, André 1966: “L’origine du Dirgha-Agama traduit en chinois
par Buddhayasas”, in Essays Offered to G.H. Luce by his Col-
leagues and Friends in Honour of his Seventy-fifth Birthday,
B. Shin et al. (ed.), Switzerland, Ascona: Artibus Asiae, 49—58.

—— 1979: “Comptes rendus” [review of Denis 1977], Bulletin de
I’Ecole Frangaise d’Extréme-Orient, 66: 299-301.

Bechert, Heinz and K. Wille 1995: Sanskrithandschriften aus den
Turfanfunden, Teil 7, Wiesbaden: Franz Steiner.

—— 2004: Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 9,
Wiesbaden: Franz Steiner.

Behrsing, Siegfried 1930: Das Chung-tsi-king des chinesischen Dir-
ghagama, Ubersetzung und Anmerkungen, Leipzig: Asia Major.

Bhattacharyya, Narendra Nath 1969: “Brahmanical, Buddhist and
Jain Cosmography”, Journal of Indian History, 47: 43—64.



48 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

Bingenheimer, Marcus 2013: “Two Siutras in the Chinese Samyuk-
tagama without Direct Pali Parallels — Some Remarks on How
to Identify ‘Later Additions’ to the Corpus”, Buddhist Studies
Review, 30.2: 201-214.

Brough, John 2001 [1962]: The Gandhari Dharmapada, Edited with
an Introduction and Commentary, Delhi: Motilal Banarsidass.

Bucknell, Roderick S. 1984: “The Buddhist Path to Liberation, An
Analysis of the Listing of Stages”, Journal of the Interna-
tional Association of Buddhist Studies, 7.2: 7-40.

Choi, Jin-kyoung 2012a: “The Two Lohitya-sutras in the Dirghaga-
ma Manuscript”, Journal of Indian and Buddhist Studies, 60.3:
76-79 [1200-1203].

——2012b: “The Tridandi-siitra and the Two Lohitya-stitras in the
Gilgit Dirghagama Manuscript”, Critical Review for Buddhist
Studies, 11: 9-36.

Choong, Mun-keat 2000: The Fundamental Teachings of Early Bud-
dhism, A Comparative Study Based on the Sutranga Portion
of the Pali Samyutta-Nikaya and the Chinese Samyuktagama,
Wiesbaden: Otto Harrassowitz.

Chung, Jin-il and T. Fukita 2011: A Survey of the Sanskrit Frag-
ments Corresponding to the Chinese Madhyamagama, In-
cluding References to Sanskrit Parallels, Citations, Numerical
Categories of Doctrinal Concepts, and Stock Phrases, Tokyo:
Sankibo Press.

Cousins, L.S. 1992: “Vitakka/vitarka and vicara, Stages of samadhi
in Buddhism and Yoga”, Indo-Iranian Journal, 35: 137-157.

de Jong, J.W. 1979 [1966]: “The DaSottarasiitra”, in Buddhist Stud-
ies (by J.W. de Jong), G. Schopen (ed.), Berkeley: Asian Hu-
manities Press, 251-273.

Delhey, Martin 2009: “Vakkali: A New Interpretation of His Sui-
cide”, Journal of the International College for Postgraduate
Buddhist Studies, 13: 67-107.



Three Chinese Dirgha-agama Discourses Without Parallels - 49

Demiéville, Paul 1951: “A propos du concile de Vai§al?”, T oung
Pao, 40: 239-296.

Denis, Eugeéne 1977a (vol. 1), 1977b (vol. 2): La Lokapariiatti et les
idées cosmologiques du bouddhisme ancien, Paris: Librairie
Honore Champion.

Dhammajoti, Bhikkhu K.L. 2007 [2002]: Sarvastivada Abhidharma,
Hong Kong: Centre of Buddhist Studies, University of Hong
Kong.

Dietz, Siglinde 2007: “The Saptasiiryodayasiitra”, in Indica et
Tibetica 65, Festschrift fiir Michael Hahn zum 65. Geburtstag
von Freunden und Schiilern tiberreicht, J.-U. Hartmann and K.
Klaus (ed.), Wien: Arbeitskreis fiir tibetische und buddhisti-
sche Studien, Universitit Wien, 93—112.

——— 2011: “Toward a New Edition of the Atanatikasiitra”, Dhih,
Journal of Rare Buddhist Texts Research Department, 51:
163-192.

Enomoto, Fumio 1986: “On the Formation of the Original Texts of
the Chinese Agamas”, Buddhist Studies Review, 3.1: 19-30.

Gethin, Rupert 1992: The Buddhist Path to Awakening, A Study of
the Bodhi-Pakkhiya Dhamma, Leiden: E.J. Brill.

—— 1997: “Cosmology and Meditation: From the Aggafifia-Sutta
to the Mahayana”, History of Religions, 36: 183-217.

—— 2004: “Cosmology”, in Encyclopedia of Buddhism, R.E. Bus-
well (ed.), New York: Macmillan, 183—187.

Gombrich, Richard 1975: “Ancient Indian Cosmology”, in Ancient
Cosmologies, C. Blacker and M. Loewe (ed.), London: George
Allen and Unwin, 110-142.

Giinther, Herbert 1944: “Die buddhistische Kosmogonie”, Zeitschrift
der Deutschen Morgenldindischen Gesellschaft, 98: 44-83.

Hartmann, Jens-Uwe 1991: Untersuchungen zum Dirghagama der
Sarvastivadins, (unpublished) habilitation thesis, Gottingen:
Georg-August-Universitét.



50 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

—— 2000: “Zu einer neuen Handschrift des Dirghagama”, in Vivi-
dharatnakarandaka, Festgabe fiir Adelheid Mette, C. Chojnac-
ki et al. (ed.), Swisstal-Odendorf: Indica et Tibetica, 359-367.

—— 2002: “Further Remarks on the New Manuscript of the Dir-
ghagama”, Journal of the International College for Advanced
Buddhist Studies, 5: 133—-150.

—— 2004: “Contents and Structure of the Dirghagama of the
(Mila-)Sarvastivadins”, Annual Report of the International
Research Institute for Advanced Buddhology at Soka Univer-
sity, 7: 119-137.

Hartmann, Jens-Uwe and K. Wille 2014: “The Manuscript of the
Dirghagama and the Private Collection in Virginia”, in From
Birch Bark to Digital Data: Recent Advances in Buddhist
Manuscript Research, P. Harrison and J.-U. Hartmann (ed.),
Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissen-
schaften, 137-155.

Heirman, Ann 2006: “Can we Trace the Early Dharmaguptakas?”,
T’oung Pao, 88: 396-429.

Hirakawa, Akira 1987: “Buddhist Literature: Survey of Texts”, in
The Encyclopedia of Religion, M. Eliade (ed.), New York:
Macmillan Publishing Company, 2: 509-529.

Howard, Angela Falco 1986: The Imagery of the Cosmological Bud-
dha, Leiden: Brill.

Jambiivijaya, Muni 1985: Thanamgasuttam and Samavayamgasut-
tam, Bombay: ShrT Mahavira Jaina Vidyalaya.

Jayawardhana, Bandula 1984: “Cosmology”, in Encyclopaedia of Bud-
dhism, J. Dhirasekera (ed.), Sri Lanka: Department of Buddhist
Affairs, 4.2: 257-259.

Karashima, Seishi et al. 2000: $FR{CEER " [a[&4%4t | , vol. 3, Tokyo:
Hirakawa Shuppansha.

Kirfel, W. 1920: Die Kosmographie der Inder, nach den Quellen dar-
gestellt, Leipzig: Kurt Schroeder.



Three Chinese Dirgha-agama Discourses Without Parallels - 51

Kloetzli, W. Randolph 1983: Buddhist Cosmology, Science and The-
ology in the Images of Motion and Light, Delhi: Motilal Banar-
sidass.

Kongtrul, Jamgdén Lodrd Tayé 1995: Myriad Worlds, Buddhist Cos-
mology in Abhidharma, Kalacakra, and Dzog-chen, Interna-
tional Translation Committee (trsl. and ed.), Ithaca, New York:
Snow Lion.

Kriimpelmann, Kornelius 2006: “The Sthanangasttra, An Encyclo-
paedic Text of the Svetambara Canon”, International Journal
of Jaina Studies, 2.2: 1-13.

Lamotte, Etienne 1981 [1949]: Le Traité de la Grande Vertu de Sa-
gesse de Nagarjuna (Mahaprajiiaparamitasastra), vol. 2,
Louvain-la-Neuve: Institut Orientaliste.

La Vallée Poussin, Louis de 1911: “Cosmogony and Cosmology
(Buddhist)”, in Encyclopaedia of Religion and Ethics, J. Has-
tings (ed.), Edinburgh: T. & T. Clark, 4: 129-138.

Liu, Zhen 2010: Dhyanani tapas ca, #E 5+ 1&, Shanghai: Guji
shubanshe.

Lii, Cheng 1963: “Agama”, in Encyclopaedia of Buddhism, G.P.
Malalasekera (ed.), Sri Lanka: Department of Buddhist Af-
fairs, 1.2: 241-244.

Mannég, Joy 1992: “The Digha Nikaya Debates: Debating Practices
at the Time of the Buddha”, Buddhist Studies Review,9.2:
117-136.

Matsuda, Kazunobu 2006: “# - Ef4& @ Tridandi-sitra (2D T
[The Tridandi-siitra in the Dirghagama Manuscript]”, Journal of
Indian and Buddhist Studies, 54.2: 984-977 [129-136].

Mayeda [= Maeda], Egaku 1985: “Japanese Studies on the Schools
of the Chinese Agamas”, in Zur Schulzugehdrigkeit von Wer-
ken der Hinayana-Literatur, Erster Teil, H. Bechert (ed.), Got-
tingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1: 94—103.



52 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

Meisig, Konrad 1988: Das Sutra von den vier Stinden, Das Aggariiia-
Sutta im Licht seiner chinesischen Parallelen, Wiesbaden: Otto
Harrassowitz.

Melzer, Gudrun 2006: Ein Abschnitt aus dem Dirghagama, PhD
thesis, Miinchen: Ludwig-Maximilians-Universitét.

——2009: “The Sanskrit Fragments Or. 15009/151-200 in the Hoer-
nle Collection”, in Buddhist Manuscripts from Central Asia,
The British Library Sanskrit Fragments, S. Karashima and K.
Wille (ed.), Tokyo: International Research Institute for Ad-
vanced Buddhology, Soka University, 2: 199-226.

Minh Chau, Thich 1991 [1964]: The Chinese Madhyama Agama
and the Pali Majjhima Nikaya, Delhi: Motilal Banarsidass.

Mittal, Kusum 1957: Dogmatische Begriffsreihen im dlteren Buddhis-
mus, I, Fragmente des Dasottarasiitra aus zentralasiatischen
Sanskrit-Handschriften, Berlin: Akademie Verlag.

Mizuno, Kogen 1961: “Abhidharma Literature”, in Encyclopaedia
of Buddhism, G.P. Malalasekera (ed.), Sri Lanka: Department
of Buddhist Affairs, 7.4: 64-80.

Nanjio, Bunyiu 1989 [1883]: A4 Catalogue of the Chinese Trans-
lation of the Buddhist Tripitaka, The Sacred Canon of the
Buddhists in China and Japan, Delhi: Classics India Publi-
cations.

Nattier, Jan 1991: Once Upon a Future Time, Studies in a Buddhist
Prophecy of Decline, Berkeley: Asian Humanities Press.
——2010: “Re-Evaluating Zhu Fonian’s Shizu duanjie jing (T309):
Translation or Forgery?”, Annual Report of the International
Research Institute for Advanced Buddhology at Soka Univer-

sity, 13: 231-258.

Oberlies, Thomas 2003: “Ein bibliographischer Uberblick iiber die
kanonischen Texte der Sravakayana-Schulen des Buddhismus
(ausgenommen der des Mahavihara-Theravada)”, Wiener Zeit-
schrift fiir die Kunde Stidasiens, 47: 37-84.



Three Chinese Dirgha-agama Discourses Without Parallels - 53

Oldenberg, Hermann 1898: “Buddhistische Studien”, Zeitschrift der
Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft, 52: 613—694.
Pande, Govind Chandra 1957: Studies in the Origins of Buddhism,
University of Allahabad, Department of Ancient History.
Pauly, Bernard 1957: “Fragments Sanskrits de Haute Asie (Mission

Pelliot)”, Journal Asiatique, 245: 281-307.

Peipina, Lita 2008: The Pimgalatreya sutra of the (Miula)sarvasti-
vadins, Its Edition and Study. Investigation of the Pimgalatreya
sutra’s Status Within the Dirghdgama ‘Collection of Long
(Discourses of the Buddha)’, MA thesis, Oslo: Department of
Culture Studies and Oriental Languages, University of Oslo.

Przyluski, Jean 1926: Le concile de Rajagrha, Introduction a [’histoire
des canons et des sectes bouddhiques, Paris: Paul Geuthner.

Reynolds, Frank E. and M.B. Reynolds 1982: Three Worlds Ac-
cording to King Ruang, A Thai Buddhist Cosmology,
Berkeley: University of California.

Sadakata, Akira 1999: “¥ ) ¥ v NEAK: ek H Of#si [The
Gilgit Manuscript: Deciphering the Mahagovindasiitra Frag-
ments]”, Daihorin, 66: 30-35.

——2004 [1997]: Buddhist Cosmology, Philosophy and Origins, G.
Sekimori (trsl.), Tokyo: Kosei Publishing.

—— 2006: “FFv Mt oL E R A [Some fragments of
the Mahagovinda-siitra]”, Proceedings of the Faculty of Let-
ters of Tokai University, 84: 298-271.

Sakaki, Rydzaburd 1962 [1916]: #fe%45 K& [Mahavyutpatti], To-
kyo: Suzuki Research Foundation.

Salomon, Richard 2007: “Recent Discoveries of Early Buddhist
Manuscripts and Their Implications for the History of Bud-
dhist Texts and Canons”, in Between the Empires, Society in
India 300 BCE to 400 CE, P. Olivelle (ed.), New York: Ox-
ford University Press, 349-382.



54 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

Sander, Lore 2007: “Preliminary Remarks on Two Versions of the
Atanatiya (Atanatika)-Siitra in Sanskrit”, Journal of the Inter-
national College for Advanced Buddhist Studies, 11: 159-196
[152-115].

Sankarnarayan, Kalpakam et al. 2002: Lokaprajiiapti, A Critical Ex-
position of Buddhist Cosmology, Mumbai: Somaiya Publica-
tions.

Schlingloff, Dieter 1962: Dogmatische Begriffsreihen im dlteren Bud-
dhismus, la, Dasottarasitra IX-X, Berlin: Akademie Verlag.

Schmithausen, Lambert 1987: “Beitridge zur Schulzugehdrigkeit und
Textgeschichte kanonischer und postkanonischer buddhisti-
scher Materialien”, in Zur Schulzugehérigkeit von Werken der
Hinayana-Literatur, Zweiter Teil, H. Bechert (ed.), Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2: 304—403.

Silverlock, Blair 2009: An Edition, Translation and Study of the Bodha-
sitra from the Manuscript of the Gilgit Dirghagama of the
(Miila-)Sarvastivadins, BA thesis, Sydney: University of Sydney.

Skilling, Peter 1997: “From bKa’' bstan bcos to bKa™ 'gyur and
bsTan 'gyur”, in Transmission of the Tibetan Canon, Papers
Presented at a Panel of the 7" Seminar of the International
Association for Tibetan Studies, Graz 1995, H. Eimer (ed.),
Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissen-
schaften, 87-111.

—— 2009: “Redaction, Recitation, and Writing, Transmission of
the Buddha’s Teaching in India in the Early Period”, in Bud-
dhist Manuscript Cultures, Knowledge, Ritual, and Art, S.C.
Berkwitz et al. (ed.), London: Routledge, 53—75.

Stuart, Daniel M. 2013: Thinking About Cessation, The Prstha-
palasiitra of the Dirghagama in Context, Wien: Arbeitskreis
fir Tibetische und Buddhistische Studien, Universitit Wien.

Tilakaratne, Asanga 2000: “Sangiti and Samaggi: Communal Reci-
tation and the Unity of the Sangha”, Buddhist Studies Review,
17.2: 175-197.



Three Chinese Dirgha-agama Discourses Without Parallels - 55

van Put, Ineke 2007: “The Names of Buddhist Hells in East Asian
Buddhism”, Pacific World, Third Series, 9: 205-229.

von Criegern, Oliver 2002: Das Kiutatandyasitra, Nach dem Dir-
ghagama Manuskript herausgegeben und iibersetzt, MA the-
sis, Miinchen: Ludwig-Maximilians-Universitét.

Waldschmidt, Ernst 1980: “Central Asian Siitra Fragments and their
Relation to the Chinese Agamas”, in The Language of the
Earliest Buddhist Tradition, H. Bechert (ed.), Gottingen: Van-
denhoeck & Ruprecht, 136-174.

Willemen, Charles 2008: “Kumarajiva’s ‘Explanatory Discourse’
about Abhidharmic Literature”, Journal of the International
College for Postgraduate Buddhist Studies, 12: 37-83 [156-110].

Wujastyk, Dominik 2004: “Jambudvipa: Apples or Plumes?”, in
Studies in the History of the Exact Sciences in Honour of
David Pingree, C. Burnett et al. (ed.), Leiden: Brill, 287-301.

Zhang, Lixiang 2004: Das Samkarasitra, Eine Ubersetzung des
Sanskrit-Textes im Vergleich mit der Pali Fassung, MA thesis,
Miinchen: Ludwig-Maximilians-Universitét.

Zhou, Chungyang 2008: Das Kaivartisitra der neuentdeckten
Dirghdagama-Handschrift, Eine Edition und Rekonstruktion
des Textes, MA thesis, Gottingen: Georg-August Universitét.

Zhu, Tianshu 2006: “In the Thousand-fold World System, A Note on
the Images of the Buddha’s Multiplication”, in Vanamala,
Festschrift A.J. Gail, serta Adalberto Joanni Gail LKV. diem
natalem celebranti ab amicis collegis discipulis dedicata, G.J.R.
Mevissen and K. Bruhn (ed.), Berlin: Weidler, 253-264.






The Structure of the Sanskrit
Dirgha-agama from Gilgit
vis-a-vis the Pali Digha-nikaya

Roderick S. Bucknell

University of Queensland



58 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

Abstract

Thanks to the discovery and ongoing publication of the incomplete
Sanskrit Dirgha-agama manuscript from Gilgit, scholars now have
three different versions of the Collection of Long Discourses at
their disposal for comparative study.! The three are: 1) the Pali
Digha-nikaya; 2) the just-mentioned Gilgit Dirgha-dgama in San-
skrit, consistently identified as either Sarvastivada or Milasarvasti-
vada; 3) the Chang ahan (£PW&), or Dirgha-agama in Chinese
translation (T 1), generally considered to be of Dharmaguptaka affili-
ation. At the same time, the emergence of the Sanskrit Dirgha-
agama means that researchers are now able to undertake compara-
tive study of the Long and Middle-length Collections of two differ-
ent schools: 1) Theravada — Digha-nikaya and Majjhima-nikaya;?
and 2) Sarvastivada/Milasarvastivada — Dirgha-agama in Sanskrit
and Zhong ahan (F&), or Madhyama-dgama in Chinese trans-
lation (T 26). In this paper I explore both of these research avenues
in the light of recent work on the Sanskrit Dirgha-Ggama by Jens-
Uwe Hartmann, Gudrun Melzer, Matsuda Kazunobu and others.
While my starting point is a comparison of the Pali and Sanskrit
versions of the Long Collection (Digha-nikaya and Sanskrit Dirgha-
agama), 1 soon move on to take account also of the Pali and Chinese
versions of the corresponding Middle-length Collection (Majjhima-
nikaya and Chinese Madhyama-agama). This procedure reflects a
key premise of the study, namely that for each of the schools in

Publications relating to the Sanskrit Dirgha-agama are listed in Hart-
mann and Wille 2014: 154f.

While acknowledging the ongoing uncertainty about the appropriate-
ness of such use of the term theravada, 1 use it here in keeping with
the conclusions reached by Analayo 2013: 215-235.
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question, the Long Collection cannot be adequately understood un-
less due attention is paid also to the corresponding Middle-length
Collection. Consequently, this study only occasionally refers to the
Dharmaguptaka Long Collection in Chinese; for that text there ex-
ists no corresponding Middle-length Collection with which it could
be compared. The question whether the Sanskrit Dirgha-agama
and the Chinese Madhyama-agama belong to the Sarvastivada or
to the Miilasarvastivada is not important for my paper.’> What is
important is the principle, endorsed by Hartmann (1992: 12f
(§1.2)) that, whichever school the Chinese Madhyama-agama be-
longs to, the Sanskrit Dirgha-agama belongs to the same school. For
this reason among others I will, for practical convenience, refer to
the school in question simply as “Sarvastivada” on the understand-
ing that this is shorthand for “Sarvastivada or Milasarvastivada”.

This question is complicated by the ongoing uncertainty among schol-
ars about what the terminological distinction (“Sarvastivada” versus
“Milasarvastivada”) may signify. On this issue, see Enomoto 2000 and
Skilling 2002: 374-376.
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I. Sanskrit-Pali Correspondences

In an informative article on the Sanskrit Dirgha-agama, Hartmann
(2004: 125-128) includes a table setting out the text’s component
discourses (siitras) and their Pali parallels. I provide here, as Table
1 (below), a slightly simplified and updated version of it.* Table 1
shows that, of the forty-seven discourses that make up the Sanskrit
Dirgha-agama, thirty-six have known parallels or counterparts in
the Pali nikayas.’ Most of those parallel Pali discourses (suttas) are
located, as might be expected, in the Digha-nikaya; twelve of
them, however, are instead located in the Majjhima-nikdaya.

4

For a more recent version of the table in Hartmann 2004 see Hartmann
and Wille 2014: 139-141. The bold horizontal dividing lines in the
second column are explained below.

For some of the remaining eleven Sanskrit Dirgha-agama discourses
(e.g., DA (Skt) 25 and 26), Pali nikdya parallels have been tentatively
identified outside of the Digha- and Majjhima-nikayas (see below, p.
93); for others identification of parallels is an ongoing research task.
This task is complicated by the existence of “partial parallels”, cases
where the Sanskrit and Pali discourses in question have only part (for
example, only half) of their content in common. In Table 1 issues
deriving from the notion of partial parallels arise in the cases of DA
(Skt) 25 and 26 (no Pali parallel shown), DA (Skt) 40 (parallel shown
as provisional) and DA (Skt) 43 (parallel shown as beyond question).
Akanuma 1990 [1929], long the standard source of information on
discourse parallels, is now outdated. More recent information is avail-
able at suttacentral.net; also, for the Majjhima-nikaya, see Analayo
and Bucknell 2006.
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Table 1: Sanskrit Dirgha-agama — Digha-nikaya / Majjhima-nikdya

Nipata | DA (Skt) DN MN
1. Dasottara 34. Dasuttara
2. Arthavistara
sat- 3. Sargiti 33. Sangiti
sutraka-
nipata 4. Catusparisat
5. Mahavadana 14. Mahapadana
6. Mahaparinirvana | 16. Mahdaparinibbana
7. Apannaka 60. Apannaka
8. Sarveka
9. Bhargava 24. Patika
10. Salya 105. Sunakkhatta
11. Bhayabhairava 4. Bhayabherava
12. Romaharsana 12. Mahasihandda
13. Jinayabha 18. Janavasabha
14. Govinda 19. Mahagovinda
Yuga- 15. Prasadika 29. Pasadika
nipata 16. Prasadaniya 28. Sampasadaniya

17. Pasicatraya
18. Mayajala

19. Kamathika
20. Kayabhavana
21. Bodha

22. Samkaraka
23. Atanata

24. Mahasamaja

32. Atanatiya
20. Mahasamaya

102. Paricattaya

95. Canki

36. Mahdsaccaka

85. Bodhirajakumara
100. Sangarava
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Nipata | DA (Skt) DN MN
25. Tridandin
26. Pingalatreya
27. Lohitya (1)
28. Lohitya (11) 12. Lohicca
29. Kaivartin 11. Kevaddha
30. Mandisa (1) 7. Jaliya
31. Mandisa (1)
32. Mahallin 6. Mahali
33. Sronatdndya 4. Sonadanda
34. Kutatandya 5. Katadanta
$ila- 35. Ambastha 3. Ambattha
skandha- | 36. Prsthapala 9. Potthapada
nipata 37. Karanavadin
38. Pudgala 51. Kandaraka
39. Sruta
40. Mahalla
41. Anyatama
42. Suka 10. Subha
43. Jivaka 55. Jivaka
44. Raja 2. Samanniaphala
45. Vasistha 13. Tevijja
46. Kasyapa 8. Kassapasihandada
47. Brahmajala 1. Brahmajala
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Hartmann had already discussed this phenomenon twelve years
earlier, in his Habilitation thesis (1992: 26 (§ 1.4) and 30 (§ 1.4)).°
It is equally instructive to consider, as he also does in his thesis, the
discourse correspondences from the viewpoint of the Pali tradition
(Hartmann 1992: 30 (§ 1.4)). How the thirty-four discourses of the
Pali Digha-nikdya relate to the components of the Sanskrit Dirgha-
agama is shown in Table 2 (below). Ten of the Digha-nikaya dis-
courses lack parallels in the Sanskrit Dirgha-adgama but do have
parallels in the Chinese Madhyama-dagama. This is exactly the
same kind of relationship as seen above. Here ten discourses are in-
volved, none of which is among the above-mentioned twelve.’

Table 2:

Digha-nikdya — Sanskrit Dirgha-dgama / Chinese Madhyama-agama

Vagga | DN DA (Skt) MA
1. Brahmajala 47. Brahmajala
2. Samanniaphala | 44. Raja

Sila- 3. Ambattha 35. Ambastha

kkhandha- , B

vagea 4. Sonadanda 33. Sronatandya

5. Kuatadanta
6. Mahali

34. Kutatandya
32. Mahallin

There the reference is not to the Gilgit manuscript itself, which had

not yet come to light, but to the likewise incomplete version of the San-
skrit Dirgha-agama from East Turkestan that had been painstakingly
edited by a succession of scholars over several preceding decades.

This complementarity between the Sanskrit Dirgha-dgama and the

Madhyama-agama vis-a-vis the Digha-nikaya parallels is the main basis
for the inference that Sanskrit Dirgha-agama belongs to the same

school as the Madhyama-agama (see above, p. 59).
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Vagga | DN DA (Skt) MA
7. Jaliya 30. Mandisa (1)
8. Kassapa-sihanada | 46. Kasyapa
9. Potthapada 36. Prsthapala
10. Subha 42. Suka
11. Kevaddha 29. Kaivartin
12. Lohicca 27. Lohitya (1)
13. Tevijja 45. Vasistha
14. Mahapadana | 5. Mahavadana
15. Mahanidana 97. + 7
16. Mahaparinibbana | 6. Mahdparinirvana
17. Mahasudassana 68. + %12
Maha- 18. Janavasabha | 13. Jinayabha
vagga 19. Mahagovinda | 14. Govinda
20. Mahasamaya | 24. Mahdasamaja
21. Sakkapaiiha 134. g re
22. Mahdasatipatthana 98. & fie
23. Payasi 71. 48
24. Patika 9. Bhargava
25. Udumbarikasi® 104. 22 %8
26. Cakkavattisi® 70. ##51
Patika- 27. Agganina 154, § et 4
vagga 28. Sampasadaniya | 16. Prasadaniya
29. Pasadika 15. Prasadika
30. Lakkhana 59. = Lt -3p
31. Sigalovada 135. % 24
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Vagga | DN DA (Skt) MA
32. Atanatiya 23. Atanata
33. Sangiti 3. Sangiti
34. Dasuttara 1. Dasottara

In what follows I explore some possible implications of these ob-
served phenomena. In particular, I consider what the relationships
shown in Tables 1 and 2 may be able to tell us about the historical
development of these two versions of the Long Collection — that is,
about how the Sanskrit Dirgha-dgama and the Pali Digha-nikaya
came to be the way they are.

II. The Central Research Question

As just noted, twelve discourses of the Sanskrit Dirgha-agama have
their Pali parallels not in the Digha-nikaya but in the Majjhima-
nikaya, and ten (different) discourses of the Pali Digha-nikaya have
their Sarvastivada parallels not in the Sanskrit Dirgha-agama but
in the Chinese Madhyama-dgama. How can this distributional pat-
tern be accounted for?

One interpretation that naturally comes to mind is that (a) these
two versions of the Long Collection are divergent descendants
from a common ancestral version;® and (b) the observed differ-
ences between them have resulted from blocks of about ten dis-

By “a common ancestral version” I do not mean an “Ur-version” of
the Long Collection supposedly compiled at the so-called First Coun-
cil. Rather, I mean an early version of that collection such as can rea-
sonably be inferred to have existed at some time before the splits that
would eventually yield the Sarvastivada and Theravada branches.



The structure of the Sanskrit Dirgha-agama from Gilgit
vis-a-vis the Pali Digha-nikaya - 67

courses being subsequently transferred between the Long Collec-
tion and the Middle-length Collection within each of the two tradi-
tions in question: the Sarvastivada and the Theravada.

Hartmann (1992: 30 (§ 1.4)) does indeed canvass interpretation
along these lines, but concludes that it is not viable. The main
problem he identifies is difficulty in explaining how such a postu-
lated common ancestor could have developed into the now diverse
extant versions (Sanskrit Dirgha-dgama, Pali Digha-nikaya, Chi-
nese Dirgha-agama). My suggestion that blocks of about ten dis-
courses may have been transferred between the Long and Middle-
length Collections does appear to be ruled out by certain features
of the data that Hartmann cites. His reasoning is paraphrased — also
updated and augmented with references to my tables — in the fol-
lowing paragraph.

The twelve (formerly ten) known Majjhima-nikaya paral-
lels of Sanskrit Dirgha-agama sitras have a widely scat-
tered distribution within the Majjhima-nikaya; this is evi-
dent in their serial numbers, which range from 4 to 105
(see Table 1, column 4).° Also, these Majjhima-nikaya par-
allels share no evident common feature, for example sub-
ject matter or discourse length. Much the same is found
with the ten Madhyama-agama parallels to the discourses
of the Digha-nikaya (Table 2): their serial numbers indi-
cate a widely scattered distribution within the Madhyama-
agama, and they possess no evident shared features. If each
of these two sets of parallel discourses (in the Majjhima-
nikaya and in the Madhyama-agama) had been transferred
from the Long Collection into the Middle-length Collec-

9 Also see Table 3 (below), which lists the Sarvastivada parallels to the

152 discourses of the Majjhima-nikaya; column 3 shows the 11 scat-
tered Sanskrit Dirgha-agama references, marked with shading.
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tion, then one would expect them to be located close to-
gether as a discernible block, and one would expect them
to possess some shared feature that could be identified as
having motivated the transfer. Neither of these expecta-
tions is fulfilled. That is to say, the cited features provide
no support for the postulated transfer of blocks of about
ten discourses. Nor do they support the notion that the ex-
isting Sanskrit Dirgha-dgama and Pali Digha-nikaya might
be divergent derivatives of a single original Long Collec-
tion. Rather, they suggest that the discourses were in-
itially transmitted individually or in small groups, and
that their consolidation into the present Long and Mid-
dle-length Collections happened only after the separation
into discrete schools had come about.'

As regards possible movements of blocks of about ten discourses
these observations and inferences are certainly correct and valid;
however, they represent only half of the story, as I will now seek to
demonstrate. Let us consider first the situation shown in Table 1:
twelve siitras of the Sanskrit Dirgha-agama have their Pali paral-
lels not in the Digha-nikaya but in the Majjhima-nikaya. One pos-
sibility is that these twelve discourses were present in the postulat-
ed ancestral Long Collection, but that in a forerunner of the Thera-
vada reciter tradition they were subsequently transferred into the
Middle-length Collection, thus yielding a diminished Digha-nikaya.
The other possibility is that these twelve discourses were not in the
ancestral Long Collection but rather in the corresponding Middle-

10 Based on Hartmann 1992: 30. Hartmann’s discussion of possible dis-
course transfer between the Sarvastivada Long Collection and Middle-
length Collection was intended to counter the suggestion, made by
some earlier editors of Sanskrit discourse fragments from East Turke-
stan, that these were parts of a Madhyama-agama.
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length Collection, and that the Sarvastivadins subsequently trans-
ferred them from Middle-length to Long, thus yielding an enlarged
Dirgha-agama. Similar reasoning applies for the data in Table 2. It
could be that the ten Madhyama-agama discourses were moved
from Long to Middle-length within the Sarvastivada transmission,
or alternatively that they were moved from Middle-length to Long
within the Theravada trajectory.

In his analysis (summarized above) Hartmann considers only
the first of these two possible directions of movement, namely the
movement from Long Collection to Middle-length Collection. For
example, in Table 1 the scattered distribution of the twelve dis-
courses within the Majjhima-nikaya (as indicated by their serial
numbers) certainly counts against a movement of these discourses
from Long to Middle-length within the Theravada transmission;
however, for the other possible direction of movement, from Mid-
dle-length to Long within the Sarvastivada transmission, it has no
relevance. For this second scenario one needs to look instead at the
distribution of the twelve parallel Sanskrit discourses within the San-
skrit Dirgha-agama as shown in Table 1. The latter approach reveals
a significantly different situation, as will now be demonstrated.

The Sanskrit discourses in question are DA (Skt) 7, 10-12, 17,
19-22, 38, 40 and 43. Their distribution within the Sanskrit Dirgha--
agama is shown by the shading in Table 1. For this purpose it has
to be recognized that these twelve Sanskrit discourses belong to two
different sections (nipatas) of the Sanskrit Dirgha-agama, whose
titles appear in column 1 of the table. The first nine of the twelve
discourses belong to the Yuga-nipata, the “Section of Pairs”, which
is a block of eighteen discourses (DA (Skt) 7-24) discussing a
wide variety of topics. The last three of the twelve belong to the
Silaskandha-nipata, the “Section on the Moral Discipline Group”,
a block of twenty-three discourses (DA (Skt) 25-47) possessing a
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unifying common feature, on which more will be said later. Be-
cause the Silaskandha-nipdta has a well-defined identity and is
clearly marked off from the preceding Yuga-nipata and because,
furthermore, Majjhima-nikdaya parallels have so far been confi-
dently identified for only three of its twenty-three component sii-
tras, it is appropriate to exclude, at least initially, the entire Sila-
skandha-nipata from the assessment that now follows.!! The first
of the three Sanskrit Dirgha-dgama sections, the Satsitraka-nipata
(DA (Skt) 1-6), is automatically excluded from the assessment,
since none of its six siitras has a parallel in the Majjhima-nikaya.'?
Accordingly, attention now focuses on the nine discourses of the
Yuga-nipata that are marked with shading in Table 1 (i.e., DA
(Skt) 7, 10-12, 17, 19-22).

Of these nine discourses, three are together as one group and
four are together as another group. In contrast to the widely scat-
tered distribution of their Majjhima-nikaya parallels pointed out by
Hartmann, we find here a partially clustered distribution. It now
appears reasonable to suggest that this distribution could be con-
sistent with transfer of a block of nine Sanskrit discourses from the
Sarvastivada Middle-length Collection into the Sarvastivada Long
Collection.

The situation just described needs to be considered alongside
the corresponding one for the Pali Digha-nikdaya (Table 2). The
first column of Table 2 shows the three sections recognized in the
Dighanikaya. The first, Silakkhandha-vagga, corresponds to the
Silaskandha-nipdta of the Sanskrit Dirgha-dgama, though it com-
prises only thirteen discourses rather than twenty-three. The other
two, Mahda-vagga (“Great Section”, with ten discourses) and Patika-
vagga (“Section on [the ascetic] Patikaputta” with eleven), corre-

1" The Silaskandha-nipata will be discussed in full toward the end of the paper.
12" For a discussion of this group of six discourses, see Hartmann 1994.
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spond broadly to a combination of the Satsiitraka- and Yuga-nipatas
of the Sanskrit Dirgha-dagama. The overall sequence of the Digha-
nikaya discourses is broadly the reverse of the sequence of their
Sanskrit parallels. In Table 2 the Digha-nikaya sequence runs from
Brahmajala to Dasuttara, while the Sanskrit Dirgha-agama se-
quence runs from Dasottara to Brahmajala. However, the detailed
pattern of correspondence for the intervening discourses is not
straightforward. It is complicated by the fact, already mentioned,
that ten discourses of the Pali Digha-nikdaya have their Sarvasti-
vada parallels not in the Sanskrit Dirgha-agama (the expected
place) but in the Chinese Madhyama-agama, as shown in columns
3 and 4 of the table.

In column 2 of Table 2 the ten Digha-nikdya discourses that have
Madhyama-agama parallels are spread over the combined Maha-
and Patika-vaggas. Here again the serial numbers of the Sarvasti-
vada parallels indicate that they have a very scattered distribution in
the Madhyama-agama (as pointed out by Hartmann); but, at the
same time, the distribution of the Digha-nikaya discourses in ques-
tion, as indicated by the shading in column 2, reveals a distinct
though partial clustering. As before, it now seems reasonable to sug-
gest that this distribution could be consistent with transfer of these
ten Pali discourses from the Middle-length Collection into the Long
Collection.

I1.1 The Hypothesis

In both Table 1 and Table 2 the wide scattering of the discourse
serial numbers in column 4 counts against the suggestion that those
nine/ten discourses might have moved, at some early time, from
the Long Collection into the Middle-length Collection. On the oth-
er hand, the partially clustered distribution of the shaded discourse
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titles in column 2 (Yuga-nipata in Table 1; Maha- and Patika-
vaggas in Table 2) appears compatible with a movement in the re-
verse direction, from Middle-length to Long — though in each case
it raises the question why the clustering is only partial. Hartmann’s
evaluation rules out one of the two possible directions of move-
ment. It thereby serves the valuable function of excluding one of
the two hypotheses that suggest themselves as possible explana-
tions for the observed phenomena. The other hypothesis, which
now remains to be evaluated, is the following:

— the nine discourses in the Yuga-nipata of the Sanskrit Dirgha-
agama whose Pali parallels are in the Majjhima-nikdya rather
than in the Digha-nikaya (Table 1) were formerly located in the
Sarvastivada Middle-length Collection, but were later moved as
a block into the Sarvastivada Long Collection, where they sub-
sequently became partly scattered;

— the ten Digha-nikdaya discourses whose Sarvastivada parallels
are in the Chinese Madhyama-dgama rather than in the Sanskrit
Dirgha-agama (Table 2) were formerly located in the Thera-
vada Middle-length Collection, but were later moved as a block
into the Theravada Long Collection, where they subsequently
became partly scattered.

The movements referred to are to be thought of as probably oc-
curring within the period of oral transmission of the canon(s), at a
time when the grouping into four main nikdyas/adgamas was al-
ready in place and the main divisions of the early schools had al-
ready occurred.!?

Both parts of the hypothesis incorporate the following three key
notions:

13" That is, sometime between the so-called council of Vesali/Vaisalf and
the first writing down of the canon in the 1st century BC.
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1. grouping of discourses into sets of ten or some number close to ten;
2. transfer of such a set of about ten discourses from one collec-
tion to another within the Sutta/Sutra-pitaka of a particular
school;
3. subsequent small-scale scattering of the transferred discourses.
To provide a solid basis for evaluating the hypothesis, I now brief-
ly examine these three notions as they can be shown to manifest in
various contexts. The discussion will focus initially on the Middle-
length Collections of the Theravada and Sarvastivada (Majjhima-
nikaya and Madhyama-agama), since these are the sources of the
two allegedly transferred blocks of discourses. It will then move on
to the corresponding Long Collections, the alleged destinations of
these blocks. The analysis of the phenomena thus highlighted is
intended to reveal the processes underlying them and thereby to
facilitate evaluation of the hypothesis. The discussion follows the
order of the three notions as listed above.

I11.1.1 Decades of Discourses

The extant nikayas/agamas, whatever their school affiliation, are
all characterized by an explicit grouping of the component dis-
courses into sets of roughly ten. Regardless of any larger-scale pat-
tern of grouping — for example, the three “fifties” (panndsa) of the
Majjhima-nikaya or the eleven numerical groups (nipata) of the
Anguttara-nikdya — the small-scale grouping into sets of about ten
discourses is always there. In the three versions of the Long Col-
lection the actual number of discourses per group often departs
widely from the standard ten.'* However, in the remaining three
collections (Middle-length, Connected and Numerical), each of

14" The section (4bschnitt) studied by Melzer 2006 (esp. p. 8), is one such
decade; it comprises just 7 discourses: DA (Skt) 35-41.
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which comprises a much larger total number of discourses, it is the
rule that the discourses are grouped into uniform sets of ten — or
occasionally some other number very close to ten. In Pali such a
group of about ten discourses is called a vagga; but because the
term vagga is often also used to denote other textual units,'> I shall
refer to such a group of discourses as a “decade”.

The clearest example of decades is found in the Pali Majjhima-
nikdya (see Table 3, below, where the end of each decade is
marked with a bold horizontal line'¢). The 152 discourses of this
collection are grouped into fifteen decades, of which all but one are
made up of the standard ten discourses, while the remaining one
has twelve. (The presence of one irregular decade is unavoidable
wherever the total number of discourses is not a multiple of ten —
in this case 152.) The discourses that make up each of these fifteen
decades are listed, by keywords, in an uddana, a versified table of
contents that appears immediately below the decade, along with a
title for the decade as a whole.

15 Most notably, vagga is also used in reference to the five large group-
ings of samyuttas recognized in the Samyutta-nikaya.

The “Other” column lists Sarvastivada parallels from texts other than
the Madhyama-agama: from the Sanskrit Dirgha-agama (as shown in
Hartmann and Wille 2014) or, if none is found there, then a full paral-
lel from the Chinese Samyukta-agama. If no further Sarvastivada par-
allel is known, a full parallel from the Ekottarika-agama is listed if
one exists. Partial parallels are not shown. The end of each decade is
marked with a bold horizontal line.

16
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Table 3: Majjhima-nikaya — Madhyama-agama / Other

MN MA Other
1 106
2 10
3 88
4 DA S 11
5 87
6 105
7 93
8 91
9 29
10 98
11 103
12 DASY) 12
13 99 EA 219
14 100
15 89
16 206
17 107-
108
18 115
19 102
20 101
21 193
22 200
23 SA 1079
24 9

MN MA Other
25 178

26 204

27 146

28 30

29 EA 434
30

31 185

32 184

33 SA 1249
34 SA 1248
35 SA 110
36 DA 8420
37 SA 505
38 201

39 182

40 183

41 SA 1042
42 SA 1042
43 211

44 210

45 174

46 175

47 186

48

49 78




76 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

MN MA Other
50 131

51 DA
52 217

53

54 203

55 DASD43
56 133

57

58

59 SA 485
60 DASY)7
61 14

62 EA 17.1
63 221

64 205

65 194

66 192

67 EA 452
68 77

69 26

70 195

71

72 SA 962
73 SA 964
74 SA 969
75 153

MN MA Other
76

77 207

78 179

79 208

80 209

81 63

82 132

83 67

84 SA 548
85 DA (Sk)21
86 SA 1077
87 216

38 214

89 213

90 212

91 161

92 EA 49.6
93 151

94

95 DASK)19
96 150

97 27

98

99 152

100 DA (Ski)22
101 19
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MN MA Other MN MA Other
102 DA (Ski)17 128 72

103 129 199

104 196 130 64

105 DA (Sk))10 131

106 75 132 167

107 144 133 165

108 145 134 166

109 SA 58 135 170

110 136 171

111 137 163

112 187 138 164

113 85 139 169

114 140 162

115 181 141 31

116 EA 38.7 142 180

117 189 143 EA 51.8
118 SA 815 144 SA 1266
119 81 145 SA 311
120 168 146 SA 276
121 190 147 SA 200
122 191 148 SA 304
123 32 149 SA 305
124 34 150 SA 280
125 198 151 SA 256
126 173 152 SA 282
127 79
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In some cases the discourses that make up a decade have some
shared feature of content or structure, which is recognised in the
decade’s title; for example, the third decade of the Majjhima-
nikaya is titled Opamma-vagga, “Decade with Similes”, because
each of its ten discourses (MN 21-30) includes a simile (upama).
Equally often, however, a decade appears to be merely a mechani-
cal grouping of ten unrelated discourses, whose title derives from
the first of those ten; for example, the Miilapariyaya-vagga of the
Majjhima-nikaya is a group of ten miscellaneous discourses (MN
1-10) beginning with the Miilapariyaya-sutta (MN 1).!7 One can,
therefore, recognize a distinction between “natural decades” and
“mechanical decades”.

In the Pali Samyutta- and Anguttara-nikayas, the grouping of
discourses into decades is subsidiary to the primary grouping into
samyuttas (in the Samyutta-nikaya) or nipatas (in the Anguttara-
nikaya). Most of the decades thus grouped have the standard ten
siitras, except for the last one in a samyutta or nipata.

Of the dgamas in Chinese, the Middle-length Collection
(Madhyama-agama) has an unusually irregular pattern of group-
ing, with seven of the eighteen decades actually comprising more
than ten discourses.'® In the Numerical Collection (Ekottarika-
agama, T 125, provisionally attributed to the Mahasanghikas) the
sitras are grouped into a complete set of decades, only a few of

This is not to suggest that the grouping is totally random. As pointed
out by Analayo 2011: 10-13, the sequence of the ten discourses of the
Milapariyaya-vagga can be seen as designed to facilitate the oral
transmission of the Majjhima-nikaya.

The irregular decades of the Madhyama-agama are nos. 3, 5, 6, 7, 11,
12 and 18, comprising 11, 16, 14, 15, 25, 20 and 11 discourses respec-
tively. Reasons for this irregularity are not immediately apparent.
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which are inexplicably irregular.!” In the Connected Collection
(Samyukta-agama, T 99, Millasarvastivada) the grouping into dec-
ades is vestigial. Decades are preserved, by way of their uddanas,
only in the first samyukta, the Skandha-samyukta, which represents
roughly one tenth of the total collection.?’

It is found, then, that grouping of discourses into more or
less regular decades is a consistent feature of the nikayas/agamas.
This fact is directly relevant to the hypothesis that a group of nine
sutras was, at some early time, moved from the Middle-length Col-
lection into the Long Collection within the Sarvastivada oral
transmission; and similarly a group of ten within the Pali oral
transmission. In each case the transferred group could have been
one of the decades already recognized within the corpus of memo-
rized discourses.

This point made, the discussion turns now to the second of the
three key notions identified above. Is there clear evidence, any-
where among the nikayas/agamas, of discourse decades having
been actually transferred in this way?

I1.1.2 Transfer of Discourse Decades (i)

Data relevant to this question can be found in Table 3. There the
first column specifies, by serial number, the 152 discourses of the
Pali Majjhima-nikaya. The second column lists, for each of those

19 Of the 51 decades of the Ekottarika-agama, 18 are irregular. Of those
18 cases, 8 are unavoidable because they are at the end of a nipata; a
further 5 are readily explained in other ways.

The lack of discernible decades in the remainder is probably due to
secondary loss, since decades are present throughout the incompletely
preserved “Other Samyukta-adgama Translation” (T 100), which
otherwise corresponds closely to one quarter of the full Samyukta-
agama (T 99); see Bingenheimer 2011 and Bucknell 2011.

20
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discourses, the parallel discourse in the Madhyama-agama, if one
exists. If no known parallel exists in the Madhyama-agama (the
expected place), then a parallel discourse found in any other non-
Theravada collection is listed in the third column, “Other”. As not-
ed earlier, in eleven widely scattered cases (shaded) this parallel is
a discourse of the Sanskrit Dirgha-dgama. In the remaining cases,
if an @gama parallel is known, it is in either the Samyukta-agama
or the Ekottarika-dgama.

Of particular interest here is the last of the fifteen decades, MN
143-152. This is the Salayatana-vagga, the “Decade on the Six
Sense-bases”, so called after the shared topic of its component dis-
courses. All of these ten Majjhima-nikdaya discourses are excep-
tional in having no parallel in the Madhyama-agama.*' The first of
them has a parallel in the Ekottarika-agama. The remaining nine
have parallels in the Samyukta-dgama (T 99); and of those nine
Samyukta-dgama parallels, the last eight (corresponding to MN 145—
152) are in the Sadayatana-samyukta, “Connected with the Six
Sense-bases”.?

The points just noted make the ‘“Decade on the Six Sense-
bases” conspicuously different from the remainder of the Majjhima-
nikaya. In attempting to explain this phenomenon, one can find
clues in two features of the decade’s immediate environment. The
first such feature is that, as already noted, the decade in question is

21 Akanuma 1990: 171 shows MN 143 and MN 148 as having Madhyama-
agama parallels; however, this is unlikely to be correct, for reasons stat-
ed in Analayo and Bucknell 2006: 242f, notes 63 and 65.

It is unclear which samyukta of the Samyukta-agama the second of the
ten parallels (SA 1266) would belong to. Samyukta headings are large-
ly absent from the extant Samyukta-agama, but their locations have
been identified by scholars on the basis of discourse content and the
broad pattern of parallelism with SN; see Choong 2000: 16-23.

22
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located at the very end of the Majjhima-nikaya. The second is that
the decade immediately preceding it, which is the Vibhanga-vagga
or “Decade of Analyses” (MN 131-142), actually comprises twelve
suttas rather than ten. Normally, and very naturally, an irregular
decade like this is the last one in its nikaya/agama, samyutta, or ni-
pata; here, however, it is the second to last. This unusual feature
suggests that the Decade on the Six Sense-bases, which follows it,
is a relatively late addition to the Majjhima-nikaya; for common
sense tells us that the natural place for such a late addition would
be at the end of the recipient collection.® Taken together, the ob-
served facts point to a simple conclusion: the Saldyatana-vagga of
the Majjhima-nikaya was formerly a decade within the Salayatana-
samyutta of the Samyutta-nikaya, but was subsequently transferred
from there into the Majjhima-nikaya.*

That the first discourse of this decade has no parallel in the
Samyukta-dgama is of no consequence for the interpretation. What
matters is that this first discourse, and also the nine that follow it in
the Majjhima-nikaya, would (by virtue of their content) be appro-
priately located within the Salayatana-samyutta of the Samyutta-

2 By “relatively late” I mean later than the time when the set of decades
was formalized with the twelve-membered Vibhariga-vagga as the
last. For an appraisal of possible alternative interpretations of the ir-
regularity of the Vibharga-vagga, see Analayo 2010: 42-45.

The associated uddana, if one existed, presumably moved with the vag-
ga to the new location. Somehow, in the process of transfer, replicas of
three of the ten sitras (namely MN 144, 145, 147) remained in the
source text (as SN 35.87, 35.88 and 35.121 respectively). Movement
in the reverse direction — i.e., from Middle-length Collection to Con-
nected Collection within the Sarvastivada transmission — is rendered
unlikely by the location of the decade: at the end of the Majjhima-
nikaya following the twelve-membered Vibhanga-vagga.

24
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nikaya.>> Why this decade should have been transferred from its
natural home in the Samyutta-nikdya to its present location in the
Majjhima-nikaya is not immediately apparent. If the transfer hap-
pened during the period of oral transmission, then, given the large
size of the Samyutta-nikdaya relative to the Majjhima-nikdya, it
could have been motivated by a wish to distribute the burden of
memorization more evenly among the four main Theravada reciter
(bhanaka) lineages. More likely, however, is that this transfer hap-
pened after the Pali texts had been committed to writing and came
about through accidental misplacement of the relevant manuscript
portion.

I1.1.3 Transfer of Discourse Decades (ii)

Moving now from the Theravada Majjhima-nikaya to the Sarvasti-
vada Madhyama-dagama, one finds evidence of much the same phe-
nomenon, this time in the first decade of the collection, MA 1-10,
rather than the last. This first decade of the Madhyama-dagama
bears the title Qi fa pin (1-7%5), “Section with Sets of Seven”. The
known parallels to its ten discourses are listed in Table 4 (below).
There exists a parallel in the Majjhima-nikaya in just two cases;
each of them features the number seven. In seven of the remaining
eight cases there is, instead, a parallel in the Anguttara-nikaya;
and, looking further afield, one finds that in nine cases there is also
a parallel in the Ekottarika-agama.

25 Three of them are in fact replicated there; see preceding note. The fact

that most of these ten discourses have their dgama parallels in the
Samyukta-agama does not in itself demonstrate that they were former-
ly located in the Samyutta-nikaya. It is merely a signal alerting the re-
searcher to that possibility. What makes the link with the Samyutta-
nikaya is the content of the ten discourses themselves.
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Table 4: Madhyama-agama —
Majjhima-nikdya / Anguttara-nikaya / Ekottarika-dgama

MA MN AN EA

1 7.64 39.1

2 7.65 39.2

3 7.63 39.4

4 7.15 39.3

5 7.68 33.10
6 7.52

7 40.7

8 7.62 40.1

9 24 39.10
10 2 6.58 40.6

Of the eight Arnguttara-nikaya parallels, all but one are located in
the Sattaka-nipata, the Anguttara Book of Sevens. The one excep-
tion (AN 6.58, parallel to MA 10) is located in the Sixes; there is,
however, good evidence that it formerly discussed seven items ra-
ther than six and therefore did belong in the Sevens.?® As for the

26 AN 6.58 has a parallel in MN 2 (see Table 4). These two Pali dis-
courses are closely similar in content and wording; but whereas MN 2
agrees with MA 10 in naming seven ways of abandoning the @savas
(influxes), AN 6.58 names just six ways, omitting the first of the sev-
en. Probably, then, these are divergent versions of a single discourse.
It may be that MN 2 gave rise to a variant through accidental loss of
the first of the seven items and that this six-membered version was
subsequently transferred to the Sixes of the Numerical Collection,
where it is now preserved as AN 6.58. This postulated transfer of a sin-
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nine parallels in the Ekottarika-agama, eight of them are located in
the Book of Sevens; the one exception (EA 33.10) is in the Fives.?’
Here again it can be shown that the discrepancy is probably due to
a mishap in transmission; the Ekottarika-agama parallel to MA 5
probably derives from an earlier version that featured the number
seven.”® In any case, MA 5 itself does feature the number seven, thus
confirming the integrity of this “natural” decade.

Reasoning similar to that applied above to the last decade of the
Majjhima-nikaya leads to the following inference. The decade in
question here (MA 1-10) was formerly located within the Sevens of
the no-longer-extant Sarvastivada Numerical Collection (Ekottarika-
agama), but it was subsequently transferred to its present location in
the corresponding Middle-length Collection (Madhyama-agama).”

gle discourse from the Middle-length Collection to the Numerical with-
in the Theravada is very different in nature from the inferred transfer of
an entire decade from the Numerical Collection to the Middle-length
within the Sarvastivada.

Ekottarika-agama discourses are numbered by decade (before the dot,
with the numbers running from 2 to 52) and by position within the dec-
ade (after the dot, from 1 to (usually) 10). The Sevens of the Ekottarika-
agama are in decades 3941, the Fives in 32-36.

This is the Discourse on the Blazing Pile of Wood, found in three par-
allel versions: MA 5 = AN 7.68 = EA 33.10. In the Madhyama-agama
and Ariguttara-nikaya versions the Buddha illustrates a Dharma teach-
ing by citing seven extremely painful experiences. In the Ekottarika-
agama version he illustrates the same teaching by citing just five of
those seven. Since the number of painful experiences is of no doctrinal
significance, this discrepancy is likely to be another case of accidental
loss during oral transmission.

The possibility that the movement was the reverse of this must also be
considered. For a numerically defined decade the natural home is the
Numerical Collection, which is where this Decade of Sevens is found in
the Theravada tradition (i.e., in the Arnguttara-nikaya) and in the tradi-

27
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The present case differs significantly from the previous one
(involving the Samyutta-nikaya) in that the Sarvastivada Numerical
Collection no longer exists as a single discrete entity.® One
incidental implication of this is that the transfer of this decade has
fortuitously resulted in the preservation of one section from an
agama that is otherwise lost. In this connection it is noteworthy
that for seventy-seven of the 222 siitras of the Chinese Madhyama-
agama (more than one-third of the total) the Pali parallel is in the
Anguttara-nikaya rather than in the Majjhima-nikaya. However, most
of those seventy-seven are scattered throughout the Madhyama-dgama,
rather than being grouped together as in the first decade. Thus, it
may be that the Madhyama-agama preserves a large sampling of
the otherwise lost Sarvastivada Numerical Collection.

The two examples given above, from the Majjhima-nikaya and
the Madhyama-dagama, provide good grounds for concluding that
transference of a decade of discourses from one collection to an-
other within a given tradition could and sometimes did occur. That
is, these examples, drawn from intact and readily accessible nikaya/
agama texts, add substance and authentication to the second of the
three notions identified above.

tion that was responsible for the transmission of the Chinese Ekottarika-
agama. Given the wide historical and geographical distance separating
these two traditions, their agreement on this point is unlikely to be due
to reciprocal influence between them. Far more likely is that they both
preserve (a little imperfectly) the ancestral arrangement. Hence, the lo-
cation in the Madhyama-agama has probably resulted from subsequent
modification of that ancestral arrangement; i.e., the transfer was from
Numerical to Middle-length within the Sarvastivada.

Portions of it are probably represented in the Gilgit manuscript materi-
als in Sanskrit edited by Tripathi 1995. Other portions are perhaps pre-
served as T 150A, on which see Harrison 1997: 280.

30
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I1.1.4 Partial Scattering of a Transferred Decade

This section appraises the third of the three notions: that a dis-
course decade, after having been transferred to a different collec-
tion, might then undergo a partial scattering of its component dis-
courses. The question here is whether the discourses of a trans-
ferred decade might switch places with discourses of neighbouring
decades in that new location, thereby becoming partly scattered.

It will be recalled that the reason for raising this question is the
partly discontinuous distribution of the discourses of an allegedly
transferred decade in the Sanskrit Dirgha-agama and of another in
the Pali Digha-nikdya. This discontinuity is graphically represented
by the discontinuous pattern of shading in the Yuga-nipata in Table
1 (DA (Skt) 7-24) and in the Maha- and Patika-vaggas in Table 2
(DN 14-34). In each case one is led to ask: why isn’t there a single
continuous block of shading (reflecting a single transferred decade)
rather than four (Table 1) or five (Table 2) discontinuous small
blocks? In addressing this pair of questions I will refer directly to the
two sections of text in question rather than seeking parallel phe-
nomena elsewhere.

III. The Yuga-nipata of
the Sarvastivada Dirgha-agama

In the case of the Sarvastivada Long Collection, the relevant part is
the Yuga-nipata, the Section of Pairs, represented in the eighteen
discourses numbered 7-24 (Table 1, column 2). These eighteen are
grouped into a decade of ten discourses followed by another of just
eight. Of these eighteen, the nine shown with shading are the ones
which, according to the hypothesis, were imported from the Sar-
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vastivada Middle-length Collection. The problem is to account for
their partly scattered distribution.

Here analysis is impeded by incompleteness of the data. For the
first ten of the Yuga-nipata siitras (DA (Skt) 7-16) the text is almost
entirely missing from the Gilgit manuscript. However, the content of
these missing discourses is partly known from fragmentary manu-
scripts from East Turkestan.’! It can also be indirectly inferred, with
less certainty, from the Pali parallels — except in two cases (DA (Skt)
8 and 18), for which Pali parallels are unknown.* This limited range
of data nevertheless suffices for the present purpose.

The term yuga, “pair”, in the title of this section unmistakably
refers to a phenomenon discernible in the eighteen component dis-
courses. Consideration of the discourses as consecutive pairs (7+8,
9+10 and so on) reveals that, insofar as the discourse contents are
known, the members of each such pair usually have some signifi-
cant detail of content in common.** A good example is provided by
discourses 9 and 10: both of these feature the disgruntled former dis-
ciple, Sunakkhatta the Licchavi. Another is 13+14: one quarter of
the text of 13 is repeated almost verbatim in 14. Yet another good
example is 21+22: both of these discourses contain the set of three
firestick similes.**

31" Most notably DA (Skt) 7, 9, 12, 14, 15, 16 in Hartmann 1992: 62-65
[1-2], 70-75 [7-11], 236241 [133-135], 161-165 [77-79], 228-234
[129-131] respectively.

It is mainly on the Pali parallels that I rely here.

As noted by Hartmann 2014: 144 in this volume, the pairing is some-
times difficult to see.

Such pairing of discourses can be regarded as a variant of the phenom-
enon of “concatenation” discussed by Analayo 2011: 11-16. It can be
interpreted as a device used during the period of oral transmission to
facilitate memorization of the sequence of discourses.

32
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I have chosen the above three examples in order to illustrate a
further point: the discourse pairs can be seen to be of three differ-
ent types. In the case of 21+22, both of the component discourses
have their Pali parallels in the Majjhima-nikdaya (which is why they
are shaded in Table 1); that is, these two belong to the group of
nine discourses which, according to the hypothesis, the Sarvastiva-
dins transferred into the Long Collection from the Middle-length
Collection. In the case of the pair 13+14, however, the Pali par-
allels are instead in the Digha-nikaya (hence no shading in the Ta-
ble); that is, each of them was already present in the Long Col-
lection before the hypothesized transfer. And in the pair 9+10, no. 9
(unshaded) was already in the Long Collection while no. 10 (shaded)
was transferred from the Middle-length Collection.

Particular interest attaches to the third of these three types, the
case where the two members of a pair have their Pali parallels in
different collections: one in the Long, the other in the Middle-
length Collection. There are three instances of this situation: the
pairs 7+8, 9+10 and 17+18. In Table 1 each of these is signalled by
the juxtaposition of a shaded cell with an unshaded one. This phe-
nomenon goes some way toward explaining why the nine dis-
courses that were allegedly transferred from the Middle-length
Collection do not form a continuous block in the Sanskrit Dirgha-
agama — that is, explaining why they are not represented in Table 1
by an unbroken area of shading. Taken together, the three pairs just
cited account for two of the three cases where an area with shading
is broken by an area without shading.*

The third of the three cases is occasioned by the presence of a
block of two consecutive pairs of discourses, namely DA (Skt)

35 The three cases are occasioned by DA (Skt) 8 and 9, 13-16 and 18. The
first and third of these have been explained, leaving only the case of 13—16.
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13+14 (Jinayabha, Govinda) and 15+16 (Prasadika, Prasadaniya),
all four of which have their Pali parallels in the Long Collection.*®
Each of these two pairs is remarkable in being also treated as a pair
(through being located consecutively) not only in the Theravada
version of the Long Collection (as DN 18+19 and 29+28) but also
in the Dharmaguptaka version (as DA (Chin) 4+3 and 17+18). It is
likely, therefore, that these two pairs were already recognized as
pairs before the transfer occurred and thus inspired the creation of
a Yuga-nipata. It remains unclear why the nine imported discourses
should have been so located that four were above the existing two
pairs and five were below them. In any case, the above discussion
has demonstrated that there would have existed good reasons for
reciters to rearrange the eighteen discourses following the hypothe-
sized transfer.

IV. The Maha-vagga and
Patika-vagga of the Digha-nikaya

In the case of the Digha-nikaya attention is on DN 14-34, the
twenty-one discourses that together make up the Maha- and Patika-
vaggas (Table 2). Ten of these, namely DN 15, 17, 21-23, 25-27,
30, 31 (shaded in column 2 of the table), have their Sarvastivada
parallels in the Middle-length Collection (column 4). The hypothesis
is that these ten were formerly a decade in the Theravada Middle-
length Collection, with the implication that the remaining eleven of
the twenty-one discourses, DN 14, 16, 18-20, 24, 28, 29, 32-34, had

36 DA (Skt) 13 and 14 have a large part of their content in common (as
already noted); DA (Skt) 15 and 16 have very similar titles: Prasadika
and Prasadaniya.
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been a pre-existing decade in the Theravada Long Collection.

This amounts to proposing that the Pali Long Collection for-
merly consisted of just these eleven discourses preceded by the
thirteen of the Silakkhandha section (that is, it consisted of the un-
shaded discourses in Table 2, column 2) and that it acquired its
present form following the transfer of the above-mentioned ten
discourses (shaded) from the Pali Middle-length Collection. Here
again the main task is to explain why the discourses of the alleg-
edly transferred decade are not together as a single block in the
existing collection but instead have the partly scattered distribution
represented by the discontinuous pattern of shading.

The Pdatika-vagga is, as far as can be discerned, a “mechanical”
decade. Its component discourses share no defining common feature
and it derives its title mechanically from its first discourse, the
Patika-sutta, the “Discourse about [the naked ascetic named] Patika-
putta”.

In contrast to this, the Mahd-vagga, “Great decade”, qualifies as
a “natural” decade, though not a perfect one. Seven of its ten com-
ponent discourses (DN 14-17, 19, 20 and 22) have titles beginning
with the element maha®, “great”, and this shared feature is clearly
the source of its title.>” Of these seven discourses tagged as Maha®,
three (DN 15, 17 and 22, shaded) are from the ten discourses that,
according to the hypothesis, were transferred from the Middle-
length Collection; the other four (DN 14, 16, 19 and 20, unshaded)
are from the eleven discourses that would have been already pre-
sent in the Long Collection. The natural conclusion to draw is that,
following the transfer, the twenty-one discourses in question were

37 The enlargement of the Satipatthana-sutta (MN 10) to yield the Maha-
satipatthana-sutta (DN 22) introduces an irregularity, for which a near
counterpart is found in AN 4.198 / MN 51 = DA (Skt) 38 (discussed
below).
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intentionally rearranged so as to bring all seven Maha® discourses
together in one decade; and that the two new decades thus pro-
duced were then renamed accordingly.

While it remains unclear why the seven Maha® discourses were
not brought together to form an unbroken block, the basic question
has been answered: the present partly scattered distribution of the
discourses of the transferred decade is probably due to rearrange-
ment aimed at producing a more rational grouping into decades.

The above analysis (sections IIl and IV) has provided support
for the notion that the components of a decade could become rear-
ranged following the transfer of that decade into a different collec-
tion. It has demonstrated that there would have existed a good mo-
tive for such rearrangement in each of the two cases in question:
the nine discourses of the Sanskrit Dirgha-dgama that have their
Theravada parallels in the Majjhima-nikaya; and the ten discourses
of the Pali Digha-nikaya that have their Sarvastivada parallels in
the Chinese Madhyama-dgama.

V. The Silaskandha-nipata

Thus far this study has focused on the Yuga-nipata of the Sanskrit
Dirgha-agama (DA (Skt) 7-24) and its approximate counterpart in
the Digha-nikaya, the combined Maha- and Patika-vaggas (DN 14—
34). Attention now turns to the other substantial component shared
by these two collections, the one called Silaskandha-nipdta in the
Sanskrit Dirgha-agama and Silakkhandha-vagga in the Pali Digha-
nikdya: the “Section on the Moral Discipline Group”. The corre-
sponding section of the Dharmaguptaka Dirgha-agama in Chinese
will also receive occasional mention in the discussion that now fol-
lows.
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The Silaskandha-nipata of the Sanskrit Dirgha-agama com-
prises twenty-three discourses. With the single exception of the last
one, Brahmajala-siitra (DA (Skt) 47), all of these discourses (as far
as they are known through relevant published research) are con-
sistently characterized by inclusion of the so-called “gradual train-
ing” (Pali: anupubbasikkhd). This is a very lengthy account of the
entire course of the Buddhist practitioner’s progress, from first hear-
ing a Dharma discourse through to finally attaining liberation.* Be-
cause of its great length, it is heavily elided at each of its occur-
rences in this nipdta except for the first and second of them (DA
(Skt) 25 and 26).

Such inclusion of the account of the gradual training is similarly
the defining characteristic of the Pali Digha-nikaya and Chinese
Dirgha-dgama versions of this nipata/vagga. These two versions
are much smaller in size. Of the twenty-three discourses that make
up the Sanskrit Dirgha-agama version, only thirteen make up the
Pali Digha-nikaya version (Table 2, column 2, discourses 1-13);
and of those thirteen, only ten make up the Chinese Dirgha-dagama
version (DA 20-29). The three discourses that are present in the
Pali Digha-nikdya but lacking in the Chinese Dirgha-dgama are
DN 6, 7 and 10. Of these, DN 7 is virtually a duplicate of DN 6,
while DN 10 is a duplicate of one large portion of DN 2. Since
these three (DN 6, 7, 10) are represented also in the Sanskrit
Dirgha-agama (as DA (Skt) 32, 30, 42), it is possible that their
absence from the Chinese Dirgha-agama is due to intentional dele-
tion within the Dharmaguptaka line of transmission.” The objec-

38 For a study of this lengthy account as found in the Long Collection,

see Meisig 1987; also Melzer 2006: 12-24. The Brahmajala (DA (Skt)
47) has just the portion of it that deals with moral discipline; hence the
section title: Silaskandha-nipata.

3 An alternative interpretation is offered by Hartmann 2014: 141f.
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tive may have been to eliminate the duplications and, in the pro-
cess, produce a block having the standard ten discourses.

The Sanskrit Siaskandha-nipata contains parallels to the thir-
teen discourses of its Pali counterpart, plus a further ten discourses,
namely: DA (Skt) 25, 26, 28, 31, 37-41 and 43 (Table 1, column
2). Despite recent progress in research, these ten remain something
of a mystery. In five of the ten cases the Pali parallels (if such ex-
ist) remain unknown. As shown in Table 1, two of the ten (namely
DA (Skt) 38 and 43) have their Pali parallels in the Majjhima-
nikaya rather than in the Digha-nikaya, an already familiar phe-
nomenon. For a further two of them, parallels have recently been
tentatively identified, by Matsuda (2006), in the Threes of the
Anguttara-nikaya: DA (Skt) 25 and 26 appear to be paralleled by
AN 3.58 and 3.59 respectively.

Of the four known Pali parallels just mentioned only the one for
DA (Skt) 38 — that is, the Kandaraka-sutta (MN 51) — actually in-
cludes the account of the gradual training. The other three (corre-
sponding to DA (Skt) 25, 26 and 43) do not include it; nevertheless
they are recognizable as (partial) parallels on the basis of their
other content. This situation can be interpreted as evidence that the
consistent inclusion of the gradual training in these ten discourses
of the Sanskrit Long Collection is, at least in some cases, a result
of intentional addition. Such addition could have been motivated
by a perceived need to conform to the model provided by the basic
set of thirteen and implied in the section’s title (Saskandha). In
the case of the Kandaraka-sutta support for this suggestion can be
found in the fact that the Pali discourse exists in two versions, one
of which (MN 51) includes the gradual training while the other
(AN 4.198) does not.*’ This phenomenon complicates the identifi-

40 See Melzer 2006: 301f. Cf. also the finding by Meisig 1987: 35-37
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cation of parallels, a task that is already difficult enough because
most of the ten Sanskrit Dirgha-dgama discourses in question are
unusually brief.*!

Despite the shortage of known Pali parallels, this set of ten dis-
courses within the Silaskandha section of the Sanskrit Long Col-
lection is highly informative. Having no counterpart in the Pali
Digha-nikaya or the Chinese Dirgha-dagama, the set is likely to be
a further example of a decade transferred into the Long Collection
from some other location. That recognized, it also provides evi-
dence of how such a transferred decade can subsequently become
rearranged: while five of the ten seemingly transferred discourses
are still together as a block (DA (Skt) 37-41), the other five are
scattered (DA (Skt) 25, 26, 28, 31, 43). Not only that, the keywords
for these ten discourses appear in three successive uddanas, repre-
senting three separate decades of the Silaskandha section. The lat-
ter feature demonstrates how a new pattern of decade boundaries
could be established following such rearrangement. It thereby sup-
ports the claim, made earlier, that such establishing of new decades
also happened in the Yuga-nipata.

As to the source of this transferred decade, the obvious candidate
is again the Sarvastivada Middle-length Collection. As mentioned
earlier, one third of the satras of the existing Chinese Madhyama-

that, even in the basic set of thirteen, the account of the gradual train-
ing often fits poorly in the discourse context in which it is embedded,
suggesting that it is a secondary addition. Cf. further the fact that in
two cases (EA 43.7, cf. DN 2; and T 20, cf. DN 3) a discourse in the
Long Collection that contains the account of the gradual training has
(like the Kandaraka-sutta, MN 51) a variant version, located outside
the Long Collection, that lacks this account.

Identifying parallels to very brief discourses can be difficult because
of the relatively small amount of content available for comparison.
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agama have their Pali parallels in the Arguttara-nikdya rather than
in the Majjhima-nikaya, a proportion that is approximately matched
in most of the individual decades of the Madhyama-dagama. A very
similar picture is now emerging for the present decade of the San-
skrit Dirgha-agama: of the five Pali parallels so far identified, three
are in the Majjhima-nikdaya and two are in the Anguttara-nikaya.
There are, therefore, good grounds for suspecting that this extra
decade within the Silaskandha section of the Sarvastivada Long
Collection was transferred there from the Sarvastivada Middle-
length Collection.** The presence in it of parallels to Ariguttara-
nikdya discourses provides a possible explanation for the unex-
pected brevity of some discourses in this group within the nomi-
nally “Long” Collection.*?

Summary and Conclusion

As foreshadowed early in the paper, this comparative study of the
structure of the Sarvastivada Dirgha-agama (in Sanskrit) and the
Theravada Digha-nikaya, has expanded to encompass also the cor-
responding Madhyama-agama (in Chinese) and Majjhima-nikaya.
Comparison of the contents and structures of these two pairs of
texts has revealed a pattern of discourse distribution that points to
movement of blocks of discourses (decades) from the Middle-
length Collection into its Long counterpart, independently in each

4 Like the other transfers of decades proposed here, this would have

happened well before any of the Sarvastivada dgamas had been taken
to China and translated into Chinese.

Remarkably, the proposed interpretation implies that these Sanskrit
Dirgha-agama discourses with Ariguttara-nikaya parallels (DA (Skt)
25 and 26) have spent time successively in three different Sarvasti-
vada collections: Numerical, Middle-length and Long.
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of the two traditions. Specifically, I have argued for recognition of
the following transfers.

Within the Sarvastivada transmission (Table 1):

nine discourses, currently in the Yuga-nipata of the Sanskrit Dii-
gha-agama and numbered DA (Skt) 7, 10-12, 17, 19-22, which
were transferred there as a block from a former location some-
where in the Madhyama-agama;

ten discourses, currently in the Silaskandha-nipdta of the San-
skrit Dirgha-agama and numbered DA (Skt) 25, 26, 28, 31, 37—
41, 43, which were transferred there as a block from a former
location somewhere in the Madhyama-agama.

Within the Theravada transmission (Table 2):

ten discourses, currently in the non-Silakkhandha portion of the
Pali Digha-nikaya and numbered DN 15, 17, 21-23, 25-27, 30,
31, which were transferred there as a block that was formerly
located somewhere in the Majjhima-nikaya.

Recognition of these transfers complements the notion of an an-

cestral version underlying the existing Sarvastivada and Theravada
versions of the Long Collection.** As a first approximation, the
composition of that ancestral version is obtained by either

deleting from the current list of forty-seven Sanskrit Dirgha-
agama discourses (Table 1) the nineteen transferred discourses
listed just above; or

deleting from the current list of thirty-four Pali Digha-nikaya
discourses (Table 2) the ten transferred discourses also listed
just above.

44

Here 1 reiterate my earlier clarification. By “ancestral version” I do not
mean an Ur-version produced at the First Council. Rather, I mean a now
lost early version from which the two existing versions can reasonably
be supposed to have descended by divergent development and which is
itself likely to have resulted from a long process of development.
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Implementing these deletions reveals a discrepancy: a total of
twenty-eight remaining Sanskrit discourses as against a total of
twenty-four Pali discourses. This is because there remain, in the
Sanskrit Dirgha-agama, four discourses that lack parallels in the
Pali Digha-nikaya, namely: DA (Skt) 2, Arthavistara; 4, Catus-
parisat; 8, Sarveka; and 18, Mdayajala. One of these is readily ac-
counted for: the Pali parallel to the Sanskrit Catusparisat-siitra is
located in the Khandhaka section of the Pali Vinaya. That the
Sarvastivada version is instead located in the Sanskrit Dirgha-
agama is, therefore, probably due to a distinctly different kind of
transfer: movement of a single large text from the Vinaya-pitaka to
the Siitra-pitaka.*® The status of the remaining three unmatched San-
skrit siitras (Arthavistara, Sarveka and Mayajala) is less apparent.
Like the Catusparisat-siitra, they were evidently not directly in-
volved in the process of transferring decades.*® That is to say,
transference of discourse decades from the Middle-length Collec-
tion was probably not the only means whereby the Long Collection
grew in size.

Despite such exceptional cases, it is evident that each of the two
versions of the Long Collection studied here has undergone a pro-
cess of expansion through transfer of material from the correspond-

4 T am inclined to agree with Hartmann 1994: 332-334 that the direction
of this movement is likely to have been from Vinaya to Sittra within
the Sarvastivada transmission rather than the reverse of this within the
Pali transmission.

Similarly exceptional are three discourses in the Dharmaguptaka Long
Collection. As demonstrated by Analayo 2014 in this volume, DA
(Chin) 11 and 12 are likely to have developed out of DA (Chin) 10
within the Dharmaguptaka tradition itself; while DA (Chin) 30 ap-
pears to have developed out of cosmological material gathered from
various sources to yield an unusually long text that is thoroughly out
of place among the discourses of the Chinese Dirgha-agama.
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ing version of the Middle-length Collection. That this is part of a
wider process is shown by the even clearer evidence of broadly
similar transfers into the Middle-length Collection from the Con-
nected and Numerical Collections.*” Why such transfers of dis-
course material should have happened is a question on which I will
not attempt to speculate.*® Suffice it here to comment that recogni-
tion of this process has the potential to enlarge greatly our still very
limited picture of the early development of the nikayas/agamas.

I presented a shorter and less detailed version of this paper at the
XIV" Congress of the International Association of Buddhist Studies
held in London in 2005. I am gratefully indebted to Jens-Uwe Hart-
mann for kindly providing me with a copy of his unpublished Habili-
tationsschrift (1992) and for his valuable feedback on drafts of the
present version. I also thank bhikkhu Analayo for his equally valuable
feedback and suggestions and samaneri Dhammadinna for her very
careful and constructive editorial work.

471 am referring here to MN 143-152 (Table 3) and MA 1-10 (Table 4).
These two transfers differ from those into the Long Collections in two
respects: (a) the target location is at the end (MN 143—152) or the be-
ginning (MA 1-10) of the recipient collection; and (b) there is no evi-
dence of subsequent rearrangement or scattering of the transferred dis-
courses. This suggests a relatively late date of occurrence, probably
after the texts in question had been committed to writing.

I would, however, comment that the picture presented here matches up
remarkably well with the theory advanced by Yinshun (1988 [1971])
regarding the sequential development of the nikayas/agamas.
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Abbreviations
AN Anguttara-nikaya
DA (Chin) Dirgha-agama (Chinese, T 1)
DA (Skt) Dirgha-agama (Sanskrit)
DN Digha-nikaya
EA Ekottarika-agama (T 125)
MA Madhyama-agama (T 26)
MN Majjhima-nikaya
SA Samyukta-agama (T 99)
SN Samyutta-nikdaya
T Taishd edition of the Chinese Tripitaka
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Abstract

This paper is a summary of the research on the bhanaka tradition, the
Sumangalavilasini (the Pali commentary to the Digha-nikaya) and
other related themes I have conducted for the past decade or so. It
begins with a general introduction to the features of the Sumargala-
vilasini, followed by a discussion on the sources of the Sumargala-
vilasini. The Digha-bhanakas, their historical evolution, function, re-
sponsibility and the related information are surveyed and discussed
somewhat in detail next. The Pali commentaries reveal the existence
of the various types of bhanakas whose primary responsibility was to
preserve and transmit the assigned texts to future generations. Even if
the term digha-bhanaka (usually in plural) is not used or referred to
in the Sumangalavilasini, it is generally understood that the text’s
content is what they had preserved and transmitted. When the term
digha-bhanaka occurs in the Sumargalavilasini, it suggests that there
may have been different groups of digha-bhanakas within the Digha-
bhanaka tradition. This and other intriguing questions are raised, sur-
veyed and examined from different perspectives.
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Preliminaries

The Sumarngalavilasini, the Pali commentary to the Digha-nikaya, is
a work of Buddhaghosa (fl. fifth century A.D.), who is considered to
be the greatest commentator in the history of the Theravada tradition.
The date of its composition is determined on the basis of several his-
torical facts. It is believed that the commentator Buddhaghosa went
to Sri Lanka from South India during the reign of King Mahanama
(A.D. 410-432).! The evidence to indicate approximately the dates of
his arrival and activity in Sri Lanka is derived from the epilogue (niga-
mana) in the Samantapasadika, where the following passage occurs:

This [work, i.e., the Samantapasadika] began in the exact
twentieth year and was completed in the twenty-first year
of the reign of King Sirinivasa Siripala, who was protecting
the entire island of Lanka, pure and free from diseases.?

Paranavitana believes that the Siripala in question would be another
title for King Mahanama according to the inscriptions found at Mona-
ragala and Tissamaharama in Southern Sri Lanka.’ In other words,
Buddhaghosa commenced on his Samantapasadika sometime around
the year A.D. 429430 and completed it by around A.D. 430—431. Alt-
hough according to chapter thirty-seven of the Mahavamsa King

Mori 1984: 517. Mori adopts Paranavitana’s new calculation, while Geiger
1929: VIII-XV assigns a period between A.D. 409-431; cf. Mori 1984: 332.
Sp VII 1415,17-20: palayantassa sakalam, Lankadipam nirabbudam;
ranifio Sirinivasassa, Siripalayasassino. samavisatime kheme, jayasam-
vacchare ayam, araddha ekavisamhi, sampatte parinitthita.
Paranavitana 1959: 291 and 390. However, a doubt on the equation of
Siripala with King Mahanama has been raised by Kieffer-Piilz in her doc-
toral dissertation 1992: 163-167.
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Mahanama would have ruled the country for twenty-two years,* a
new piece of evidence that might correct the dates of King Maha-
nama’s reign is found in the epilogue (nigamana) of the Saddham-
mapajjotika (i.e., the Niddesa-atthakatha), where it is stated that this
work was completed in the 26" year of King Sirinivasa Sirisangha-
bodhi.> This name is in fact also considered to be another title for

4
5

Mhv 37, v. 247: bhutva dvavisavassani mahanamo mahamahim ...

Nidd-a IIT 151,24-152,3: Upasenavhayena sa, kata Saddhammajotika;
ranifio Sirinivasassa, Sirisanghassa bodhino; chabbisatimhi vassamhi,
nitthita niddesavannanda. The identification of the title sirisarighabodhi
has been a controversy. von Hiniiber, for instance, says that Sena II Siri-
sanghabodhi (851-885 or 791-825) reigned long enough to fit into the
description of at least 26 years of rule as in the Niddesa-atthakatha (von
Hiniiber 1997 [1996]: 142 (§287)). In relation to the question of King
Mahanama’s reign (traditionally accepted as 22 years, Mhv 37, v. 247:
bhutva dvavisavassani mahanamo), Kieffer-Piilz 1992: 163—167 hazards
that based on the mention of some “victory” gained during the reign of
Sirinivasa Siripala as found in the colophon of the Samantapasadika (VII
1415,19: jayasamvacchare), there were only Sirimeghavanna, Buddha-
dasa, Upatissa and Mahanama who ruled more than 21 years and that the
victory (jayasamvacchare) in the Samantapasadika refers to the reign of
King Upatissa 1. Moreover, the identification of siripala with King
Mahanama, which was made by Paranavitana 1959: 291 and 390 on the
basis of the ancient inscriptions, has been challenged by Kieffer-Piilz.
These arguments rest on two controversial epithets: siripala and siri-
sanghabodhi. Interestingly and importantly, all titles referred to above
feature another title sirinivasa, which Kieffer-Piilz says has no occur-
rence except with this king. Malalasekera 1994: 96 comments: “In a Sin-
hala work, the Pijavaliya (Sinhala work of the thirteenth century A.D.),
it is mentioned that he [Buddhaghosa] wrote the work [Dhammapada-
atthakatha)] at the request of King Sirinivasa and his minister Mahani-
gama”. Further, the Dhammapada-atthakatha in its epilogue (nigamana-
katha) mentions the following, Dhp-a IV 235.,4-5: vihare adhirdjena,
karitamhi katanifiunda, pasade Sirikiitassa, raniio viharatd maya. The
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King Mahanama,® which may suggest that King Mahanama’s reign
could be extended from about twenty-six to thirty years (i.e., until A.D.
436 or 440) and not for the twenty-two years indicated in the Maha-
vamsa.” This theory is substantiated by evidence found in certain
Chinese historical sources as well.?

Mori has extensively examined the circumstances and other details
of the writing of the Pali commentaries and has shown that the Visud-
dhimagga was Buddhaghosa’s first work after he arrived in Sri Lanka,
as the tradition advocates.

Then he proceeded to write the Samantapdasadika (= Vinaya-
atthakatha)’ and the Kankhavitarani (= Patimokkha-atthakatha),"

name Sirikiita (or Sirikudda) is considered to be another epithet like
Sirinivasa for King Mahanama (Malalasekera 1983 [1937]: 11.1139), the
assumption derived from the reference to Buddhaghosa in the same epi-
logue. This interpretation is endorsed once again by another well-known
Sinhalese scholar, D.B. Jayatilaka. In his introduction to the Sinhalese
work called Sikhavalanda (dated to the tenth century according to Goda-
kumbura 1955: 4) he refers to the epithet sirikudda and identifies it with
sirinivasa; cf. Jayatilaka 1923: vii (cited by Malalasekera 1994 [1928]:
96). Since there has been no challenge to this interpretation, at least to
my knowledge, it can be generally accepted that the epithet sirinivasa
was exclusively used for King Mahanama, and the usage of sirisarigha-
bodhi together with sirinivasa merely suggests that King Mahanama had
both epithets. He may also have been known by other epithets such as
sirikitta and sirikudda.

Mori 1984: 488.

Mhv 37, v. 247.

Mori 1984: 488.

It may be noted that in recent years the authorship of Buddhaghosa as-
cribed to the Samantapasadika has become a doubtful proposition, see,
for instance, von Hiniiber 1997 [1996]: 109 (§220). However, the ques-
tion of whether the Samantapasadika was the composition of a single
author or not is an area of study that requires not only separate study but
also voluminous research.

Though both the Samantapasadika and the Kankhavitarani are ascribed to

© ® 9
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followed by the commentaries to the four major Nika@yas beginning
with the Sumarngalavildasini (= Digha-nikaya-atthakathd), followed in
turn by the Paparicasiidani (= Majjhima-nikaya-atthakatha), Sarattha-
ppakasini (= Samyutta-nikaya-atthakatha) and Manorathapurani (=
Anguttara-nikdya-atthakatha) in this order of composition. Mori
expresses a doubt about the order of writing between the Samanta-
pasadika and at least the Sumarngalavilasini and the Paparicasiidani,
as both these sources, the Samantapdsadika on the one hand, and the
Sumangalavilasini with the Paparicasiidani on the other hand, show
cross-references to each other, suggesting that either these commen-
taries were written concurrently, or else that the cross-references were
added later once one or the other had already been completed.!!

Buddhaghosa may have taken at least one year each for these
works as indicated in the epilogue to the Samantapasadikd quoted
above, and if this calculation is trustworthy, the writing of the
Visuddhimagga could have been about a year or two earlier than that
of the Samantapasadika, i.e., A.D. 428—429.

Buddhaghosa, there is a suggestion by von Hiniiber that the Karnkha-
vitarani was not written by the same author as the Samantapasadika as the
terminology is partly different, the rules are named differently, etc.; cf. von
Hiniiber 1997 [1996]: 110f (§§223-225). Such differences, however, may
stem from the subject-matters both of the texts deal with. Further, if the
general understanding that the Pali commentaries were based upon the old
Sthala commentaries is true, a possibility may exist that the differences von
Hiniiber talks about could be traced to the Sthala commentaries and not
necessarily to different authorship. It therefore requires a separate and thor-
ough comparative study to reach any definitive conclusions.
11" Mori 1984: 100f.
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I. Features of the Sumangalavilasini

The Digha-nikaya contains thirty-four discourses, as we have it now.
This tradition seems to have originated at least before the period of
Pali commentarial literature. In the introductory section of the
Sumangalavilasini, it is clearly stated that the Digha-nikaya contains
thirty-four discourses divided into three vaggas, namely the Sila-
kkhandha-vagga, the Mahd-vagga and the Pathika-vagga, and that
the collection begins with the Brahmajala-sutta.'* This passage, in-
terestingly, has the title Digha-agama instead of Digha-nikaya. How-
ever, these two terms were considered to be interchangeable in the
Pali commentaries."?

The Pali commentaries often begin with introductory verses
(gantharambhakatha) that provide the information concerning what
kind of old Sthala sources were utilized, under what circumstances
the texts were composed, so on and so forth,'* while at the end epi-

Sv 1 2,10-13: tattha dighagamo nama silakkhandhavaggo, mahavaggo,
pathikavaggoti vaggato tivaggo hoti; suttato catuttimsasuttasangaho.
tassa vaggesu silakkhandhavaggo adi, suttesu brahmajalam.

Mp 11 189,17-20: agatagama ti eko nikayo eko agamo nama, dve nikaya
dve agama nama, paiica nikaya parica dgama nama, etesu agamesu
yesam ekopi agamo agato paguno pavattito, te agatagama nama; Mp 111
382,7-8: agatagama ti dighadisu yo koci agamo agato etesan ti agatagama.
The prologues (gantharambhakatha) in the commentaries to the four ma-
jor Nikayas include, incidentally, descriptions of the nature of each
Nikaya and state the purpose of their compilation. It is said that the Digha-
nikaya (-agama) is a collection of “long discourses” (dighasuttarkita) (Sv
I 1,12); the Majjhima-nikaya (-agama) is a collection of “medium length
discourses” (majjhimapamanasuttankita) (Ps 1 1,12); the Samyutta-
nikaya (-agama) “consists of connected groups” (samyuttavaggapati-
mandita) (Spk 1 1,10); and the Anguttara-nikaya (-Ggama) “consists of
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logues (nigamana) are supplied as summaries describing who re-
quested the texts to be composed, the authors who compiled them and
other related information. These introductory verses and epilogues are
obviously the information compiled by either the commentators
themselves or the elders of the Mahavihara fraternity responsible for
the preservation and transmission of the texts.”> Some commentaries

the group of Ones, the group of Twos, etc.” (ekakadukadipatimandita)
(Mp I 1,12). These comments can be considered the standard definition
of the nature of the Four Nikayas in the Theravada tradition. In addition,
the Pali commentaries provide some insight into the purpose of their
compilations as follows: the Digha-nikaya is “for the virtue of bringing
about faith” (saddhavahagunassa) (Sv 1 1,13); the Majjhima-nikaya is
“for the refutation of other schools’ theories” (paravadamathanassa) (Ps
I 1,13) — incidentally, this paravada in the Pali commentaries is used as a
term denoting schools other than the Mahavihara and these schools are
always rejected (cf. Mori 1984: 135f); the Samyutta-nikaya is “for the
generation of distinctive knowledge” (ianappabhedajananassa) (Spk 1
1,11); the Anguttara-nikaya is “for the generation of varied wit or intelli-
gence” (vicittapatibhanajananassa) (Mp 1 1,13). These insights can be
compared with the other traditions found in different sources; cf. also
Dhammajoti 1987: 187-196 (esp. 191).

The authorship of nigamanas (epilogues) is not always certain. For in-
stance, Adikaram 1994: 7 points out that the author of the Paramattha-
Jjotika (1) (Khuddakapatha-atthakatha) very humbly admits that the task
of compiling a commentary for a person such as himself who has no un-
derstanding of the Doctrine is difficult and that Buddhaghosa has never
recorded this kind of weakness in any other work. At the end of the com-
mentary, however, the same author refers to himself as a person pos-
sessing unrivalled knowledge in the teachings of the Buddha, including
the three Pitakas and the atthakathas. This contradiction, as Adikaram
surmises, seems to suggest that the nigamana of the Paramatthajotika (1)
could be a later addition by those responsible for the transmission of the
text. The available evidence, such as found in the Visuddhimagga (Vism
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however provide more than what is termed as the arambhakatha,
dealing with the formation of the Tipitaka, the texts included therein,
etc., often in relation to the so-called First Council or Chanting
(pathama-sangiti). The Sumangalavilasini, for instance, begins with
an introductory section of a considerable length amounting to about
twenty-five printed pages in the PTS edition, before it presents the
exegesis for the Brahmajala-sutta proper. This kind of textual feature
gives rise to the question as to whether the introductions and epi-
logues are actually translations of older sources as in the case of the
main bodies of the Pali commentaries themselves, or new additions
made by the commentators.'

Only the following commentaries have introductory sections of
some considerable length: (a) the Samantapasadika (Sp 1 1-105); (b)
the Sumarigalavilasini (Sv 1 1-25); (c) the Paramatthajotika (1) (Pj 1 11—
13); and (d) the Atthasalini (As 1-35). Even a cursory glance at this list
shows that these introductory sections are placed in the first book of the
commentaries to the Vinaya-pitaka, to the four Nikayas of the Sutta-
pitaka with the Khuddaka-nikaya as a separate collection, and to the
Abhidhamma-pitaka. This may be due to the fact that the introductory
section of the Sumarngalavilasini, for instance, is referred to, or more
precisely, alluded to, in commentaries to the other Nikayas, such as the
Papaiicasiidani, '’ Saratthappakasini,'® Manorathapiirani,"® Paramat-
thadipani (1) (= Udana-atthakathd)® and Paramatthadipani (1) (=
Itivuttaka-atthakatha).*!

713,1-9 with note 1), indeed points to the greater possibility that some of
the epilogues (nigamanas) in the Pali commentaries could be later addi-
tions. This is an area of study which needs further investigation.

16 Cf. Endo 2013: 225-235.

17 Ps12,35.

18 Spk13,s.

9 Mpl3,13.

20 Ud-a 5,20.

2l It-al3,3.
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Such an editorial arrangement may suggest that works such as the
Paparicasudani, Saratthappakasini, Manorathapirani, etc. also had
similar introductory sections for each text before the exegeses proper
began. Since the information contained in the various introductory sec-
tions is likely to have been the same or very similar, Buddhaghosa, and
even Dhammapala, the author of the Paramatthadipani (1) (= Udana-
atthakatha) and Paramatthadipani (11) (= Itivuttaka-atthakatha),
might well have thought it redundant to reproduce them. However, on
closer examination of the content, it appears that each text lays em-
phasis on different aspects — for instance, in the Samantapasadika de-
tails regarding the formation of the Vinaya-pitaka are given more
prominence compared with other such introductory sections. Simi-
larly, the Sumangalavilasini deals more with the details of the four
Nikayas in the Sutta-pitaka, the Paramatthajotika with the Khuddaka-
nikaya and the Atthasalini with the Abhidhamma-pitaka.

This characteristic may suggest that it was by design that we have
the introductory sections only for the sources given above. Another
hypothesis is that there had already been repetitions in the old Sthala
commentaries, and the commentators edited and arranged things as
we have them today as, for instance, when Buddhaghosa says in his
commentaries that he would remove the repetitions.?? Yet another
possibility may exist that similar introductory sections were repeated
in each Pali commentary and those responsible for copying them in
the past intentionally omitted them to avoid repetitions. Whichever
the case may have been, such possibilities will surely necessitate a
need to further examine the formation stages of the Pali commentaries
as we have them today at the end point of their transmission.

The Samantapasadika, Sumangalavilasini and Atthasalini have

22 SvI1,22,Ps11,22, Spk12,1 and Mp 1 2,6: hitva punappundagatamattham.
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accounts of the so-called First Council in the introductory sections —
the Paramatthajotika (I) has such an account not in its introductory
section but in relation to the Marigala-sutta® — they all closely follow
the account given in the Vinaya’s Cullavagga.** 1t is however note-
worthy that neither the Samantapdasadikd nor the Sumangalavilasini
nor the Atthasalini offers any passage corresponding to the following
parts of the account in the Vinaya’s Cullavagga:

1. the allowance to change the so-called minor rules;?

2. the imposition of an offence of wrongdoing (dukkata) on

Ananda on five counts;?

3. the elders’ request to Purana, the head of a retinue of 500 monks,

to accept the results of the sarngiti, to which his reply was that he

would bear the Dhamma and Vinaya in the way he received in the
presence of the Exalted One;?’

4. the higher penalty (brahmadanda) on the monk Channa.?®

This absence can be seen as a deliberate omission on the part of
the commentators, as they probably did not serve the purposes for
which the introductory sections were compiled.?

Another important feature to be noted here is a further develop-
ment within the period between the Vinaya’s Cullavagga and the com-
mentarial literature. The fundamental question is then asked as to
when and how such extraneous elements came to be incorporated in

2 Pj189,28-98,14.

24 VinI1284,1-293,12.

25 Vin II 288,36-289.5.

26 Vin I1 289,5-33.

27 Vin 11 290,5-8: therehi avuso Purana dhammo ca vinayao ca samgito,
apehi tam samgitin ti ... susamgit’ avuso therehi dhammo ca vinayo ca,
api ca yath’ eva maya bhagavato sammukha sutam sammukha patigga-
hitam tath’ evaham dharessami ti.

2 Vin 11 290,9-15.

2 Even Sp VI 1296,18-1297,20 (Cullavagga-atthakathd) gives scanty com-
ments only on the so-called First Council or First Recitation.
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the old commentaries. Scholarship however is not advanced enough
to determine the developmental stages, even to say whether such de-
velopments took place in India or Sri Lanka. Bearing these limitations
in mind, the following can be suggested as important aspects of the
introductory sections of the commentaries under discussion.
Although all the commentaries in question follow the sequences
of the accounts of the Vinaya’s Cullavagga, the Sumargalavilasini
differs from the Samantapdsdadika significantly in certain respects.
For instance, the Sumarigalavilasini is more concerned with the ac-
counts of Ananda, his journey to Jetavana, Gandhakuti and finally to
Rajagaha, his attainment of arahantship, Mahakassapa’s praise for
Ananda’s attainment, his mode of travelling to the Assembly Hall,
etc. The other sources also refer to some of these incidents concerning
Ananda, but what is noticeable in the Sumarigalavilasini is the em-
phasis upon any event involving Ananda more than in any other com-
mentaries. Such a characteristic, along with the fact that some of the
additional information regarding Ananda is not found anywhere else,
can be interpreted to suggest that: firstly, the Sumargalavilasini’s in-
troduction is expected to deal with the formation and content of the
Sutta-pitaka; secondly, since tradition has it that the Digha-nikdaya
was entrusted to Ananda and his pupils for transmission,’® Ananda
became the main focus of his pupils as the head or founder of the
bhanaka lineage of the Digha-nikaya and its commentary; thirdly, the
Digha-bhanakas, the successors responsible for the preservation and
transmission of the Digha-nikaya and its commentary, made extraordi-
nary efforts to gather data around Ananda.>! These observations would

30 Sv 1 15,2-4: ayam Digha-nikdyo nama ti vatva ayasmantam Anandam
paticchapesum, avuso imam tuyham nissitake vacehi ti.

31 Cf. Endo 2003b: 1-42 and Endo 2013: 225-235. On bhanakas, cf. Mori
1990: 123-129; discussions on bhanakas and related subjects are also
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augur well that a special place provided for Ananda in the Sumarngala-
vildasini was a natural corollary.

Another addition in the Sumarngalavilasini but described differ-
ently in the Samantapasadika, deals with the circumstances of Anan-
da’s proceeding to the Assembly Hall on the eve of the so-called First
Council or First Recitation.*> The Samantapasadika simply states
that Ananda, after attaining arahantship, did not go with the other el-
ders on the day of the first meeting of the assembly, but instead, with
the intention of letting the others know, dived into the earth and took
his seat.*® This account is also seen in the Paramatthajotika (1)** and
in the Mahabodhivamsa,®® but is not ascribed to any bhanakas there.
The Samantapasadika also records that “some” (eke) say that Ananda
came through the air and sat down.*® This version of Ananda plung-
ing into the earth is also recorded with a variant in the third chapter
of the Mahavamsa.’’ Yet this statement is not ascribed to anyone in
the Samantapasadika, while it is clearly ascribed to the Majjhima-
bhanakas in the Sumargalavilasini. The other view found in both the
Samantapasadika and the Sumarigalavilasini that Ananda went flying
through the air is ascribed to “some” (eke), and this eke is identified
with the “some” of the Majjhima-bhanakas in the Saratthadipani.>®
That the Samantapasadika does not specifically refer in words to the

found in Allon 2007: 2f, 165, 353f and 364, Gethin 2008: xxii, Deegalle
2006: 43-46 and Kieffer-Piilz 2013: 639f [at Z 80].

32 SvIll,9-11.

3 Sp I 12,22-13,2: attano anubhavam dassento pathaviyam nimujjitva at-
tano dsane yeva attanam dassesi.

34 Pj196,23-25.

35 Mhbv 90,17-21.

36 Sp 113,2: akasendgantva nisidi ti pi eke.

37 Mhv 3, v. 29: nimujjitva pathaviyd gantva jotipathena va.

38 Sp-t (B®) 1 59 = Vimativinodani-tika (B®) 1 16: eke ti Majjhimabhanakanam
yeva eke.
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Majjhima-bhanakas could be, as I have already suggested elsewhere,*”
an indication that the vinayadharas (the custodians of the Vinaya-
pitaka and its commentaries) had a close relationship with the Majjhima-
bhanakas,” with the result that the Samantapasadika often gave pref-
erence to them whenever the occasion demanded. Further, there is an
interesting statement supposedly made by Buddhaghosa concerning
the above divergent views of Ananda’s going to the Assembly Hall.
He says: “May it be such or not so” (yatha va tatha va hotu).*' This

3 Endo 2003a: 55-72.
40 It seems that there was no category of bhanakas called Vinaya-bhanakas

41

and the bearers of the Vinaya-pitaka were known as vinayadharas. We
have however terms like ubhatovibharngabhanaka (Sp 111 644,10), Khan-
dhakabhanaka (Sp V 1107,26-27), etc. This fact implies that there were
those responsible for the preservation and recitation of certain sections
of the Vinaya-pitaka only. These two terms are used together with some
individual monks, for instance, Ubhatovibhangabhanaka-Mahatissa-
tthera (Sp 111 644,10-11) and Khandhakabhanakatthera (Sp V 1107,27).
The occurrences of such terms in Pali literature indicating those respon-
sible for the preservation and transmission of parts of the Vinaya-pitaka
are to be carefully investigated specially from a perspective of a historical
development of the bhanaka tradition in Sri Lanka. See for discussions
on this, Adhikaram 1946: 24-32; cf. Hiniiber 1997 [1996]: 25 note 92.

Sv I 11,11. Pj1165,17 has a similar expression in relation to the view ex-
pressed by “some” (apare) that the first five stanzas were spoken by the
Buddha and the rest were by Ananda (apare pana vadanti: ddito paiiceva
gatha bhagavata vutta, sesa parittakaranasamaye anandattherena ti).
This is followed by the phrase similar to that in the Sumargalavilasini. 1t
says: yatha va tatha va hotu, kim no imaya parikkhaya, sabbathapi etassa
ratanasuttassa karissamatthavannanam. This sentence is translated by
Bhikkhu Nanamoli 1978: 179 as follows: “that may be so in fact, or it
may not. But does that investigation concern us? The commentary that
we shall make on this Jewel Sutta will actually fit both cases.” The phrase
yatha va tatha va hotu at Sv 1 11,11 is also similar to the context at Pj I
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phrase carries at least the following two implications: (a) Bud-
dhaghosa was merely editing and rearranging the old Sthala sources,
and (b) he was at the same time critical of their content.** Further, the
passage (yathda va tatha va hotu) occurs almost identically in both the
Sumangalavilasini and the Samantapasadika, with the marked dif-
ference that Buddhaghosa’s own comment is omitted in the Saman-
tapasadika.*® This omission suggests that Buddhaghosa made this
comment when editing and rearranging the Sthala Digha-atthakatha.

The Sumangalavilasini provides another additional piece of infor-
mation not found in the Samantapasadika with regard to the length of
each Nikaya in terms of bhanavaras (divisions for recitation) as follows:

1. Vinaya Khandhaka: 80 (asiti-bhanavara);

2. Vinaya Parivara: 25 (paiicavisati-bhanavara);

3. Digha-nikaya: 64 (catusatthi-bhdanavara);

4. Majjhima-nikaya: 80 (asiti-bhanavara);

5. Samyutta-nikaya: 100 (bhanavara-sata);

6. Anguttara-nikaya: 120 (visati-bhanavara-sata).**

The Sumarngalavilasini also adds that the Vinaya-pitaka was en-
trusted to Upali for transmission,* the Digha-nikaya to Ananda, the
Majjhima-nikdya to the pupils of Sariputta, the Samyutta-nikaya to

165,17. The point of the argument here is that what Buddhaghosa tried to
say was that it would not matter whether Ananda dived into the earth or
flew over the sky to get to the Assembly Hall.

According to my investigation in Endo 2013: 181-208, much evidence
is found that Buddhaghosa adopted his own understanding of ‘Thera-
vada’ as a yardstick to examine the Mahavihara tradition when editing
and translating the texts into Pali. As a result, he points out doctrinal mis-
understanding and writing mistakes committed even by some of the
teachers (acariya) of the Mahavihara fraternity.

4 Spli13,.

4 SvI113,1922and 1 15,1-13.

4 SvI113,23-24.

42
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Mahakassapa, and the Ariguttara-nikaya to Anuruddha.*® Interest-
ingly, there is no reference to the Khuddaka-nikdya. The same can be
said of another instance recorded in the Sumarigalavilasini where
Mahakassapa asks the monks at the Assembly “which collection” is
to be first recited (kataram avuso pitakam pathamam samgayama ti).
Then the monks reply that the Sutta-pitaka should be recited first (sut-
tantapitakam bhante ti). In regard to the four collections in the Sutta-
pitaka, the question arises which of these should be recited first. The
monks answer: “the Digha-samgiti” (suttantapitake catasso sam-
gitiyo), and so on and so forth.*” What is significant is the statement
that there are four collections (catasso samgitiyo), implying that this
scheme would appear to have originated earlier than the idea of the five
collections (parica-nikaya).** The Samantapasadika and the Vinaya’s
Cullavagga on the other hand repeat the same statement eten’ eva
updayena parica (pi) nikaye pucchi soon after the descriptions about the
compilation of the Dhamma by Ananda.** A reasonable suspicion is
raised that this particular phrase in the Vinaya was a later insertion,>

4 Sy I15,.2-13.

47 SvI14,9.

4 There is another issue here in that both Sv I 11,15-18 and Sp I 13,4-7 state
that Mahakassapa asked the bhikkhus as to which they should recite first,
the Dhamma or Vinaya (@vuso kim pathamam samgayama, dhammam va
vinayam va ti), and both commentaries agree that the Vinaya is the very
life of the Buddha’s Dispensation and that so long as the Vinaya endures,
the Dispensation endures (vinayo nama Buddhasdsanassa ayu, vinaye
thite sasanam thitam hoti). It is clear that the Sumarngalavilasini and the
Samantapasadika specifically mention the importance of the Vinaya. But
here the question is asked “of which collection?” (kataram pitakam?).
Does this show an inconsistency even within the Sumarigalavilasini itself?

4 Sp116,11-12 = Vin II 287,27-18.

30 Vin 11 287,27.
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after the Khuddaka-nikaya, hence the word parica-nikaya came to be
seen from about the time of the Milindapariha®' of the first century A.D.%?
The introduction to the Sumarigalavilasini is free from such attendant
complications, probably due to the fact that its old Sthala commentary
would have contained information older than that in the Samanta-
pasadika, although later on new material came to be added within the
old Sthala commentaries themselves. Or, such differences could be
attributed to the differences between the two bhanaka traditions.

The Sumangalavilasini further gives accounts for the works to be
included in the Khuddaka-nikaya.>® In this respect the Sumarigala-
vildsini records the view of the Digha-bhanakas as follows: Jataka,
Maha-niddesa, Ciila-niddesa, Patisambhidamagga, Suttanipata, Dham-
mapada, Udana, Iltivuttaka, Vimana-Peta-vatthu, Thera-Theri-gatha
are all to be called the Khuddaka-gantha, and they are to be included
in the Abhidhamma-pitaka,** whereas the Majjhima-bhanakas say that
all the texts mentioned above, together with Cariyapitaka, Apadana
and Buddhavamsa, should constitute the Khuddaka-gantha, which is in
the Sutta-pitaka.® These lists are not the same as the list appearing in

51 Mil 342,1. There is a reference to the Khuddaka-bhanaka at this place,
which suggests that by the time of the Milindapaiiha the Khuddaka-
nikaya must have been known. However if this reference is a later inser-
tion, then many questions arising from that assumption have to be inves-
tigated; cf. Adikaram 1994 [1946]: 25.

52 E.g., Mizuno 1996: 240.

3 Sv115,22-30.

3 Sv 1 1522-27: tato param Jatakam Maha-niddeso Cila-niddeso Patisam-

bhida-maggo Sutta-nipato Dhammapadam Udanam Itivuttakam Vimana-

peta-vatthu Thera-theri-gatha ti imam tantim samgayitva Khuddaka-
gantho nama ayan ti ca vatva, Abhidhamma-pitakasmim yeva samgaham
aropayimsii ti Digha-bhanaka vadanti.

Sv I 15,27-29: Majjhima-bhanaka pana Cariyapitaka-Apadana-Buddha-

vamsesu saddhim sabbam pi tam Khuddakagantham suttanta-pitake

pariyapannan ti vadanti. It is interesting that the Digha-bhanakas’ list

55
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the Samantapasadika, Sumarngalavilasini, Paramatthajotika (1) and
Atthasalini>®

In the Sumarngalavilasini itself there are different lists of texts in-

cluded in the Khuddaka-nikaya. One list includes the same titles as-
sociated with those falling within the range of the Digha-bhanakas’
expertise with the addition of the Apadana.’’ A minor difference is
that in this list the Niddesa is not divided into Maha- and Ciila-, thus
both lists come to comprise twelve works. Further, the Samanta-
pasadika proffers yet another list while defining the term buddha-
bhasito as follows:

What was spoken by the Buddha [include] the entire
Vinaya-pitaka, Abhidhamma-pitaka, Dhammapada, Cariya-
pitaka, Udana, Itivuttaka, Jataka, Suttanipata, Vimana-
vatthu, Petavatthu and discourses (suttas) beginning with the
Brahmajala[-sutta], etc.>®

56

57

58

contains both Maha- and Ciila-niddesa and together with them the list
has 12 texts. On the other hand, the Majjhima-bhanakas give three addi-
tional books, so that if both lists are put together, there are 15 texts. What
is striking however is that neither list includes the Khuddakapatha as in
later lists.

Sp118,12-15,Sv117,10-14, Pj112,7-10 and As 18,28-31: Khuddakapatha-
Dhammapada- Udana- Itivuttaka- Suttanipata- Vimanavatthu- Peta-
vatthu- Thera-Therigatha- Jataka- Niddesa- Patisambhida- Apadana-
Buddhavamsa-Cariyapitakavasena paninarasabhedo Khuddakanikayo
ti idam Suttantapitakam nama.

Sv 11 566,3-6 (= Mp III 159,7-10); the listing of works associated with the
Digha-bhanakas is found at Sv I 15,22-27; cf. Endo 2003b: 22-25.

Sp U1 742,9-12: buddhabhasito ti sakalam Vinayapitakam Abhidhamma-
pitakam Dhammapadam Cariyapitakam Udanam Itivuttakam Jatakam
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their introductions and main bodies, provide different lists for the works
to be included in the Khuddaka-nikdya is a strong indication that Bud-
dhaghosa did not interfere with or modify the contents of the old Sthala
commentaries, which he could have done, if he so wished, in order to
standardize the Mahavihara tradition and make it more consistent.>

I1. Sources of the Sumangalavilasini

This aspect of the Sumarigalavilasini has been dealt with already by
Sodd Mori.®® The basic source-material for the Sumarigalavilasini
would have included the singular form of ‘atthakatha’ without any
word prefixed to it,%' the Digha-Maha-atthakatha,%® and the other
old Sthala commentaries, such as, the porana, poranakatthera,
Digha-bhanaka, atthakathdcariya, dcariyavada and therasallapa. 1t
can be surmised that the Sumarngalavilasini was thus based upon,
firstly, the atthakatha (sg., otherwise named Sihala-Digha-attha-
katha), secondly, the Digha-Mahd-atthakathd and, thirdly, supple-
mented by other old Sthala commentaries of both Indian and Sri
Lanka origin. Probably included in the Mahda-atthakatha literature are
the views of other schools including those of the Abhayagiri school.
These views are signaled by expressions such as keci, apare, eke,
afinie, ekacce, ye ... te ..., etc.

Suttanipato Vimanavatthu Petavatthu Brahmajaladini ca suttani.
Regarding the historical development of the Khuddaka-nikaya, particu-
larly the works to be included in it, cf. Abeynayake 1984: 1-15.

60 Mori 1984: 147-307.

61 This is referred to in the Sumarngalavilasini about twelve times, and there
is one reference to Digha-atthakatha at Sv 1 87,13.

This Maha-atthakatha is referred to in the Sumarigalavilasini only twice.

59
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The value of the Sumarigalavilasini for the understanding of the
canonical texts in general and for the Digha-nikdya in particular is
beyond any dispute. The Sumarigalavilasini also provides the extra-
neous information to understand even the textual formation of the
Digha-nikaya. For instance, at the end of the Mahdparinibbana-sutta
some verses describing the distribution of the Buddha’s relics are
given as follows:

(a) Of the eight dona-measurements of the Possessor of the
Eye’s bodily relics, seven were honoured in Jambudipa; [the
eighth] one [dona-measurement] of the Noblest of Men was
kept with honours in Ramagama by ndga kings. (b) One Tooth
[of the Buddha] is honoured by the gods of the Tavatimsa
heaven; one, honoured in the city of Gandhara, one, by the
king of Kalinga, and [the fouth] one is again worshipped by
naga kings.®

The Sumarngalavilasini, making a comment on these verses, specifically
states that these verses were added by Sri Lankan elders.** This can be
one of the instances where the Sumarigalavilasini can be fully utilized
for a better understanding of the textual features of the Digha-nikaya.

% DN 16 at DN II 167,22-29: (a) atthadonam cakkhumato sariram, satta-
donam Jambudipe mahenti; ekaii ca donam purisa-varuttamassa,
Ramagame nagardaja mahenti; (b) eka pi datha Tidivehi pujita, eka pana
Gandhara-pure mahiyati; Kalingaraniiio vijite pun’ ekam, ekam puna
nagaraja mahenti.

Sv I 615,16-17: atthadonam cakkhumato sarivan ti adi gathayo pana
Tambapannitherehi vutta. For a detailed discussion of this, cf. Endo
2013: 157-177 and Analayo 2012: 223-253.

64
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III. The Digha-bhanakas

The term Digha-bhanakd occurs throughout the commentaries. It is
found in the Visuddhimagga, the Samantapasadika, the Sumarigala-
vilasini, the Paparicasiidani, the Manorathapirani, the Jataka-attha-
kathd, the Atthasalini, the Saddhammappakasini (Patisambhida-
magga-atthakathd), the Visuddhajanavilasini (Apadana-atthakatha),
the Madhuratthavildsini (Buddhavamsa-atthakathd) and the Sam-
mohavinodani (Vibhariga-atthakatha)® Their views are diverse. His-
torically, the bhdanaka tradition began in India and they were those
responsible for the preservation and transmission of the texts assigned
to them, when the oral tradition was the main mode of transmission
to future generations. This tradition, however, faced drastic and un-
precedented transformation when the mode of transmission of the
texts shifted from oral to written. The Buddhist texts are said to have
been committed to writing in the reign of King Vattagamani Abhaya
of the first century B.C. in Sri Lanka. The reason why there are con-
trasting views expressed by different bhanaka is that they were not in
favor of consulting one another for the homogenization of views that
could represent the official stance of the Theravada school of thought.
Among them there was a sense of mutual exclusionism.*® These ob-
servations are substantiated by divergent views expressed by them.
The origins of the bhanaka tradition in India can be considered to go
back to a period at least earlier than their counterparts in Sri Lanka
whose dates are roughly determined on the basis of the ancient Sri
Lankan inscriptions.®’

% Vism 36,15, 266,1, 275,18 and 286,8; Sp 1I 339,28, 11 413,1, 11 428,12, 1I
474,7, IV 789,15 and VII 1364,11; Sv I 15,27, 1 131,18, 1T 530,24-25, 1I
543,26-27 and I1 635,11-12; Ps 1 79,5 and IV 178,24; Mp 11 249,19, 111 128,1
and III 347,17; Ja I 59,31; As 151,31, 159,3 and 399,28; Patis-a II 493,16;
Ap-a 64,23 and 157,2; Bv-a 280,16; Vibh-a 81,35-36.

6 Cf. Norman 1997: 45.

7 Ancient Sinhalese cave inscriptions belonging to the period between the
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IV. Bhanakas in the Sumangalavilasini

The Sumangalavilasini refers to the bhanakas’ views. Generally speak-
ing, when the word bhanaka is found in the Sumangalavilasini, it can
naturally be assumed that the word refers to the Digha-bhanakas who
were responsible for the preservation and transmission of the Digha-
nikaya and its (old) commentary Digha-atthakatha.%® There are none-
theless certain instances where the Digha-bhanakas were directly re-
ferred to. The first instance is found in the Introductory Section of the
Sumangalavilasini. This reference is to the list of texts to be included
in the Khuddaka-nikaya,” whereas another list in the Sumarigala-
vilasini provides all the fifteen works as we have them today.”’ The
fact that this reference is to the Digha-bhanaka suggests that this in-
stance must be separately examined, separate from the Sumarigala-
vilasini proper. Such references may suggest that even among the
Digha-bhanaka (as with the Majjhima-bhanaka) there were certain

third century B.C. and the first century A.D. refer to different bhanakas
such as eka-uttiraka (ekottarika), sayutaka (Samyutta) and majhima
(Majjhima); cf. Paranavitana 1970: nos. 407, 666, 708, 852 and 1061.
These cases, however, are extremely rare. Instead, the term digha-
bhanaka is found in the Sumarngalavilasini at Sv 1 15,27 (dighabhanaka),
Sv 1 131,18 (dighabhanakatthera), Sv 11 530,20 (mahagatimba-abhaya-
tthera-dighabhanaka-abhayatthera-tipitaka-cilabhayatthera and digha-
bhanaka-abhayatthera), Sv 11 543,26-27 (dighabhanaka-tipitaka-maha-
sivatthera), Sv 11 635,11-12 (dighabhanakatthera), Sv 111 805,10 (digha-
bhanaka-mahdsivatthera), Sv 11 881,15-16 (dighabhanaka-mahdsiva-
tthera) and Sv 111 8834 (dighabhanaka-tipitaka-mahasivatthera).

9 SvI15.22-27.

70 Sv117,10-14.
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factions holding different views.”!

The transmission of the bhanaka tradition from its origin, India, to
Sri Lanka can be ascertained in the references made to the Digha-
bhanaka in the Sumarngalavilasini itself. This commentary, for in-
stance, refers to the Digha-bhanaka-theras:

In the east of the Lohapasada was the place named Amba-
latthika. It was there the Digha-bhanaka theras sat and be-
gan [the recitation of] the Brahmajala-sutta.’

This incident occurred obviously after King Dutthagamani (B.C. 161—
137) who was responsible for the construction of the Lohapasada
(‘Brazen Palace’). Moreover, the tradition seems to have continued in
Sri Lanka as there is another reference to the Digha-bhanaka-theras
in the same Sumarngalavilasini, as follows:

Formerly, King Vasabha listened to the recitation [of the
Mahasuddasana-sutta] by the Dighabhanaka-theras at the
Ambalatthika, which is on the castern side of the Loha-
pasada ...”

Now, King Vasabha belongs to a period between the latter half of the
first century and the early second century A.D. (A.D. 65-109). These

71 Such textual features give rise to the complexity of the Pali commen-

taries, especially in determining the official stance of the Mahavihara
tradition. For a detailed discussion on the nature and function of the
bhanaka tradition in the Pali commentaries, cf. Endo 2013: 47-81.

2 Sv1131,16-19: lohapasadassa pacina Ambalatthikatthanam nama ahosi.
Tattha nisiditva Dighabhanakattherd Brahmajalasuttam arabhimsu.

3 Sv Il 635,11-13: teneva pubbe Vasabhardja Digha-bhanaka-ttheranam
Lohapasadassa pacinapasse Ambalatthikayam imam suttam [Maha-
suddassana-sutta) sajjhayantanam sutva ...
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instances imply that the bhdanaka tradition was still in vogue even af-
ter the Buddhist texts were committed to writing in the first century
B.C. and seems in fact to have gained a strong and distinct tradition in
ancient Sri Lanka as certain well known elders were referred to under
different titles.”

The term digha-bhanaka is not always clearly indicated within the
Sumarngalavilasini. Ambiguous or indirect references are also made to
the Digha-bhanakas. Such instances become intelligible with the help
of the Digha-nikaya-atthakatha-tika (Linatthavannand). Discussing
the eighteen qualities of the Buddha (attharasabuddhadhamma), for in-
stance, the Sumarigalavilasini introduces a list of them as follows:

Further (api ca), the absence of wrong deeds in the Exalted
One should be understood also in terms of the eighteen
qualities of the Buddha.”

This “further” (api ca) is understood as the reference to the Digha-
bhanaka in the Digha-nikaya-atthakatha-tika,’® and the list is as-
cribed to the Digha-bhanaka and is criticized as “as if confused” (patho
akulo viya). In this instance the Digha-nikaya-atthakatha-tika gives

74 The Pali commentaries record names like Digha-bhanaka-Tipitaka-

Mahasivatthera (Sv 11 543,26-27, Sv III 883,4, Spk III 281,23-24, etc.),
Majjhima-bhanaka-Revatatthera (Vism 95,19), Samyutta-bhanaka-Ciila-
sivatthera (Vism 313,22-23, Mp V 83,8-9 and Vibh-a 446,6), Dhamma-
pada-bhanaka-Mahatissatthera (Dhp-a IV 51,13) and Ubhatovibharga-
bhanaka-Mahatissatthera (Sp 111 644,10-11), etc.

Sv Il 994,5-6: api ca attharasannam Buddha-dhammanam vasenapi
Bhagavato duccaritabhavo veditabbo.

76 Sv-pt II1 257.8.
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an alternative list of eighteen qualities of the Buddha, which is simi-
lar, for instance, to lists found in the Vimuttimagga and others.”” Ac-
cording to my understanding, this can be regarded as one instance that
shows some form of contribution by the Digha-bhanaka, not only in
their traditional role of preserving and faithfully transmitting the texts
assigned to them, but also in the development of the old commentarial
literature collectively known as the Sthala-atthakatha.

Although the term Digha-bhanaka occurs in several places in the
Pali commentaries,’® they are cited with concrete views only in the
following places: two references each in the Visuddhimagga, Suman-
galavilasini and the Atthasalini, and one each in the Paparicasiidani,
Manorathapiirani and Jataka-atthatkathd; thus amounting to nine in-
stances of reference to the term.”” Of the nine instances of reference
to the Digha-bhanaka, only three instances are verifiable or corrobo-
rated either in the existing Pali canonical texts or commentaries,
and the remaining six instances are not found anywhere. This fact im-
plies that the old commentaries (in this case, the Mahda-atthakatha)
would have contained those citing the Digha-bhanakas. Such evi-
dence is indicative of the complexity of the bhanaka tradition in India
and Sri Lanka.

Moreover, among the bhanakas there was a tendency to group into
factions. My preliminary research has shown that the Vinayadharas
(responsible for the Vinaya-pitaka and its commentary) appear to have

77 Cf. Endo 1997 and 2002: 113-133 for a detailed discussion on the

eighteen qualities of the Buddha as found in the Pali commentaries.

For a comprehensive list cf. Mori 1984: 273.

7 Vism 275,13-18 and 286,5-8; Sv I 15,22-27; As 151,31-33 and 159,3-5; Ps
IV 178,24-26; Mp 111 347,17-18; Ja 1 59,31. Sv 994,5, as mentioned above,
does not directly refer to the term digha-bhanaka, but instead to api ca,
a phrase which is identified in its Digha-nikaya-atthakatha-tika as refer-
ring to the digha-bhanaka (Sv-pt 111 257,8).

80 For a detailed discussion on this, cf. Endo 2003b: 1-42 and Endo 2013
47-81 (esp. 771).

78
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been closely related to the Majjhima-bhanakas and the Majjhima-attha-
katha®' The Digha-bhanakas and the other bhanakas, on the other hand,
appear not to have been so kindly disposed towards the Majjhima-
bhanakas. The following is a summary of the combination of different
bhanakas versus the Majjhima-bhanakas found in the Pali commentaries:

a.

the Digha-bhanaka and Samyutta-bhdanaka combined versus the
Majjhima-bhanaka;*

b. the Digha-bhanaka versus the Majjhima-bhanaka;®

a o

S oo

the Samyutta-bhanaka versus the Majjhima-bhanaka;*

. the Digha-atthakatha (i.e., Digha-bhanaka) versus the Majjhima-

bhanaka;®

the Digha-bhanakd versus the Majjhima-bhanaka (Sv 1 15,27);
some Majjhima-bhanaka within the Majjhima-bhanaka tradition;
some Majjhima-bhanaka within the Majjhima-bhanaka tradition;®’
the Anguttara-atthakatha (i.e. Anguttara-bhanakd) versus the
Majjhima-bhanaka.®®

Of these, difference of views between the Digha-bhanaka and the

Majjhima-bhanaka is seen in (a), (b), (d) and (e), while the combination
of the Digha-bhanaka and Samyutta-bhanaka versus the Majjhima-
bhanaka can be seen in (a) and also the difference of views between
the Samyutta-bhanaka and the Majjhima-bhanaka in (c); and the
Anguttara-bhanaka and the Majjhima-bhanaka in (h). This suggests

81
82
83
84
85
86

87
88

Cf. Endo 2003a: 55—72 and Endo 2013: 237-250.

Vism 275,18-19.

Vism 286,8-9.

Vism 431,29-30.

SvIll,3.

Ps II 51,7. The term thero in the PTS edition is given as Majjhima-
bhanakatthero in the Siamese edition; cf. Ps II 51 note 1.

Ps 1227,3. The tika gives thera as Majjhimabhanake; cf. Ps 1227 note 1.
Mp 1306,27.
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that the Majjhimabhanaka were not allied with any other bhanaka
tradition, while, for instance, the Digha-bhanaka and Samyutta-
bhanaka could come together. In fact, there is one instance in the Pali
commentaries where the Majjhima-bhanaka differ from the rest of
bhanaka traditions (avasesanikaya-bhanakad) in interpretation.®® All
these indicate that the Majjhima-bhanaka (and therefore the Majjhima-
atthakatha) had a somewhat unique scriptural tradition not allied with
the others within the Theravada tradition. This also supports K.R.
Norman’s contention that bhanakd and other specialists did not con-
sult with one another in compiling their texts.”

Concluding Remarks

The study of the Sumarngalavilasini, the commentary to the Digha-
nikdaya, has advanced much in recent years compared with a couple
of decades ago. A comparative and analytical study of the Chinese
translation of the Dirgha-agama and its counterpart in Pali occupied
a chapter of considerable length in Mayeda Egaku’s A History of the
Formation of Original Buddhist Texts (JR4A{L 24D RIS IHSE)
published in 1964. Questions, such as, “why is the order of collected
discourses (siitras) in the Chinese Dirgha-agama and the Pali Digha-
nikaya different from each other?”, “is there any specific scheme or
meaning of this difference?”, etc., were addressed by Mayeda. More-
over, the scholarly awareness of the need to compare the Chinese
Dharmaguptaka Dirgha-agama and the Pali Theravada Sumargala-
vildsini has been much strengthened for the simple reason that the

8 Ps IV 135,5-6: sammaditthissa, bhikkhave, micchaditthi nijjinna hoti ti
adisu avasesanikayabhanaka phalam kathitan ti vadanti, majjhimabhanaka

pana dasannam nijjaravatthinam agatatthane maggo kathito ti vadanti.
% Cf. Norman 1997: 45.
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Dirgha-dagama contains certain extraneous information, the counter-
part of which is not found in its canonical Pali counterpart, the Digha-
nikaya, but only in the Sumarigalavilasini. The study of the Sumargala-
vilasini is thus becoming more important for the understanding not
only of the textual and doctrinal history of the Theravada but also of
that of other early schools, and beyond the confines of the various
schools as well.

Abbreviations
As Atthasalini (Dhammasangani-atthakatha)
B¢ Burmese edition (Chatthasangayana Tipitaka cd-
rom, version 4.0)
Mhv Mahavamsa
Mhbv Mahabodhivamsa
Mp Manorathapurani (Anguttara-nikaya-atthakatha)

Nidd-alandIl  Saddhammapajjotika (1) and (1) (Mahaniddesa-attha-
katha and Culaniddesa-atthakatha)

PjI Paramatthajotika (1) (Khuddakapdtha-atthakatha)

Ps Paparicasudani (Majjhima-nikaya-atthakatha)

Sp Samantapasadika (Vinaya-atthakatha)

Spk Saratthappakasini (Samyutta-nikaya-atthakatha)

Sv Sumarngalavilasini

Sv-pt Sumangalavilasini-puiranatika (Digha-nikaya-attha-
katha-tika)

v(s) verse(s)

Vibh-a Sammohavinodani (Vibhanga-atthakatha)
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References are all to the editions of the Pali Text Society unless other-
wise stated.
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Abstract

Between fifteen and twenty years ago a manuscript was found which
turned out to contain a Sanskrit version of the Long Collection. Al-
though the manuscript is incomplete, enough is preserved to recover
the basic structure of the collection and the complete number of
discourses, their titles and their sequence. A comparison with the
other two known versions of the Long Collection shows that there
are many similarities, but also reveals notable differences. Promi-
nent among these differences figure the number of discourses, which
is considerably higher in the Sanskrit version, and a section named
Satsutraka-nipata, the “Six-Sitra-Section”, which is unique to the
Sanskrit version. It even contains a discourse, the Arthavistara-
siitra, found in none of the other preserved Nikdyas and Agamas.
The elaborate structure of the Satsitraka-nipata leads to a consid-
eration of the purpose and usage of the Long Collection, and this in
turn leads to a brief reflection on the narrative elements and the
question of whether certain passages are possibly meant to be enter-
taining, if not even humorous.
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I. A Sanskrit Version of
the Long Collection

Sometime in the late nineties somewhere in Afghanistan or, perhaps,
somewhere in the north of Pakistan somebody found a remarkable
manuscript, and this manuscript, or rather parts of it, reached the art
market in London and Tokyo — in a way that we know nothing about
and that the people involved are disinclined to broadcast — and these
parts were subsequently sold to various private collectors. As luck
would have it, scholars were informed about the manuscript, this al-
ready being a happy coincidence, and these scholars were not only
informed about it, but also granted access to the parts by the various
private owners, an even happier coincidence. I have called it a re-
markable manuscript, and this is justified even by its state of preser-
vation alone. There are many well-preserved folios which are easy
to read and pleasant to look at.!

When scholars took a closer look, soon they found that the man-
uscript contained a Sanskrit version of the Long Collection, or Col-
lection of the Long (Discourses of the Buddha), in Sanskrit Dirgha-
agama. As is well-known, within the Tripitaka scheme of arranging
the canonical scriptures the Long Collection forms a part of the
Siutrapitaka, the ‘Basket of Discourses’, and there it usually comes
as the first of altogether four or five parts that make up this section
of the Tripitaka.” The Sanskrit version of the Long Collection had
been considered lost, like so many other parts of the canonical scrip-

' For the latest discussion of this manuscript cf. Hartmann and Wille
2014; on pp. 139-141 this paper contains a corrected survey of all the
sttras and their sequence in the manuscript.

2 Cf. Lamotte 1958: 164-171.
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tures, until the new manuscript surfaced. This explains why the manu-
script was greatly welcomed by scholars; it does not happen every
other day that such a substantial part of lost scriptures suddenly be-
comes available again. Now we have the text of a number of siitras at
our disposal that up to this point have been preserved neither in their
original language nor in Chinese or Tibetan translation. As the edito-
rial work proceeds, first insights are gained from this manuscript, and
a number of questions are raised, a few of which I shall address here.

One of the perspectives will be comparative, looking at all the
existing versions of the Long Collection and asking if comparing
them tells us anything about the formation of such a collection. An-
other question asks the purpose of the collection: was it just a recep-
tacle for lengthy discourses or is it possible to find other features
that reveal something about the intentions of its transmitters? And
finally a somewhat risky question will be asked: it is common
knowledge that these texts are highly repetitive and that they consist
of a large number of recurring stock phrases. The question is: are
there traces of any attempts at rendering such a text more readable
and enjoyable, for instance by examples of humor? This is a rather
dangerous question: first of all, there are severe methodological prob-
lems involved; second, the question is not meant to raise expectations.
In Buddhist literature there is certainly room for all kinds of humor,
but the early canonical texts do not seem to abound in it, or, if they
do, it escapes us.

II. Comparative Overview of
the Long Collection

We are now in the lucky position that there are three different ver-
sions of the Long Collection at our disposal. This is unique; there is
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no other section of the Siutrapitaka for the study of which we are
equally well equipped, and therefore it is especially fruitful to com-
pare the three versions. The first one is, of course, the Digha-nikaya,
the Pali version, fully preserved in its Indian original, well-known,
well-studied, several times translated into Western languages and
therefore highly accessible. Since it was the first version of the Long
Collection to become known and studied in the West, it set a stand-
ard and to a considerable degree informed the Western idea of that
collection. A second version, not very different from the Pali Digha-
nikaya, is preserved only in a Chinese translation. This is the Chang
ahan (£[%), entry no. 1 in the Taisho edition of the Chinese can-
on, which is also completely preserved. Quite clearly the translation
is based on an original text in another Middle Indic language, possi-
bly even Gandhari, and it is generally ascribed to the school of the
Dharmaguptakas.® Although it goes back to a Middle Indic lan-
guage, for want of a more correct label it has become an established
custom to call it by the Sanskrit term Dirgha-dgama or the “Chinese
Dirgha-agama”.* As a third, there is now the ‘real’ Dirgha-agama,
real in the sense that this is the name it gives itself, since the colo-
phon of the manuscript is preserved and there it reads samaptas ca
dirghdagamah, “finished is the Dirgha-agama”. This Dirgha-agama
is in Sanskrit, belongs to the school of the (Mila-)Sarvastivadins,’

3 Cf. Karashima 2014.

4 1 find this habit very problematic, as it suggests an original Sanskrit
text, but in the absence of a Dharmaguptaka source text I have no better
term to offer.

I use this conflated term for want of anything better, although I have
grave doubts about its heuristic value. First of all, we do not know the
exact reference, the range, and the connotations of the distinction be-
tween the terms Sarvastivada and Miilasarvastivada, and this problem is
not remedied by combining the two. Second, even if such a distinction
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and although presently not fully extant, enough of it is available for
there to be no doubt about its contents and about the order of the
sttras and sections it contains.

In a case like this numerical aspects offer themselves for a first
comparison, and they quickly reveal that the Digha-nikaya and the
Chinese Dirgha-agama are much closer to each other than to the
Sanskrit version. A simple count of the siitras in each version shows
that the Sanskrit contains forty-seven texts against thirty-four texts
in the Digha-nikaya and only thirty texts in the Chinese Dirgha-
agama. In other words, the Sanskrit version is by far the longest of
the three; it contains over 30% more texts than the Digha-nikaya.
All three are divided into three sections,® but only one of these sec-
tions is common to all three versions. If we stop here for an initial
conclusion, it would be that every school which adopted the Tri-
pitaka scheme of arranging the scriptures has a collection of Long
Discourses. This collection preserves a common stock of siitras. The
overall structure, however, must be younger, because there are many
deviations, and it does not appear possible to reconstruct something
like an Ur-Dirgha-agama from the three versions.

was meaningful with regard to, e.g., vinaya texts, we do not know if it
was ever applied to agama texts, since the two terms never appear in
the colophons. What then do they denote in present usage apart from
the underlying implication that an @gama text thus referred to is in
Sanskrit and follows certain conventions in the diction and the stock
phrases? Cf. the very apposite remarks in Skilling 20002: 374-376.

In fact the Chinese Dirgha-agama is divided into four sections, but the
course Explaining the World’, and this surely supports the impression
that this is a later addition to the collection; cf. Analayo 2014: 8f note 13.
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What makes a discourse long enough to become included within
the Long Collection? Is there a minimum length prescribed? Ev-
idently this is not the case, at least not in every tradition, because the
length of the texts oscillates between dozens of pages and a single
sentence. This is not quite as paradoxical as it sounds; both the
Digha-nikaya and the Dirgha-agama include such a discourse, but
in both cases it is a discourse that is verbally identical with the pre-
ceding text, and the “new” text is only a proper name which replaces
the name in the previous discourse; therefore it has been possible to
abbreviate it to a single sentence. This is not unusual, as there are
similar examples also in the other canonical collections, and it is a
phenomenon characteristic of the written version rather than of its
oral counterpart. If a discourse consists of a high percentage of stock
phrases it becomes possible to shorten considerably its written ver-
sion by reducing a lengthy stock phrase to a brief reference (for
another case cf. below). In a recital it would be normal to expand
such an abbreviation. But even if fully expanded versions are taken
into consideration there is no definite criterion for length, and this
becomes the more evident when the Pali parallels of the Sanskrit
discourses are taken into consideration. Of the forty-seven discours-
es of the Sanskrit Dirgha-agama only twenty-four or slightly over
50% have a corresponding text in the Digha-nikaya, ten (or eleven)’
however find their correspondence in the Majjhima-nikaya, one in
the Anguttara-nikdya, and ten have no known correspondence with
any Pali sutta. This leads on to the next conclusion: Long and mid-
dle length are not hard and fast categories as the Pali collection

7 There are eleven if one accepts the Kandaraka-sutta (MN 51) as the

most likely among the five Pali correspondences to the Pudgala-sitra
(no. 38); cf. also Bucknell 2014: 63.
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would somehow have us believe; they are fairly arbitrary. When we
also consider the shared portions of the Sanskrit and Chinese
Dirgha-agamas, we find that they have twenty discourses in com-
mon, and that is two thirds of the Chinese, but only two fifths of the
Sanskrit text. This could lead to another conclusion, but a conclu-
sion not without its dangers. Our standard vision of the redactional
processes in Indian Buddhist tradition is similar to that of the growth
of a plant: the larger, the more recent. When we apply this image to
the three collections, it would mean that the Chinese version, being
the shortest and that with the highest percentage of the common
stock, would represent the oldest version, the Pali text an inter-
mediate state, and the Sanskrit the youngest and most conflated.
There is at least one indication which seems to confirm this view,
but there is another signal which should sound a note of warning.
For this it is necessary to look at the different sections of the re-
ceived collections. All versions are divided into three sections (for
the fourth of the Chinese Dirgha-agama, cf. note 6). The Pali starts
with the Silakkhandha, next comes the Mahd-vagga, and it con-
cludes with the Patika-vagga. The first is named after a lengthy pas-
sage recurring in all the suttas in this section, and the other two refer
to sutta titles: the Maha-vagga starts with the Mahapadana-sutta, and
it includes altogether seven suttas with the extension maha®, like the
Mahaparinibbana-sutta etc., and the Patika-vagga starts with the
Patika-sutta. In the Sanskrit version this is quite different. Its first
section is the Satsiutraka-nipata, the Six-Sutra-Section. The second
is the Yuga-nipata, apparently a section where the siitras should come
in pairs. This pairing is comprehensible in some cases,® but difficult

8 It is rather obvious in the cases of the Atanata-siitra (no. 23; DN 32) and

the Mahdasamaja-sitra (no. 24; DN 20), both of which deal with congre-
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to see in others. The final section is the Siaskandha-nipdta corre-
sponding to the Silakkhandha, the first in the Pali collection. If the
sections of the Chinese Dirgha-agama ever had names, they have not
been transmitted.

From a comparative point of view the Satsiitraka-nipata is the
most interesting one. It appears to be based on a balanced and delib-
erate arrangement, and it is difficult to believe that this happened by
chance. A brief description of the contents of this section may illus-
trate this point.’ It contains the following six texts: Dasottara-siitra,
Arthavistara-sutra, Sangiti-sutra, Catusparisat-sitra, Mahavadana-
sitra and Mahdaparinirvana-sitra. For purely formal reasons, the
section clearly consists of two parts. The first three texts are taught
not by the Buddha himself, but by Sariputra, one of his two main
disciples. As the foremost among the disciples with regard to dis-
criminative understanding (prajiia), tradition saw him as somehow
connected with the Abhidharma and Abhidharma-like texts. Except
for the introduction to the Sangiti-siitra, there are no narrative pas-
sages at all in the first three texts. Only this introduction to the
Sangiti-siitra contains a narrative passage, with the Mallas of Papa
inviting the Buddha as the first visitor to their newly built assembly
hall. The Buddha instructs them and then sends them home in the
evening, and afterwards he tells Sariputra to preach to the monks.
The latter starts his discourse with a reference to the quarrels among
the followers of Nirgrantha Jiatiputra who had recently died. This is
a well-known historical reference to Mahavira, the leader of the Jain

gations of non-human beings (cf. below), and the Paricatraya-sitra (no.
17; MN 102) and the Mayajala-sitra (no. 18; without Pali counterpart),
both of which describe wrong “philosophical” views.

° Cf. Hartmann 1994,
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movement. Apart from this, all three texts contain nothing but
groups and lists of dogmatic terms, arranged according to various nu-
merical principles.

There are a number of overlaps between the Dasottara- and the
Sangiti-siitra, but none with the Arthavistara, and this is an interest-
ing text.! The Dasottara- and the Sargiti-siitra are found in all three
Long Collections, but the Arthavistara is found only in the Sanskrit,
and it is completely unknown to the Pali tradition. Again, one would
tend to think that this is a younger text that was composed too late to
be included in the two older collections and just made it into the
younger Sanskrit compilation. However, there is a problem. An Shi-
gao (Z1 ), the first known translator of Buddhist discourses into
Chinese, knew the Arthavistara, and in a version that is more or less
1dentical with the received Sanskrit text, and he found this discourse
important enough to translate it into Chinese.!! In other words, this
is not necessarily a late text, and one should be careful not to under-
stand a difference in contents always and automatically as a phe-
nomenon with a chronological relevance. Of course growth is a pro-
cess of time, and the whole development of canonical Buddhist lit-
erature in India is a striking example of this phenomenon, but the
fact that we practically never know where a specific instance of
growth took place tempts us to position processes — which in fact
had been parallel — in sequential order, and this may very well be
misleading.

To come back to the Six-Siitra-Section: while the first three dis-
courses are nothing but lists of dogmatic terms, the remaining three

10" For an edition of its Sanskrit fragments from Central Asia and a restora-
tion based on its Tibetan and Chinese translations cf. Hartmann 1992.
1 T 98 at T 1 922b4-924c29.
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are completely different: in a rather clever arrangement, they present
a consecutive biography of the Buddha. The fourth one is the Catus-
parisat-siitra, the ‘Siitra On the Four Congregations’; it begins with
the description of the Buddha’s awakening, the second of the four
major events in the life of a Buddha. It continues with a record of
the events immediately following the awakening, the god Brahma’s
exhortation to teach, the journey to Benares and the famous first
sermon to the five disciples, the third of the four main events in the
life of the Buddha. Several conversions follow, first of other ascet-
ics, then of King Bimbisara and finally of the two foremost disciples
Sariputra and Maudgalyayana.

The next is the Mahdavadana-siitra: the Buddha tells the monks
about the lives of his six predecessors, e.g., their respective caste,
their parents, their Bodhi tree, their two main disciples etc. Then he
takes Vipasyin, the first of those predecessors, as an example, and
with him he describes the typical career of a Buddha. The narrative
starts with the stay in the Tusita heaven, and it goes on with the time
from conception up to the first teaching. Such a life invariably fol-
lows a recurring pattern, and therefore the career of Vipasyin serves
mutatis mutandis as a model for all the following Buddhas including
the present Buddha Sakyamuni himself. Thus, chronologically
speaking this discourse contains the beginning of the biography of
the Buddha, including the miraculous birth, the first of the four ma-
jor events in the life of every Buddha. However, the arrangement of
the three discourses follows the logic of the frame story, not the
chronology of the biography as such.

There is probably no need to say much about the final text, the
well-known Mahaparinirvana-sitra. It begins with the strife be-
tween King Ajatasatru of Magadha and the Vrji confederation and
the mission of Ajatasatru’s minister to the Buddha in order to make
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enquires about the probable result of a military campaign against the
Vrjis. Following this, the text covers the final months in the life of
the Buddha, leading up to his last meal in the house of Cunda and
his arrival in Ku$inagara. It culminates in the description of the pari-
nirvana, the fourth and last major event in the life of a Buddha, and,
finally, reports the events connected with the funeral and the im-
pending war over the relics. It ends with the distribution of the relics.
Thus, the Satsitraka-nipata is clearly divided into two parts,
both consisting of three closely related works. The first part consists
only of lists of terms covering most of the basic teachings,'? while
the second part is only narrative. The latter half combines the three
discourses that are most essential for the biography — and also hagi-
ography — of the Buddha, the three discourses which relate, for in-
stance, the four major events in his life or in the life of any Buddha.
It is very difficult, I believe, not to see an intentional and very de-
liberate arrangement behind this specific selection of texts. It is im-
possible to reconstruct the use and the specific importance of this
section within its tradition, but there is an indication that at least at
one time and in one place that arrangement proved very successful
and enjoyed a special popularity: In the second half of the first mil-
lennium the Buddhists along the northern branch of the Silk Road in
Central Asia used the same Sanskrit version of the Dirgha-agama,
as can be seen from the manuscript fragments found there exactly a
hundred years ago. When one looks at the distribution of those man-
uscript fragments, it becomes evident that considerably more frag-
ments have survived of the first six discourses than of all the others.
This strongly suggests that the Six-Siitra-Section was copied also

12" Such groups as the four truths and the twelvefold dependent origination,
for instance, are conspicuous for their absence.
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separately, outside of the Dirgha-dagama, and it appears quite likely
that it was used as something like a catechism, as Buddhism in a
nutshell, so to speak.!?

These six discourses provide an excellent foundation in the
teachings and in the Buddhology of any of the early schools, and not
only of the (Mila-)Sarvastivada. When we look at the Pali parallels,
there are no fundamental differences. We observe that this specific
collection became very successful in Central Asia, although it was
not created there, but most likely in India, since the Gilgit manu-
script of the Dirgha-agama also contains it. Then one wonders why
the other two schools, the Theravada and the Dharmaguptaka, nei-
ther copied it into their own versions of the Long Collection nor
somehow imitated it. Due to the complete lack of data it is, of
course, impossible to answer this question, but in this case it is
tempting to assume a relation to the time of its formation. If correct,
this would lead to the conclusion that the Sanskrit collection as we
now have it was indeed the latest to be redacted.

II1. The Function of the Long Collection

These observations on the composition and possible function of the
Sagsutraka-nipata lead to the question of the purpose of the whole
Dirgha-agama. The title, ‘Collection of Long (Discourses)’, sug-
gests that its basic principle is one of form, not of content. Neverthe-
less, Otto Franke tried about a hundred years ago to prove that the

13" Roderick Bucknell raised the intriguing question (in an email of De-
cember 5%, 2013) whether the Satsiitraka-nipdta as an independently
circulating text was in effect another set of Mahasitras similar to that
preserved in the Kanjur and edited in Skilling 1994 and 1997.
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Digha-nikaya was ‘“keine Sammlung von Reden, sondern ein
einheitlich abgefalites schriftstellerisches Werk”, not just a collec-
tion of discourses, but a uniformly composed literary work.!* He
spent a lot of time and no less of ingenuity on the attempt to show
that the suttas were carefully devised and consciously arranged.
Even at the time his contemporaries found this idea unconvincing.'
Nonetheless, having dismissed the view of a deliberate arrangement,
the question remains if there is perhaps more than just the length of
a text for justifying or preventing its inclusion. Here a possible start-
ing point is to look at the interlocutors, opponents or disciples the
sermons are addressed to.

At first sight, the settings are very diverse. There are another
three discourses, foremost being the well-known Brahmajala-siitra
which do not contain a story.!® They treat exclusively the drsti, the
wrong philosophical views, for instance ontological ideas which
were rejected by the Buddha. These texts consist of abstract dis-
cussions and refutations of controversial philosophical standpoints,
and their arrangement is highly systematized. They are extremely
interesting in order to know the Buddhist standpoint in such matters
and to learn more about the views which the Buddhists imputed to
their opponents and rivals. However, these texts are not embellished

14" Franke 1913: X.

Cf. the reviews of Wilhelm Geiger in Deutsche Literaturzeitung 35
(1914), columns 1637-1638, C.A.F. Rhys Davids in the Journal of the
Royal Asiatic Society 1914: 459-468, esp. 466—467, and Walter E.
Clark in the American Journal of Theology 19 (1915): 122—123.

Apart from the Dasottara-sitra, Arthavistara-sutra and Sangiti-siitra
mentioned above, these are the Pasicatraya-sitra (no. 17) and the
Mayajala-sutra (no. 18). The Brahmajala-sitra is the final text in the
collection (no. 47); cf. Hartmann and Wille 2014: 139-141.
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with any frame story worth mentioning, and all three are addressed
to monks.

In most of the discourses, however, the presentation of a Bud-
dhist teaching is embedded in a frame story. The Buddha meets
somebody, or, rather, somebody comes to meet the Buddha and ask
him a question. Again, no underlying ordering principle is visible.
The majority of the visitors are brahmins, the representatives of one
of the rival groups of religious specialists. That this is by far the
most important rival group is demonstrated by their number and by
the ranks attributed to the brahminical visitors. It is also evident
during the course of the discussions which, not surprisingly, always
end with a convincing answer to the initial question of the brahmin
or with the successful refutation of the view taken by him and, par-
ticularly important, with him admitting to have been convinced by
the arguments of the Buddha. The interesting point is that these
brahmins are hardly ever converted to the Buddhist teaching; nor-
mally they do not even become lay followers, let alone monks. Con-
trary to what one may expect, successful conversion is not at all the
topic of the texts. Quite often, such an encounter ends with the ex-
tremely brief and stereotype statement: “Thereupon, the person so-
and-so rejoiced in the words of the Lord, was delighted and went
away from the presence of the Lord”. And, again interesting, there is
no difference between the Pali ending of such a discourse and its
Sanskrit counterpart. If there was a considerable distance in time be-
tween the final redactions of the two, one might be inclined to ex-
pect a development in the Buddhology in the sense that a possibly
later version would tend to underline the irrefutability of the Bud-
dha’s arguments by letting the story end with a complete conversion,
but this is not at all the case. On the contrary, the texts prove ex-
tremely stable in that regard. One part of the message is clear: this is
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the absolute superiority of the Buddha in knowledge, argumentation
and all intellectual matters. He always has the appropriate answer.
And exactly this could be another part of the message to his follow-
ers: a kind of prescript or instruction manual on how to deal with the
ideas and claims of other religious groups which at one time must
have been contemporary. This is somehow corroborated by a brief
statement in a canonical commentary to the Sarvastivada Vinaya
preserved only in Chinese translation, where the purpose of each of
the four collections of the Sitrapitaka is explained: that of the Long
Collection is the refutation of the Non-Buddhists (waidao ($pi),
most probably tirthika).!” If this was indeed the case, it could partly
explain why the collection as a whole somehow fell into desuetude.
Who would need a manual for arguing against ideas that were no
longer relevant or in vogue in later discussions? I will come back to
that.

Apart from brahmins there are representatives of other groups of
ascetics, notably the Jains who appear several times in the canon. In
the Dirgha-agama it is the Kayabhavana-siitra (no. 20) which is ap-
parently addressed to a Jain follower. The title of its Pali parallel,
Mahdsaccaka-sutta (MN 3), refers to the interlocutor of the Buddha,
the Jain follower Saccaka, as he is called in Pali, or Satyakin in the
Sanskrit text. The Sanskrit title refers to the principal question ad-
dressed by Satyakin, the question whether the Buddha aims at a
cultivation (bhavana) of only the mind (citfa) or also of the body
(kaya). As an answer the Buddha relates part of his autobiography,
as it were. The story starts with the moment when the Bodhisattva
decides to leave home and then reports the spiritual events of the
following years, the search for teachers and the studies with his first

17T 1440 at T XXIII 504a1; cf. Analayo 2013: 17 note 39.
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and second teachers. A colorful description of the austerities prac-
ticed by the future Buddha follows, until he eventually abandons
these practices, proceeds to Bodh Gaya, enters meditation and fi-
nally attains the understanding of the four Noble Truths. The dis-
course advocates a definite rejection of those ascetic practices, and it
is no surprise that its addressee is depicted as a Jain follower.

The long story which I have called an autobiography became so
fixed in itself that the whole narrative was turned into a block of text
which could be inserted into other texts whenever necessary. In fact
the Dirgha-agama itself contains two more discourses, the Bodha-
sitra (no. 21) and the Samkaraka-sitra (no. 22), that include the
same narrative,'® but in each case it is abbreviated to a few sen-
tences. This is also a good example of how a text may become
dirgha, long. In the Kayabhdvanda-sutra the life story fills ap-
proximately nine and a half folios. The Bodha-siitra covers a little
less than five folios in the manuscript. If the whole life story were
written out, it would treble its length.

When we take a look at the Buddha’s other dialogue partners we
find kings, for instance Bimbasara, the king of Magadha, in the Ca-
tusparisat-sitra, or his son Ajatasatru Vaidehiputra in the Rdja-
sitra (no. 44, corresponding to the Samariniaphala-sutta, DN 2). A
high-ranking official, Varsakara, the minister of Ajatasatru, is sent
to the Buddha to receive advice in the Mahaparinirvana-sitra; a
famous physician, Jivaka Kumarabhrtya, meets the Buddha in the
Jivaka-sutra (no. 43; its Pali parallel is found in MN 55); there is a
prince Bodha Rajakumara in the Bodha-siitra (no. 21, parallel to
MN 85), and there are many, many brahmins.

18 This may have been (one of) the reason(s) for pairing these two siitras
within the Yuga-nipata.
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All the texts have a message, or, rather, several messages. They
contain aspects and points of Buddhist dogmatics, and this is, so to
speak, the religious message; some of them focus on what we would
call philosophical questions, but most of them deal with Buddhist
views on morality, on spiritual development, and on the various the-
oretical and practical aspects of the way to nirvana. This is what one
tends to look for when one takes a volume of the Digha-nikaya and
starts to read it. However, | wonder if this expectation is not a fairly
recent phenomenon. There are few indications that these collections
continued to serve as an important source of religious information
for the followers in the centuries after their final redaction. Rather
the opposite appears to have been the case, that it was enough to
have these collections, but for the purpose of studying the way to
awakening other texts replaced them. What then continued to serve
as a possible purpose of such a collection as the Digha-nikaya or the
Dirgha-agama? Nearly all of its texts have to do with yet another,
rather different set of messages: this is the construction of power, of
protection and of prestige, in short the construction of the superiority
of the Buddha. All these aspects closely intertwine. There are two
discourses in the Dirgha-dgama and in the Digha-nikaya which do
not contain any religious message at all — religious here in the sense
of providing instruction on the Buddhist path to liberation. Howev-
er, they count among the most important when we scrutinize their
utilization outside the canon in other contexts. Their function seems
to be confined exactly to generating protection and prestige. These
two texts are the Atanata-sitra (no. 23; parallel to DN 32) and the
Mahasamdja-sitra (no. 24; parallel to DN 20). The Mahasamaja-
siitra, the Discourse On the Great Assembly, consists of a descrip-
tion of a huge number of non-human beings, especially of the fol-
lowers of the four Great Kings who serve as guardians of the world
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and protect the four directions. The only sentence of a religious rel-
evance, in the sense described above, tells us the following: “There,
the Exalted One delivered to the congregation of monks a religious
discourse which referred to Nirvana”.!” The remainder of the text is
devoted to demonstrating that the Buddha, unlike others, is able to
see all those non-human beings which are standing there, that he
knows them and is able to name them, and that they all have come to
pay homage to him. What is to be expressed here is a relationship
between powers, not a homily. The Buddha does not teach those dei-
ties. The contents of the Atandata-siitra are basically the same. It fo-
cuses on Vaisravana (Kubera), one of the four guardian kings; he
comes to visit the Buddha and lists the retinue of non-human beings
of the four Great Kings in the four quarters. He promises, and this is
probably the main point of the text, that those beings will protect the
followers of the Buddha against attacks from all other harmful be-
ings. Again the message is twofold: first, acknowledgement of the
superiority of the Buddha by non-human agencies, and second, the
promise of protection. It is no wonder that this discourse gained
great popularity among the followers, and that it was and still is
employed for protective purposes, for instance in the well-known
paritta of Theravada Buddhism.?

IV. The Sanskrit Manuscript

This is the moment to come back once more to the new manuscript.
There is a certain probability that it comes from the area of Gilgit,

19 Waldschmidt 1980: 150 [= 1989: 384].
20" For this and similar texts cf. the excellent contribution of Skilling 1992;
especially for the parittas cf. also Harvey 1993.
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today in northern Pakistan, once a place at one of the branches con-
necting the main axis of the Silk Road with the Indian subcontinent.
It is a sizable manuscript, 50 by 10 centimeters (= 20 x 4 inches),
consisting of more than 450 folios (= 900 pages), and there is a radi-
ocarbon dating available which places it between AD 764 and 1000.
At first sight the manuscript looks very good, but it does not hold
what it seems to promise. As soon as one starts reading the texts it
becomes obvious that the textual transmission has already de-
teriorated to a degree that turns its perusal into quite a challenge for
the modern academic reader. Two examples may suffice to illustrate
this.?! This is the transliteration of a passage exactly as it is found in
the manuscript:

tvam tathagatasya vyam manyase

In the following the text is reconstructed as it should be and once
was; the portion omitted by the scribe(s) is marked by pointed
brackets and set in italics:

tvam tathagatasya <vrddhavrddhanam autkatanam brah-
mananam dharmydyam kathdyam kathyamanayam so-
panatkas camkramamano ‘ntarantara katham utpadayasi
nagamayasi kathaparyavasanam agauravo ’pratiSah pra-
timantrayita>vyam manyase?

Although there are less omissions, the second example is worse
from the philological point of view; this is the received text:

2 Both of them I owe to Gudrun Melzer; cf. Melzer in press.

22 This is section no. 35.23 in Melzer’s edition of the Ambastha-siitra; cf.
Melzer 2010.



156 - RESEARCH ON THE DIRGHA-AGAMA

anasvata$ casasvata$ ca naiva $asvato nasasvata anantavan
antah anantavan antah anantavam ga[$].[a] .. .. .amS$ ca na-
ivantava nanantavan ma jivas tac chariram

and this is the text as it should be with all the necessary corrections
(restored omissions again in pointed brackets and italics, and deleted
superfluous aksaras in curly brackets):

a<sasvato lokah> $asvata$ casasvata$ ca naiva $asvato
nasasvata<f> {an}antavan lokah anantavan lokah {an}an-
tavam{ga}$ (c)<a>(nantav)ams$ ca naivantava<n> nan-
antavan <[> sa jivas tac chartram <anyo jivo 'nyac cha-
riram [>2

In the received text there is a complete confusion with regard to the
negations, and this renders it absolutely incomprehensible. The con-
fusion is such that it is beyond any possibility of disentanglement
without the help of a correct parallel, usually the Pali version, and
this means that a past reader of the manuscript would have been
simply at a loss. Such phenomena occur throughout the manuscript,
but nowhere does one find corrections or any other indication that
the text was ever read. Towards its end, long discourses are reduced
to a few folios by dropping lengthy passages, while the page num-
bers continue to be consecutive and to pretend an unfounded com-
pleteness. All this makes it rather probable that the manuscript was
never meant for reading. Looking at the present-day situation of
canonical collections in Buddhist monasteries, be it in Thailand or in
Tibet, one often finds that books containing the canonical collec-

23 This is section no. 36.49 in Melzer’s edition of the Prsthapala-siitra; cf.

Melzer 2010.
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tions are there to be present, not to be studied, and they rather serve
ritual functions. To judge by our manuscript, this does not appear to
be a modern phenomenon, but to go back at least a thousand years.

V. Prestige and Humor

The Buddha found in the Dirgha-agama is still identical with the
one of the Pali canon. He is by no means a normal human being, and
the texts present ample evidence that the Buddha possesses all the
supernatural faculties connected with and indicative of his spiritual
achievement. He crosses the Ganges walking on the water, he is
master of all the elements in a magical competition with the leader
of a group of naked ascetics, and there are countless other indica-
tions of the Buddha’s superiority in all magical and spiritual matters
— there is no clear-cut border line between these two, magic and
spirituality. The discourses leave no room for doubt that the Buddha
is simply the best. The whole Dirgha-agama is, in modern terms, a
construction of the prestige of the central figure, a prestige ex-
tremely important when we think of the rival situation among all
those groups of spiritual seekers who had left society and were una-
voidably competing for the same supporters. This necessitated a
renowned and respected leader as the leading figure who was supe-
rior to all rivals. The greater the leader, the better the support, and,
following Max Weber, once the leader was accepted as charismatic
and prestigious, his disciples would profit by proximity, an ongoing
process not at all confined to the life time of the leader. All this ap-
pears to be another underlying message and function of the Dirgha-
agama and the Digha-nikaya.
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Finally, a few words about the narratives may be added. Many of
the discourses contain a fair amount of narrative elements, and such
narrative passages sometimes give the impression of uniqueness,
even of possibly mirroring real events since they appear so fitting.
However, this impression is deceptive. To give an example:** The
Buddha sits together with brahminical dignitaries and is engaged in
a friendly conversation with them. Among the listeners is a young
brahmin, a very learned person, but impatient, as young people often
are, and he simply cannot restrain himself in his wish to show off his
learning. He interrupts the Buddha’s conversation with the elders,
and the Buddha rebukes him for this impolite interruption. The el-
ders react indulgently and soothe the Buddha; they explain that the
disrupter is young, but very learned. This episode sounds so fresh
and vivid that one feels inclined to take it at least for an individual
trait of that specific narrative. Only when one reads it a second time
in another story, but in very similar words,” does one start to mis-
trust such events and recognize even them as recurring formulas the
historical nucleus of which — if there ever was one — being difficult,
if not impossible, to reconstruct. This is not meant to say that there
was no historical background to any of the events reported in the
discourses; but when events were turned into tropes it facilitated
duplicating and shifting them, and this renders futile any attempt at
disentangling their history.?

24 From the Kamathika-siitra (no. 19) corresponding to the Cariki-sutta,

MN 95 at MN II 168,15-33.
% In the Ambastha-siutra (Melzer 2010: 150, section no. 35.21-23); this
episode is somewhat different in the Ambattha-sutta, DN 3 at DN I 88,3
90,2, where Ambattha is not depicted as interrupting the conversation.
The reciters and redactors seem to have had much more latitude in deal-
ing with the texts than we, perceiving in most cases only the final prod-

26
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Sometimes the stories are colorful, to a certain degree, but they
do not primarily aim at getting the listener or reader emotionally in-
volved in the narrative. Due to their repetitive and formulaic word-
ing they appear rather solemn, and they rarely seem interested in
providing reasons for laughter or exhilaration. If there is some kind
of humor included, it is not easily recognizable to us as such.?’ This
is not the moment to discuss theories of humor or to ask the obvious
question to which degree the perception of a situation as hilarious is
conditioned by the specific cultural background of the perceiver.
Here the example of humor is only meant to serve as a starting point
for reflecting on the non-intellectual, emotional responses of a per-
son reading or listening to texts such as the discourses of the
Dirgha-agama and the Digha-nikaya; eventually this may also con-
tribute to a better understanding of their purposes. Two examples
may illustrate the basic difficulties. The first is from the Samkaraka-
siitra (no. 22; parallel to MN 100): Samkaraka is a famous brahmin.
He has a female servant or a wife - the wording is not really clear -
who is a follower of the Buddha. One day she trips, and she does

uct and nothing of the long and complicated process of its origination,
generally tend to imagine; cf. also the telling example in Schopen 1997.
For some random examples of possibly intended humor or satire in ca-
nonical Buddhist texts see Analayo 2011a: 13, Analayo 2011b: 5660,
Analayo 2012a: 22, Analayo 2012b: 82-84, Analayo 2013: 22-23,
Ciurtin 2010/2011: 354 note 73, Clarke 2009 (with further references in
his bibliography), Collins 1993: 313-316, Collins 1996, Gethin 2006:
102, von Hiniiber 1994: 34, von Hiniiber 2006: 28, Norman 1990: 194
[= 1993: 272] (on Buddhist mockery of brahminical myths), Schmit-
hausen 2005: 171 (with a remark on the cultural setting of the modern
reader in note 17), and Schopen 2012: 597. This list is everything but
exhaustive, and a methodologically sound analysis of humor and related
phenomena in early Buddhist texts is a desideratum.

27
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what people worldwide do in such a precarious moment: au-
tomatically she calls on the spiritual power she relies on, in her case
the Buddha. The brahmin overhears her invocation and becomes
furious; he scolds her severely for addressing the Buddha, “this
shaven little ascetic (Sramanaka)” —as he calls him — “this friend of
the evil one, this heretic”, and he points out to her that he is not
alone, that other learned brahmins are present - which probably ren-
ders the situation embarrassing for him. Is this meant to provoke
laughter? It seems to develop the comedy of a situation, and most
people will probably smile when they read the story. I still find it
amusing after reading it several times, especially since I have not so
far seen the same passage in any other context.

The section of the Sanskrit manuscript which contains the second
example is still missing, and the text is only partly preserved in very
fragmentary manuscripts from Central Asia; therefore my account is
based on the corresponding Pali text. The monk Sunakkhatta/Suna-
ksatra accompanies the Buddha on alms round, and “at that time the
naked ascetic Khorakkhattiya [Skt. Khoradattika] the “dog-man”
was going round on all fours, sprawling on the ground, and chewing
and eating his food with his mouth alone. Seeing him, Sunakkhatta
thought: “Now that is a real Arahant ascetic, who goes round on all
fours, sprawling on the ground, and chewing and eating his food
with his mouth alone.”” The Buddha knows his thought and rebukes
him saying: “You foolish man, do you claim to be a follower of the
Sakyan?” When Sunakkhatta says “Lord, what do you mean by this
question?”, the Buddha repeats Sunakkhatta’s impression of that
dog-man and asks him if he had really formed that opinion.
Sunakkhatta admits it saying “I did, Lord”, and then goes on to ask,
and this is indeed an unexpected question: “Does the Blessed Lord
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begrudge others their Arahantship?”.?® From a present-day perspec-
tive there are three possible causes for a humoristic reaction in the
listener or reader: first, the strange ascetic practice, second,
Sunakkhatta’s mistaking it for holiness and, third, Sunakkhatta’s
suspicion that the Buddha’s rebuke is motivated by nothing else but
enviousness. Again it seems extremely difficult to prove the whole
story or at least parts of it as intentionally humorous, all the more so
as the remainder of this episode is not at all amusing.

When we do find such stories funny, projecting our reaction back
onto an Indian audience in the first millennium would of course be
premature. It only indicates that such a response is basically possible
and that it probably makes sense to take such responses into consid-
eration when dealing with the purposes of “religious” texts like
those discourses, especially in view of the fact that we are all too
often inclined to identify the religious with the serious and solemn.
However, in the Dirgha-dagama and Digha-nikaya there are not too
many occasions where the description of a situation raises a ques-
tion, the question whether there is intended humor or not. These
discourses have many fascinating points to offer, and they serve var-
ious underlying purposes, but entertainment in the sense of frolic
and disport does not appear to have been one of the major concerns
of this literature.

The detailed comments of bhikkhu Andalayo, Roderick Bucknell and
samaneri Dhammadinna on an earlier version of this paper made me
reconsider several points, and they led to a considerable number of im-
provements for which I am very grateful.

28 DN 24 at DN III 6,4-7,10; all quotations are taken from Walshe 1987: 373.
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DN Digha-nikaya
MN Majjhima-nikaya
T Taisho edition (CBETA)
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Abstract

The fourth division of the Dirgha-agama collection extant in Chinese
translation ([ &4%, T 1) is constituted by a single discourse, DA 30
(22 4%), in five fascicles (fasc. nos. 18-22 of T 1). During the
Ekottarika-agama (3= &4, T 125) workshop held at Dharma
Drum Buddhist College (now Dharma Drum Institute of Liberal Arts)
in 2012, Analayo had pointed out that the discourse in this division of
the collection has no known parallel in any other canonical discourse
collections nor in texts preserved in Indic languages. It is empirically
evident to textual scholars of early Buddhism that the content of DA
30 is somewhat out of place in a collection of early Buddhist
discourses. In light of a previously studied case record of the transla-
tor of the collection, Zhu Fonian (*={#-&) (Nattier 2010, Analayo
2013, Hung 2013), the possibility suggests itself that this discourse
might have been added by him to the translation of the original Indic
version of the Dirgha-agama. To investigate this possibility, DA 30
and the other discourses in the Dirgha-agama collection were pro-
cessed with the procedures of mainly quantitative text analysis and
translatorship attribution. The main idea of quantitative translatorship
analysis methods is to check whether different texts have similar
translation style, i.e., similar vocabulary usage patterns. For this pur-
pose all Chinese sentences in T 1 were broken down into units of
character sequences of varying length in order to extract significant
stylometric measurements. Moreover, an advanced multivariate sta-
tistical method — the Principal Component Analysis (PCA) — was em-
ployed to detect the ‘hidden patterns’ of the documents. This inves-
tigation as to whether the (translation) style of the disputed part (i.e.,
DA 30) is consistent with that of other parts in the same collection
(i.e., rest of T 1), on the philologically so far undisputed assumption
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of a unitary translatorship of the latter, provides thus evidence rele-
vant to the question of a possible later addition of DA 30. The stylo-
metric findings show that, in terms of translation style, the PCA result
did not detect significant differences between DA 30 and the rest of
T 1. Further, from the analysis of long textual string matches between
the last five fascicles (DA 30) and the first seventeen fascicles of T 1,
it is observed that many long strings of texts are used in both the first
seventeen and the last five fascicles, but rarely appear outside T 1.
These findings indicate that the last five fascicles were probably
translated by the same translator(s) as the first seventeen fascicles.
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I. Research Question and
Points of Methodology

Several of the contributions to this volume study the structure and
content relationship between the Dharmaguptaka Dirgha-dagama col-
lection preserved as Taisho entry no. 1 and its Theravada Digha-
nikdaya and Sarvastivada/Miulasarvastivada Dirgha-agama counter-
parts.! There is close structural correspondence between the Dhar-
maguptaka and Theravada versions, except for the basic division of
the collections, where the Dharmaguptaka differs by having four main
divisions, instead of three.?

' Analayo 2014, Bucknell 2014 and Hartmann 2014,
2 Yinshun 1971: 719f remarks: " FE[I&4E , ErUSHy PR, 2
FREL . FRAR » RUit FUPRE - RUEIR - DU EGOaH - Uik
1L BEHBLNEEN (Purana) - 0kRZE T, > IR TERE, W=
fho ZPUEE s B T REK, =4 0 ZN& 0 JEEINEE - ERHEP
FEH, BfisEsl Tamrasatiya » T EM&4E, E/AFE Dharmaguptaka;
[EIE 3 AR % Vibhajyavadin AYEIR » ATLAGEAAHAT - NEERLIEL T HERR
By EREEES Sthavira FYESEL[RTE - | “The fourth division of the Dirgha-
agama (£P&4%), namely the tHz24%, does not exist in the Digha-
nikaya. It describes the appearance of the world, the creation and destruc-
tion of the universe, [how] the king rules the world and the differentiation
into four castes. It is a Buddhist-ised Purana. Once the tHE4% is removed,
the three divisions of the Digha-nikaya, [comprising] 34 discourses, and
the remaining three divisions of the & [f& 4%, [comprising] 29 dis-
courses, are very close. This is due to the fact that the Digha-nikaya
belongs to the Tamrasatiyas, whereas the &7 4% belongs to the Dhar-
maguptakas. Because these are different branches of the Vibhajyavadins,
their narrative texts are close [to each other]. However, we cannot use
them [i.e., the three divisions of the Digha-nikaya and the remaining
three divisions of the Dirgha-agamal] to infer [the shape of] the original
text of the Sthaviras”.
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The fourth division of the Dharmaguptaka Dirgha-agama is actu-
ally a single discourse, DA 30 ({34%), occupying the last 5 fascicles
of the collection, which is seemingly out of place in a collection of early
Buddhist discourses; there are content-related reasons to believe that
this closing discourse, comprising 5 fascicles, is a later addition.

In view of the case record of the translator of the collection, Zhu
Fonian (“Zff#:2),’ it is possible that this part was added by him to the
translation of the original Indic version of the Dirgha-agama. This
reflects the problem of possibly late additions to Buddhist translations,
where content might have been inserted at the time of translation (or
later), which Buddhist scholars have reason to suspect was not found
in the original Indic sources. In other words, the case may be similar
to that of my earlier collaborative study with Analayo in which we
demonstrated that EA 50.4 (T 125) is a later addition to the canonical
Ekottarika-agama collection.*

By way of introducing the textual analysis of this discourse — which
has been conducted mainly on the basis of a translatorship attribution
algorithm — I would like to note that one of the potentially most sig-
nificant dimensions of this study is not its results for the study of the
Chinese translation of the Dirgha-dagama per se, but, rather, its value as
a trial of a method of translatorship attribution applied to the early
Chinese Buddhist translations. The application of this method — and of
such methods in general — to Chinese Buddhist texts is still in its infancy
and is generally unfamiliar to philologically trained scholars of Bud-
dhism.

Coming back to the research question itself, initial testing had
seemed to confirm the suspicion around DA 30, thus preliminarily
validating our hypothesis and making it worth being pursued further.

Cf. Nattier 2010, Analayo 2013 and Hung 2013.
4 Analayo 2013 and Hung 2013.
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For DA 30 to have been attached to the body of the translated text of

the canonical collection, there are three possible cases:

1. the addition was done by Zhu Fonian based on a text translated by
someone else;

2. the addition happened already before the translation and was then
translated together with the rest of the Dirgha-agama by the same
translator, Zhu Fonian;

3. the addition was the work of Zhu Fonian, being his own compo-
sition or a text “crafted” by him based on other materials
The method of quantitative translatorship analysis can be em-

ployed to test the first of these three possible scenarios. The main idea

of methods based on quantitative approaches to translatorship analysis

is to check whether different texts have similar (translation) style, i.e.,

similar vocabulary usage pattern(s). The major advantage of quanti-

tative analysis is that it is able to discover quantitative evidence that
is easily ignored on applying traditional philological research
methods.

Although the method applied is — from a technical viewpoint —
‘quantitative’, and I speak accordingly of “quantitative text analysis”,
as will become clearer in the following pages those results that have
the greatest evidential force (namely, the long strings discussed in
section V below) are not merely the result of ‘quantitative’ testing but,
rather, of a qualitative approach to data which was initially gathered
by a quantitative method. That is, these results are qualitative in that
they rely for their probative value upon an understanding of the
semantic content of the strings in question, and of the relations
thereby revealed to other types of texts. Thus, from this perspective,
the most significant evidence as to whether DA 30 was ‘translated’
by Zhu Fonian is obtained by complementing the quantitative analy-
sis with a procedure that relies on an approach similar to traditional
philological examinations of the same types of questions. In fact
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eventually the analysis turns to what are basically ‘qualitative’
methods. Therefore, the expression “quantitative text analysis™ does
not refer to a quantitative-only type of analysis, but to a mode of
analysis where the tools employed as a point of departure are those of
quantitative methods of text analytics.

Technically speaking, to process DA 30 and the other discourses
in the Dirgha-dagama collection with procedures of mainly quantita-
tive text analysis and automated translatorship attribution basically
means that the Chinese sentences are broken down into units of
character sequences of varying length with a Variable Length n-gram
algorithm in order to extract frequently used translation idioms, which
are then used as stylometric measurements. Moreover, an advanced
multivariate statistical method — the Principal Component Analysis
(PCA) — is employed to analyse the content of the text in order to
discover ‘hidden patterns’ in the documents. This enabled us to check
whether the (translation) style of the disputed part of, for example, a
scriptural collection or a single work, is consistent with that of other
parts in the same collection or work, making it possible for us to ob-
serve changes of language in translation.

In the case under examination, the steps of the text analysis were
envisaged as follows:

1. if the addition was done by Zhu Fonian based on a text translated by
someone else, we would likely be able to detect some variations;’

That is, within the limitations of the tools that are being applied. As already
mentioned, text analytics applied to the early Chinese Buddhist translations
is still in its early stages of development. Therefore, the possibility that the
methods upon which it relies might simply not be yet sharp enough to iden-
tify differences that nonetheless do indeed still lie hidden in the text cannot
be ruled out altogether. I would also like to note that my usage, throughout
the present paper, of expressions such as “translation”, “(translation) style”,
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2. if the addition happened already before the translation, and the
translation was the work of the same translator as for the rest of
the Dirgha-agama, Zhu Fonian, then no stylometric differences
will be evidenced;

3. similarly, if the addition was the work of Zhu Fonian, being his
own composition based either on his own translation or on a text
“crafted” by him based on other materials, no stylometric differ-
ences will be evidenced.

Now in principle it is of course possible that the Dirgha-agama
was not translated by Zhu Fonian. This would not affect the present
research, however, which only seeks to establish if the last discourse
in the collection, DA 30 (1#324%), was translated by the same person
as the one who translated the rest of the Dirgha-dgama. In fact, to our
knowledge the translatorship attribution of the Dirgha-dgama is so
far undisputed, making it safe for the time being to assume that the
translator would indeed have been Zhu Fonian.

I1. Description of the Data Set and
Extraction of Stylistic Features

The digital text of T 1 (Dirgha-agama) is taken from the CBETA
2011 edition.® For our analysis, we removed the entire markup, punc-
tuation, front and back matter, as well as all the headings added by

“translatorship”, etc., does not intend to exclude, in principle, the possibil-
ity that the text is not a translation or an entirely ‘genuine’ translation pre-
sumably from an Indic source text, and that Zhu Fonian (or someone other
than Zhu Fonian) composed it. These expressions simply reflect the work-
ing hypothesis the text analysis sets out to investigate.

®  The CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text Association) edition is a
digital edition of the Taisho edition of the Chinese Buddhist canon.
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the editors. T 1 consists of 22 fascicles and contains 30 different dis-
courses. Table 1 lists the character count of all 22 fascicles and the
titles of the discourses contained in each fascicle.

Table 1. Character Count of the 22 Fascicles of T 1
and Titles of Discourses According to Fascicle

h
Fascicle Character Discourse Title
Count
1 10438 DA1 < &5
2 7096
3 9261 DA2 #HBFEE
4 8568
DA3 & X &
> 7880 DA4 RBRHE
6 8250 DAS “hgg
DA6 ##HTFI BT
7 6278 DA7 #wE
DA 8 #ghe7rrig
8 7818 DA9 ®ix
A L} o
9 9229 D/} 10 L
DA1l ¥ - 5§
DA12 = B %
10 8515 DA13 < %3 &
DA 14 ##1a 7K 5
DA 15 P#% % 5
11 1 - X
873 DA 16 i % &
DA 17 /7?/% il
12 11616 DA 18 f & 5
DA 19 + ¢
13 8782 DA20 fr B3 &
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Fascicle Character Discourse Title
Count

14 7983 DA 21 85
DA 22 1.5

15 10009 DA 23 7 %5
DA 24 %HE

16 7855 DA 25 A% E 5
DA26 = P &
DA27 /P %5

17 9883 DA 28 # e {5
DA 29 &g

18 10098

19 10141

20 11057 DA 30 + &%

21 9144

22 7854

The table shows that the 30 discourses in T 1 are very different from
each other in terms of their length. Some discourses, such as DA 2 (i
#74%) and DA 30 (1#34%), occupy more than one fascicle, while some
fascicles contain more than one discourse. Because the difference in
the sample’s length may affect the results of the analysis, we decided
to use fascicles, instead of discourses, as the basic unit for our analysis.
That is, each fascicle was treated as an independent document.

With the next step, we extracted stylistic features from the text by
applying the following procedure to each fascicle:
1. all modern punctuation marks were removed; thus the text became

one long string;

2. we adopted an n-gram extraction algorithm to tokenize the texts
into grams, and then calculated the stylistic features based on these
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grams;’

3. in order to generate better feature sets for analysis, instead of using
fixed-length grams, we first generated all possible grams from our
texts, i.e. all bi-grams, tri-grams, quad-grams and so on up to the
longest possible n-gram;

4. to avoid using highly content-dependent grams as stylistic meas-
urements in the analysis, we defined an arbitrary number of docu-
ments,® referred to as “D”, within which a gram must appear as a
threshold to merit inclusion in the feature set.” This also means
that the grams that were used in “less than D” documents were not
chosen as stylistic measurements.

Once the feature set had been established, the frequency of the grams,

the number of matching grams divided by the length of text, of the

feature set in the 22 fascicles of T 1 was calculated in order to examine
variations between the documents. Then the PCA was performed. The

Here, a “gram” indicates a sequence of consecutive Chinese characters,
for example: 4152 is a 2-gram, and —f&{ffF is a 4-gram. A gram does
not always have a complete meaning; in some cases it could be just part
of a meaningful word.

Here a document means a single fascicle in T 1.

As the value of D increases, the algorithm will choose only those grams
that appear in a large number of different documents as stylistic meas-
urements. This will then reduce the probability of including content-de-
pendent grams into the feature set. However, the increase of D also raises
the possibility of excluding some important stylistic features that appear
only in a relatively small number of documents from the entire feature
set. Therefore, in order to avoid that the results are influenced by a par-
ticular setting of D, in the following procedure we performed a progres-
sive analysis series with different settings of D. On this basis, we were
seeking a universal explanation which could explain the observations that
resulted from all the analyses.
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PCA is a statistical procedure that transforms a large number of possi-
bly correlated variables into a smaller number of uncorrelated variables
called principal components. With a small number of components, it is
easier to quantify variations between documents.

One of the most notable advantages of the PCA analysis is that this
procedure is a so-called ‘unsupervised learning’” method, which
means that the algorithm is not ‘aware’ of any predefined grouping
information of the data. The algorithm treats all testing data equally.
When performing the analysis, the program does not need to know
the characteristics we are looking for or are expecting to be singled
out. The program itself will illustrate the relations between items with
certain new features that are represented on a bi-dimensional diagram.
This is a relational model of analysis that highlights the relationship
between points. Therefore, if we observe some special trends in the
result charts, this quite probably reveals some significant hidden
patterns of data.

I11. Result of the First
Principal Component Analysis

In this section, we present and discuss the PCA analysis results of the
22 fascicles in T 1. We use F17 to refer to the first 17 fascicles of T 1,
and L5 to refer to the last 5 fascicles of T 1. In our first analysis, we set
the value of D to 4, 6 and 8, a relatively low value for the document
threshold. The following Figures 1-3 illustrate the PCA analysis results.
In these charts, the triangular symbols represent the documents from the
F17 group and the circles represent the documents from the L5 group.
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Figure 1. PCA Result of the 22 Fasciclesin T 1 with D = 4
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Figure 1 shows the analysis result with D set to 4. In Figure 1, all of
the 5 points in L5 lie in the fourth quadrant, which means the result
has a positive value for the first component and a negative value for
the second component. In contrast, the points in the F17 group are
spread across the remaining three quadrants!®. This result shows that
the five fascicles in L5 have a similar style but behave very differently
compared to the fascicles in the F17 group.

Figures 2 and 3 illustrate the PCA result with D set to 6 and 8 respec-
tively. The results of these two experiments are very similar to those
shown in Figure 1: the five points in the LS group are again only located
in one quadrant and are very close to each other. Further, the points in
the F17 group lie in different quadrants than the points in the L5 group,
and the distance between the L5 group and the F17 group is significant.

10 A few of the F17 points also lie in the fourth quadrant but they are very
close to the origin.
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Figure 2. PCA Result of the 22 Fasciclesin T 1 withD = 6
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Figure 3. PCA Result of the 22 Fasciclesin T 1 with D =8
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In summary, these three analysis results indicate that when D is set to
a low value, the last 5 fascicles in T 1 behave very differently from
the other 17 fascicles.

In the subsequent analyses, we raise the value of D to 10, 12 and
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14 and perform the PCA analysis again. The following Figures 4-6
illustrate the result of PCA analyses with three different setting of D.

Figure 4. PCA Result of the 22 Fasciclesin T 1 with D = 10
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Figure 5. PCA Result of the 22 Fascicles in T 1 with D =12
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Figure 6. PCA Result of the 22 Fasciclesin T 1 with D = 14
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To our surprise, from Figures 4, 5 and 6, we noticed that when D was
larger than 10, the difference between L5 and F17 started to decrease.
When D was set to 14, all points in L5 were enclosed by points in the
F17 group, and there was no more a clear boundary between the L5
and F17 groups. In fact, the results show that the L5 and F17 groups
share a very similar pattern of usage of translation phrases, as if they
choose the translation phrases from the same pool.

The decrease of the distance between L5 and F17 as D is set to a
value higher than 8 is related to the fact that the value of D largely
influences the selection process of stylometric measurements. As
mentioned in section II above, the document threshold (D) is used to
filter out the grams that are only used in a small number of documents.
Thus, when the document threshold is set to a lower value, the grams
which appear only in a few documents will be selected into the feature
set. These grams are very likely to be content-dependent grams. With
such a setting, the analysis shifts in the direction of a content-oriented
rather than style-based analysis. Now the last 5 fascicles are from one
discourse and share the same topic. Therefore, it seems that the
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distance in the result of the analysis with a low D value results from
a difference in content, not from a difference in style. This assumption
also matches the result that is obtained once D is set to a relatively
high value, i.e., higher than 10. In that case, the distance between L5
and F17 is not significant. To further verify this assumption, we per-
formed another PCA analysis, which is described in the next section.

IV. Result of the Second
Principal Component Analysis

We performed some detailed calculations on the grams (see Appendix
A) from the analysis result with D set to 6 and 8, where the difference
between F17 and L5 is largest. We found out that, in the analysis with
D set to 6, the three grams with the most significant distinctive power
to cause L5 to behave very differently from F17 are: #fst, f14) and 4
. With the same calculation we also discovered that when D is set
to 8, the three grams with the most significant distinctive power are:
da), H#Ek and 2. It is easy to notice that the four short phrases it
2k, B, 4t and 2 are all highly related to the topic or content of
DA 30.

To check whether the distance we observe in the PCA result with
D set to a small value is due to differences related to content rather
than style, we redid the PCA analysis with D set to 6 and 8, and re-
moved from the texts the four phrases that are identified above. The
analysis results are illustrated in Figures 7 and 8 below.
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Figure 7. PCA Result with D = 6, Removing #tjs, di4], 486 and &
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Figure 8. PCA Result with D = 8, Removing #5, fiA], 4% and %
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This evidence confirms the previous observation that F17 and LS are
very different in content but very similar in style.
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V. Analysis of Long String Matches

In order to gather more evidence to verify the finding of a close sim-
ilarity in style between F17 and L5, we performed a number of basic
calculations on the frequencies of the grams. In the calculations we
noticed an interesting fact, namely that there are many long strings
that appear in both the F17 and L5 groups. What especially caught
our attention is that some of the long string matches never occur
outside of Zhu Fonian’s corpus. The latter is here defined as the trans-
lations attributed to him by the redactors of the Taisho edition (with
the definition and establishment of Zhu Fonian’s “genuine” corpus of
translation being the broader research trajectory the present research
aims at contributing). We believe this shows that both F17 and L5
bear some stylistic features signaling Zhu Fonian’s hand. For the sake
of clarity, we categorize these long strings into two different types:
(1) strings that are widely used as specific translation patterns;

(2) other significant long string matches.!!

V.1 Widely Used Translation Phrases

Some of the long strings used in both in the F17 and L5 groups are in
fact widely used translation patterns, such as, for instance, #12FH
—HB%fE4F, normally used at the beginning of early Buddhist discourses,
or [HffiFTERE= 21T, appearing at the end of discourses. These strings
are not necessarily to be treated as demonstrating that the texts are
translated by the same hand, as they could simply reflect widely used

""" In fact, aside from the above-mentioned two types of long string matches,

we also found many very long string matches in the narratives featuring
the cakravarti-raja, see Appendix B.
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translation patterns. There are indeed many occurrences of these
strings elsewhere, as can be seen in Table 2, which lists the text string
and its character count (“char.”), followed by giving the count of
fascicles in which this string occurs in F17, in L5, and elsewhere in
the CBETA corpus.

Table 2. Commonly Used Significant Translation Patterns
Appearing in Both F17 and L5 Texts

Text String Char. F17 L5 Elsewhere
TR

13 4 1 453
%
e ANE - WAL E
PRAR - EeRRRE 5 1 466
7
SR FR I LA
I L Y2 4 1 228
e
f@ﬁﬁfﬁfﬂ: LAY L A | -
i

V.2 Significant Long String Matches

In addition to a large number of highly content-dependent matches
containing the term #ia+ (Skt. cakravarti-raja) in the 22 fascicles
of the Dirgha-agama (included in the Appendix B), we also found
other long string matches that are used in both the F17 and the L5
groups. Notably, these strings are very rarely seen outside the text of
T 1. Further, most of them are not confined to a specified topic. We
list these significant long string matches in the following Table 3.
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Table 3. Significant Long Strings Used in Both the F17 and L5 groups

Text String Char. F17 L5 Elsewhere
) ¥ = AVlVad Fo. &
AR A A BT 1 2 0
_,EIT .gﬂ'ﬁf,ﬁ‘:}ﬂ,]}'*
ME A E BT N &
T BT EE ks |16 2 1 0
R B,
dve ko WEe 2o # 4(T 190; T
R 16 2 1 (
i by’i}’:5{15¢}a 212)
4 2 - <
E—‘ﬁ,ll“;‘l:‘,‘_ ~ A E S

. 13 6 1 1(T 125
ALY (125
B AEs > L
j%rﬁfﬂi R RENLP Ji 12 b 1 0
4ot R
‘)‘K\‘,E; %o = 2‘1‘\’:”
ﬂ,’fﬁ:% ez 12 8 1 0
T2 i
R A S P 2 1 2 (T 154
f’?%%& ( 5 8)
FRGFCEECERACE | |, | .

Here only strings are listed that are longer than ten characters. There
are many more long strings that show the same behaviour. Different
from the strings in Table 2, those in Table 3 are not always related to a
specified topic; most of them are used in narrative descriptions and
modules that commonly occur in early Buddhist discourses. However,
these strings are largely only used in T 1. We believe this demonstrates
that F17 and L5 are by the same translator.
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Conclusion

This research has mainly deployed a quantitative translatorship anal-

ysis method to test the hypothesis that the last discourse in the Chi-

nese translation of the Dirgha-agama, DA 30 in 5 fascicles, may have
been added by the translator of the Dirgha-agama, Zhu Fonian, to the
translation of the Dirgha-agama.

The stylometric findings (discussed in sections III-V) have pro-
vided the following evidence:

1. in terms of style, the PCA analysis result does not detect signifi-
cant differences between the first 17 fascicles and the last 5;

2. the analysis of long textual string matches across the last 5 fasci-
cles (DA 30) and the first 17 fascicles of the Dirgha-agama shows
that many long strings of text are used in both, but these rarely
appear outside the Dirgha-agama;

These findings indicate that the last 5 fascicles were probably
translated by the same translator(s) as the first 17 fascicles. To sum
up, the analysis conducted on DA 30 and other parts of the collection
does not provide supportive evidence to confirm the hypothesis that
a later addition has taken place by integrating a text translated by
someone else, in that it shows that the last 5 fascicles (= DA 30) have
a style very similar to that of the first 17 fascicles.

Since the hypothesis of a later addition by the hand of the transla-
tor cannot find confirmation through the stylometric analysis, an al-
ternative explanatory hypothesis for the empirical evidence that DA
30 is out of place within the Dirgha-agama collection ought to be
taken into account. That is, it is possible that DA 30 has been “created”
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by Zhu Fonian drawing on texts of content similar to DA 30.'? In such
a case, no differences in translation style could really be expected be-
cause Zhu Fonian, inspired by an oral or written text, would have
reworked and reworded it to such an extent that it is impossible to
detect a source for it (at least among the surviving materials received
in Indic languages or in Chinese translation). Alternatively, DA 30
may already have become part of the collection before it reached
China. These hypotheses requires more comprehensive research.

This research has been undertaken in collaboration with my graduate
student in the program of Buddhist Informatics at the Dharma Drum
Institute of Liberal Arts bhiksu Fachi (¥2:£1%); parts of the analysis result
will also be included in his master’s thesis (in Chinese, 2014). I am much
indebted to Michael Radich for having constructively commented on this
paper as a reviewer, helping me to improve my presentation.

Abbreviations
D Document Threshold
DA Dirgha-agama (T 1)
EA Ekottarika-agama (T 125)
F17 First 17 Fascicles of T 1
L5 Last 5 Fascicles of T 1
PCA Principal Component Analysis
T Taisho edition (CBETA)

12 See the discussion in Analayo 2014: 50 note 83.
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Appendix A

Calculations of Highest Distinctive Power Grams
in the First Principal Component Analysis Result

In order to further define the difference between F17 and L5, we ex-
amine the constitution of the first and second components. Figure 2
shows the PCA analysis result with D = 6. In this case the points of
the L5 group are located in the second quadrant, which means the
documents in the L5 group have smaller first component values and
larger second component values. Therefore, the grams with the
‘lightest’ weight for the first component and ‘heaviest’ weight for the
second component are the most significant, and therefore distinctive,
features of the L5 group. Table 4 shows the top 10 grams with these
attributes. In Table 4, ‘first component weight’ indicates the weight
of the gram for the first component, and ‘second component weight’
indicates the same for the second component. The ‘distinctive power’
is calculated by multiplying the negative value of the first component
weight by the positive value of the second. ‘F17 document count’ and
‘L5 document count’ record the number of documents in which the
gram is found, from the F17 and L5 groups respectively.

Table 4. Top 10 Grams with the Smallest Weight in First Component
Value and the Largest Weight in Second Component Value
(PCA Analysis with D = 6)

Grams 1st Comp. | 2ndComp. | Distinctive | F17 Doc. | L5Doc.
Weight Weight | Power Count Count
DS -0.0987 0.3274 0.0323 5 (29%) 4 (80%)
d A -0.1344 0.2082 0.0280 1 (6%) 5 (100%)
KA -0.0969 0.1648 0.0160 2 (12%) 5 (100%)
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=¥ -0.0717 0.1187 0.0085 4 (24%) 5 (100%)
FdA -0.0583 0.1205 0.0070 1 (6%) 5 (100%)
p R -0.0578 0.0947 0.0055 8 (47%) 5 (100%)
B -0.0513 0.0913 0.0047 3 (18%) 4 (80%)
@t e | -0.0475 0.0914 0.0043 6 (35%) 5 (100%)
< g -0.0444 0.0739 0.0033 2 (12%) 4 (80%)
I+ -0.0513 0.0631 0.0032 4 (24%) 5 (100%)
Average | 3.6 (21%) |4.7 (94%)

We observe that for all grams in Table 4, the percentage of the grams
appearing in L5 documents is higher than that of the grams appearing
in the F17 documents. This means this examination can effectively
define the translation features of the L5 group. Moreover, it shows
that the three most distinctive grams in this analysis are #, 1] and
“tE.

With the same method, we can determine the top 10 grams with
the highest distinctive power in the analysis with D = 8. From Table
5, we obtain the three most distinctive grams in this analysis, i.e.,

], #ifsk and .

Table 5. Top 10 Grams with Largest Weights in Both
First and Second Component Value (PCA Analysis with D = 8)

1st Comp. | 2nd Comp. | Distinctive [F17 Doc. |L5 Doc.
Grams

Weight [Weight |power Count Count
d A 0.3556 0.3770 0.1341 4 (24%) |5(100%)
¥Rk 0.1594 0.2764 0.0441 5(29%) |4 (80%)
=¥ 0.1017 0.1067 0.0109 4 (24%) |5(100%)
B 0.0767 0.0822 0.0063 8 (47%) |5 (100%)

b 0.0631 0.0870 0.0055 8 (47%) |5 (100%)
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x 0.0714  |0.0726  |0.0052 17 (100%) | 5 (100%)
2t v 10.0667 0.0745 0.0050 6 (35%) 5 (100%)
7+ 0.0730 0.0571 0.0042 9 (53%) 5 (100%)
#4e2 00774 |0.0414  |0.0032 16 (94%) |5 (100%)
w0 0.0492  {0.0590  |0.0029 6(35%) |2 (40%)
Average |8.3 (49%) |4.6 (92%)
Appendix B

Long String Matches in

the Cakravarti-raja Narrative

There are in total 85 matches containing the term g+ (Skt. cakra-
varti-rdja) in the 22 fascicles of the Dirgha-agama. Among them, 13
appear in fascicle no. 3, 13 in fascicle no. 6, and 39 in fascicle no. 18.
Obviously, the reason for the intensive use of the term #E#HEF is
simply that these three fascicles contain narratives featuring the
cakravarti-raja. The three narratives repeat similar elements related
to the cakravarti-raja; thus, they feature highly similar sentences.

Table 6. Long String Matches Featuring the Term # # %

Text String Char. |F17 LS Hsewhere
l.—- ~&8F - 0 &%

2 HBEF o KT

FERE A PN i 28 3 1 1(T2121)
A
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PSR
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YU GRS
SEBTH T eH E o ik
ATEEFELE AL 47 0
C3 I AGBERT o BURE
EF o Kgeg o Lpd g
I E 0w AT B 17 2(T2121;
LR LR EH T2122)
7. ."zﬂ‘ri@[ﬁ/#ﬁ]ﬁ%w%? :
Fib d 3 > 4oy i > 7 38 ¥ |25 1(T2122)
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Abstract

As indicated by its title, the Dasottara-siitra (in Sanskrit; Pali:
Dasottara-sutta) is an exposition in which items of the teachings
(dharmas) increase in a tenfold manner, that is, the key concepts are
classified into ten categories, with each of these ten being then analyt-
ically presented into further ten sub-categories. There are four extant
versions of this discourse: the Theravada Dasottara-sutta in the
Digha-nikaya (no. 34 of the collection), the Shishang jing (+ L4%)
included in the Chinese translation of the Dharmaguptaka Dirgha-
agama (no. 10 of the collection), a Sarvastivada version individually
translated into Chinese by An Shigao (ZH5), and another Sarvas-
tivada Dasottara-siitra preserved in Sanskrit fragments from Turfan.
These four versions are structurally consistent, but there are discrep-
ancies among the contents of the ten items enumerated in the sub-
categories. These discrepancies seem to reflect the doctrines of the
schools involved with the transmission of the different versions. Fur-
ther, there are obvious disagreements in the readings amongst two
groupings of editions and manuscripts of the text in the Chinese
Dirgha-dgama stemming from the Dharmaguptaka tradition. Unex-
pectedly, the readings of one of these two groups agree completely
with those of the corresponding sections of the Sarvastivada versions.
These readings are later re-translations. The re-translator(s), proba-
bly with an original Sanskrit manuscript at hand, modified the Chi-
nese readings where they differed from those in that manuscript, a
manuscript which apparently belonged to the same Sarvastivada tradi-
tion the Sanskrit Dasottara-siitra and An Shigao’s Chinese translation.
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I. Four Versions of the Dasottara-sitra

The title Dasottara-sutra (in Sanskrit; Pali: Dasottara-sutta) means

“discourse in which [items of the teachings] increase tenfold”. In

this discourse, key doctrinal concepts are classified into ten catego-

ries, with each of these ten being then further divided into ten sub-
categories. In this way, the first category deals with teachings con-
sisting of one dharma, the second one deals with teachings consist-
ing of two dharmas, and so on up to the tenth category, which deals
naturally with teachings consisting of ten dharmas. Thus, “by in-
creasing tenfold”, five hundred and fifty items are enumerated in this

sttra. This scripture is quoted in the Xianyang Shengjiaolun (B&#;52

#:m),! in the Abhidharmakosabhasya of Vasubandhu and in the

*Nyayanusarasastra of Sanghabhadra, as we shall see later.

The following versions of this discourse are still preserved:

1. the Shishang jing (+ _E4%), the tenth discourse in the Chinese
translation of the Dirgha-agama (£ &4%), belonging to the
Dharmaguptaka school (hereafter Daso (Ch1));?

2. the Pali Dasuttara-sutta, the thirty-fourth discourse of the Digha-
nikaya of the Theravadins (hereafter Daso (Pa));’

3. the Chang Ahan Shibaofa jing (Ef&+#;%4%), An Shigao’s (%
=) Chinese translation of the Dasottara-sitra, belonging to the
Sarvastivada school (hereafter Daso (Ch2));*

4a. the Sanskrit Dasottara-siitra, the first discourse of the Dirgha-
agama of the Sarvastivadins, whose fragments were discovered
on the northern route of the Silk Road, brought back by the Ger-
man Turfan expeditions and edited by Kusum Mittal and Dieter

T 1602 at T XXXI 500a27

T 1atTI52¢c17-57b24.

DN 34 at DN 111 272,1-292,8.
T 13 at T 1233b23-241c19.

BOWoN =
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Schlingloff (hereafter Daso (Skt)).” Apart from these, quite a few
Sanskrit fragments from Central Asia have been identified as be-
longing to the same version, which are now preserved in the
Hoernle Collection at the British Library, the Pelliot Collection
at the Bibliothéque nationale de France, the Berlin Turfan
Collection, and the Otani Collection at the Ryiikoku University
Library in Kyoto;®

4b. fragments of the Sanskrit Dasottara-sitra, the first discourse of

the Dirgha-agama probably of the (Miila-)Sarvastivadins, which
were discovered most likely in Pakistan and are preserved at pre-
sent in a private collection in Virginia, U.S.A. (hereafter Daso
(DAG)). According to Klaus Wille, the beginning of this text is
missing and the fragments, which have been identified so far, are
from the “five dharmas” onwards, and this version seems to
agree with the preceding one, though further investigation is yet
to be completed.” As these fragments are as yet unpublished, ref-
erence to them in this paper is limited.

Although the structures of these four versions are similar, there

are discrepancies among the contents of the ten items enumerated in
the sub-categories.

5

Ed. Mittal 1957 and Schlingloff 1962; cf. also Tripathi 1980 and
Hartmann 2011: 87.

Most of the Central Asian fragments have been transcribed and studied
by Jens-Uwe Hartmann 1992: 124-141 and 2011: 88-95 as well as
Klaus Wille in the recent volumes of the Sanskrithandschriften aus den
Turfanfunden, while a fragment in the Otani Collection, no. 626, has
been investigated by Shin’ichird Hori 2003: 130f.

Klaus Wille’s personal communication (20 November 2013); cf. also
Hartmann 2004: 125, 2011: 89-92 and now Hartmann and Wille 2014:
138f.
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II1. Doctrinal Discrepancies
and School Affiliations

As we can see from the series of tables in the preceding pages, the
version in the Chinese translation of the Dirgha-agama, belonging
to the Dharmaguptaka school, agrees well with the Pali Dasuttara-
sutta of the Theravadins. The same is true of not only the whole of
the Dirgha-dgama and the Pali Digha-nikaya, but also their Vinaya
and Abhidharma or Abhidhamma texts. This fact may reflect the
close relationship between these two schools.?® On the other hand,
An Shigao’s Chinese translation and the Sanskrit version, both be-
longing to the Sarvastivadins, correspond almost completely. de
Jong and myself have already discussed in detail the relationship of
these four versions of the same text.?’

It is quite interesting that these discrepancies seem to reflect the
doctrines of the various schools involved. For example, the third cat-
egory of the sevenfold dharmas is “the seven states of consciousness”
(3% fepE; satta viiiiana-tthitiyo) in the Chinese Dirgha-agama ver-
sion and the Pali Dasuttara-sutta, while An Shiga’s translation has
“the seven kinds of states of existence” (t7&; *sapta bhavah),
namely naraka-, tirvag-, preta-, manusya-, deva-, karma- and
antard-bhava, at the corresponding places — the Sanskrit manuscript
is lacking here. The notion of antarabhava (“the intermediate state
[between one existence and the next]”) was maintained by the
Sarvastivadins, Vatsiputriyas, Sammatiyas etc., while the Thera-
vadins, Dharmaguptakas, Vibhajyavadins and Mahasanghikas re-
jected it.”8

% Cf, e.g., Waldschmidt 1932: 229 and Bareau 1950: 94.
27 de Jong 1966 and Karashima 2000.
28 Cf. Bareau 1955: 291 and 1979; cf. also Wayman 1974 and Kritzer 2000.
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Now, there seems to have been a canonical scripture (dgama)
which was composed probably by the Sarvastivadins to convey the
notion of antarabhava. A Sarvastivada Abhidharma work, namely
the Abhidharmakosabhasya of Vasubandhu, states:

A sitra distinguishes antarabhava from other gatis.
Which siitra? It is the ‘Seven Kinds of Existence Stutra
(*Saptabhavasitra)’. This [sttra] talks of the seven kinds
of existences, namely naraka-, tiryag-, preta-, deva-,
manusya-, karma- and antara-bhava.*

Another Abhidharma work of the same school, namely the *Nyaya-
nusarasastra of Sanghabhadra, states:

... Also because the sacred teaching states that there is
antarabhava. Namely, a siitra says that there are seven
kinds of existences, i.e., the bhavas of the five gatis,
karmabhava and antarabhava.’®

Thus, the Sarvastivadins regarded a siitra which talked of antara-
bhava as a “sacred teaching”. However, the Abhidharmakosabhasya
also tells us that other schools did not recognise this stra:

A sacred teaching proves that there is antarabhava. The
siitra states: “There are seven kinds of existences, i.c., the

2 T 1558 at T XXIX 42a28-b2: #HUKIREEHH RMR o Ff0224K 2 38 (HFH
&) TR SRR - B8R - A - XA - ANB - ¥R A
cf. Abhidh-k-bh 114,17f: siitre 'pi ca bahiskrto 'ntarabhavo gatibhyah.
kasmin sutre? “sapta bhava narakabhavas tiryagbhavah pretabhavo
devabhavo manusyabhavah karmabhavo ‘ntarabhava” iti.

30 Apidamo Shunzheng Lilun ([ B iEEEIEE R ), T 1562 at T XXIX
475a25-27: NEEHEIA PRI AT HATE BIAEE ER -
hE”.
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bhavas of the five gatis, karmabhava and antarabhava™.
This siitra is not recited by other schools.?!

The Chenshilun (k' &zm, *Tattvasiddhi- or *Satyasiddhi-sdstra) of
Harivarman (ca. AD 250-350 ?), who had studied first the doctrine
of the Sarvastivadins and later those of the Mahasanghikas and the
Mahayana, rejects as spurious the siitras which make reference to
the notion of antarabhava:

The disputant says: “Some people say that there is
antarabhava, while others say there is not.” Someone
asks: “For what reason do some say that it exists; and for
what reason do others say that it does not?” He answers:
“The reasons for its existence are as follows: ... Also, a
sitra talks of four bhavas, namely parvakala-bhava,
marana-bhava, antara-bhava and upapatti-bhava. Also,
[another siitra] talks of seven bhavas, i.e., the bhavas of
the five gatis, karmabhava and antarabhava. ... For these
reasons, it is known that there is antarabhava.” ... Some
people reject the existence of antarabhava, (saying) ...
Also, you talk about the four bhavas and the seven bhavas.
These siitras are not genuine, because they do not conform
to the characteristics of the Dharma.” ... For these reasons,
one should not consider that antarabhava exists.??

31T 1558 at T XXIX 29 42a28-b2: AKEEHEEA A - 33K 58
T B A A - A - AR 587, of. Abhidh-k-bh 121,191
sutra uktam “sapta bhavah. narakabhavas tirvagbhavah pretabhavo
devabhavo manusyabhavah karmabhavo ’ntarabhava” iti. naitat
sutram tair amnayate (the sentence ZW{REEZLEEH T “A sacred teach-
ing proves that there is antarabhava” in the Chinese translation has no
parallel in the Sanskrit version).

32 T 1646 at T XXXII 32 256b12-257a14: 3#ES  “HASiA R » 55
Sifie o MH  “MRSSEVE ? RS ER?” & “Fhkes o ...
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We may assume that the original Dasottara-siitra had not contained
“the seven kinds of states of existences”, but later the Sarvastivadins
revised the discourse and added this category to conform to their
doctrine of the existence of antarabhava. This case suggests that the
present four versions (on which cf. the list in section I of this paper)
might be the result of the modifications of the original text made in
accordance with their own particular doctrine. The existent nikayas,
sttras and dgamas might be the result of revisions made according
to the doctrine of each school,** and they underwent revision in the
course of the so-called “Nikaya Buddhism” period.

The present finding demonstrates that, even during the time of
their transmission within China, agama discourses could still be af-
fected by revisions made according to the doctrine of a particular
school; thus, the possibility of such influence is not confined to the
period of the transmission in India, etc.

As a result of such influences, in general, the contents of the

(256b20) X&HEIIUA—AF ~56H A AF - EtHE—HER -

A~ A - . (256b28) LUESAIA TR - 7. (256e2) A AE ¢ fE
Hripz o ... (256¢12) XUFEWUA - EHH - BEAR - DANEHER - ...
(257a13) ZHCAFEDHIFHE TE2”.

A testimony about a revision of sitras by a group to conform to their
doctrine is found in Sanghabhadra’s * Nyayanusarasastra, T 1562 at T
XXIX 352¢1-23: B FRER LR S “IRMBIR P A FTiE (o Fr A& AT .7
BERHARN R o IEEEHT o IFLECEH VB E R o MEERIMNE o EIURKE o K
VUARTERTIEA B A Y o 7 BERFFAUIESLE - RIEARFT - AGEHEH -

NAREEFBERBLLE - IAER - BUENRE - 1755 IR AL - MR
B o AR - BUBNHAIERAS - TR o 5 - (e —U)E 5 S
FERLK o RN - S TR A TR R 0 JVERAEAH - W F S A AR -

Erap AT FEE TR - IEERE - R AR O S I - WEF T 48

WEERS AT -7 AT AL - (HEAEE R

BUSZEMERES -7 R HEASES AN EEE ¢ EIRER AT Y
R MU BT o7 ? A R AT - (e — PR

P4 - BEITEERADE - BUEHSA TEE.
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nikdyas, sutras and dgamas are not necessarily older than their
counterparts transmitted in the Abhidharma works of the early
schools.**

IV. Two Groups of Editions and Manu-
scripts of the Shishang jing (- } %)

In the Shishang jing included in the Chinese Dirgha-agama there
are obvious discrepancies in the readings amongst two groups of
editions and manuscripts. These two are:

A. the first and second Korean canons (] Aa4%, =8 PR AN A
4%), the Jin edition (&35 /& %5 4%), a stone-carved inscription (5
5 4%), a manuscript copied in Japan in AD. 740 (Tenpyo
Juninen Gogankyo F3E —4FfHFE4Y) in the Shogozo (B23Ei),
and another manuscript in the Sttra Collection of Kongdji Tem-
ple in Osaka, Japan;™

B. the Old Song edition (257 74), belonging to the Library of the
Imperial Household Office in Tokyo (= A BEE I A), the Sixi-
Zifu edition (FE;%&7E5#),%¢ and the Qisha edition (F&Rbji), all
from the Song dynasty and their copies from the Yuan, Ming
and Qing dynasties periods.

These discrepancies are found in the category part dealing with
teachings which consist of three and four dharmas.

3% Cf. Bronkhorst 1985.

35 1 thank Toshinori Ochiai (3% &% ##) for providing me with a photocopy
of the relevant portion of this manuscript.

I thank Susumu Kajiura (#2f ) for providing me with a photocopy of the
relevant portion of the Sixi-Zifu edition preserved at the Kyoto University
Institute for Research in Humanities (Kyodai Jinbunken (A ASZHT)).
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V. The Existing Translation Partially
Replaced by a Re-translation

It is quite noteworthy that the readings in Group B in the part in
question agree well with those in the Sarvastivada versions, namely
the Sanskrit Dasottara-sitra and An Shigao’s Chinese translation.
What might this mean?

Amongst the categories consisting of 1~2 and 5~10 dharmas
there are many in which the Shishang jing and the Sarvastivada ver-
sions enumerate items differently and so, naturally, their enumera-
tion would differ also amongst the categories consisting of 3~4
dharmas. However, the readings in Group B in the part in question
practically all agree with those in the Sarvastivada versions. There-
fore, I assume that the readings in Group A are original, while those
in Group B are later re-translations. The re-translator(s), probably
with the original manuscript, written in Sanskrit, at hand, changed
the Chinese readings, where they differed from those in that manu-
script. This manuscript belonged apparently to the same school as
the Sanskrit Dasottara-siitra and An Shigao’s Chinese translation,
namely the Sarvastivada. It is, however, not clear why only the
categories consisting of 3~4 dharmas were re-translated. Who did
this — judging from the wording, it might have been completed
before the Tang period — and why was the re-translation transmitted
only in Group B editions? These are questions which need further
investigation.

On the basis of this finding we may assume that the readings in
these editions, not only in this particular text, but also in others in
the same Chinese translation of the Dirgha-agama, could be the
result of later modifications, based on a newly-arrived Sarvastivada
Sanskrit manuscript. One should, therefore, be careful in adopting
the readings in these editions in preference to those in Group A.
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Moreover, this may also suggest that there might be other cases
where translated texts were partially and “privately” replaced by re-
translations which were made based on newly-arrived Sanskrit (or
Prakrit) manuscripts.

I should like to thank ven. Analayo and the other participants to the
seminar on “The Chinese Translation of the Dirgha-agama (£[f&4%,
Taisho 1)” for their questions and comments which have led to several
improvements of this paper. I am also grateful to the anonymous re-
viewer and ven. Dhammadinna for insightful and helpful comments. 1
am greatly indebted to Klaus Wille for looking through the manuscript
and making numerous valuable suggestions and corrections, which are
designated “(K.W.)” in this paper. I thank Peter Lait for checking my
English.

Abbreviations

Abhidh-k-bh  Abhidharmakosabhdsya (ed. Pradhan)
Abhidh-k-vy  Abhidharmakosavyakhya (ed. Wogihara)

BLSF The British Library Sanskrit Fragments (ed. Kara-
shima and Wille)

DA Dirgha-agama (Chinese, T 1)

DN Digha-nikaya

Daso (Chl) DA 30

Daso(Ch2) T3

Daso (DAG)  Fragments of the Sanskrit Dasottara-siitra (private
collection, Virginia)

Daso (Pa) DN 34

Daso (Skt) Dasottara-sutra (Mittal and Schlingloff (ed.))
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DN
SHT

SWTF

Digha-nikaya (Rhys Davids and Carpenter (ed.))
Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden,
(Waldschmidt et al. (ed.))

Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus
den Turfan-Funden (Bechert et al. (ed.))

Taisho Shinshit Daizokyo (Takakusu and Watanabe

(ed.)

Text-critical Conventions

absence of word(s); e.g., 7 (v.l. -)

except for letters, following or preceding the sign,
the word is the same as the preceding one

o <« B: the Chinese character § should be changed
to a; e.g., E(«—iH)

superfluous Chinese character(s); e.g., 41{/&}H
lacuna in the manuscript

scribal error
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